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Prolog

T

o neudělám,“ řekla Fiona se zmrazujícím úsměvem. Upírala pohled na muže, který stál proti ní, a odmítala cokoliv dodat. Byl to pohled, který obvykle všechny uzemnil. Fiona měřila v botách na podpatku metr osmdesát, a když bylo třeba, využila k zastrašení protivníka každého centimetru své výšky.
James Garrett byl možná o několik centimetrů menší, ale zato vlastnil celou firmu. „Neříkal jsem, jestli jsi ochotná jet,“ řekl tiše a jeho tmavé oči byly tvrdé jako obsidián, který připomínaly. „Řekl jsem, že pojedeš. Moje sekretářka má pro tebe letenky.“ Nato pohlédl dolů na svůj psací stůl, jako by naznačoval, že celá záležitost je tím vyřízená a Fiona by měla opustit jeho kancelář.
Fiona se však nedostala tam, kde byla, jen tak. Měla pro strach uděláno. „Kimberly mě potřebuje,“ prohlásila kategoricky s tak neústupně sevřenými rty, že netvořily víc než úzkou čárku pod nosem. Přitom pozvedla bradu, že se mu svrchu dívala na temeno hlavy. Že by měl vlasové implantáty?
„Kimberly může –„ rozkřikl se James Garrett, ale pak se uklidnil. Ne, nehodlal jí říct, aby se posadila. Nepřipustí, aby o něm Fiona či kdokoliv jiný říkal, že má napoleonský komplex, nebo že se v přítomnosti vysokých žen cítí – „Posaď se!“ nařídil jí.
Fiona však zůstala stát. „Nutně se musím vrátit ke    svý práci. Kimberly potřebuje ještě několik úprav a já si potřebuju promluvit s Arthurem o plánech na příští sezonu.“

James počítal do čtyř. Pak se otočil zády a zadíval se oknem na tmavé ulice o dvacet pater níž. New York v únoru, zamyslel se. Studený, bičovaný větrem, ponurý. Nabízí tu své přední vedoucí pracovnici výlet na Floridu a ona jeho nabídku odmítá.
Obrátil se zpátky a přimhouřil oči. „Dovol, abych ti to řekl jinak. Buď s tím člověkem na jeho rybářskou výpravu pojedeš, nebo tě od Kimberly navždy odloučím a už nikdy s ní nebudeš mít co do činění. Rozumíš?“

Fiona na Garretta chvíli zírala a nemohla pochopit, co tím má na mysli. „Ale já jsem Kimberly,“ řekla nevěřícně. „My dvě od sebe nemůžeme být odloučený.“

James si zamnul rukou tvář. „Tři dny, Fiono. Tři dny! To je všechno, o co tě žádám. Strávíš s tím mužem tři mizerný dny a potom už nikdy nemusíš opustit newyorský ulice. Pro mě za mě si pak třeba můžeš zařídit domácnost na Pátý třídě, uprostřed Saksova obchodního domu. A teď běž! Sbal se! Letadlo odlétá zítra brzo ráno.“

Fiona mu toho chtěla hrozně moc říct, ale James byl koneckonců její šéf a pohrůžka, že ji navždy odloučí od Kimberly, byla pro ni neúnosná. Kimberly a rodina tvořily veškerý její život. Měla i jiné přátele a jiné radosti, ale Kimberly jí byla vším. Kimberly byla – 
Proud Fioniných myšlenek ustal, když procházela kolem sekretářky Jamese Garretta. Ta protivná žena se usmívala, když Fioně podávala letenky.
„Šťastnou cestu,“ řekla a afektovaně se na ni zaculila. Jako obvykle slyšela každé slovo, které v šéfově kanceláři zaznělo.
„Všichni dohlédneme na to, aby Kimberly každej večer spokojeně usnula. Určitě se jí po tobě bude strašně stýskat.“

Fioniny podpatky nepřestaly rytmicky ťukat o dlažbu ani tehdy, když si za chůze přebírala od sekretářky, kterou obdařila sladkým úsměvem, letenky. „Už jsi doslala přidáno. Babs?“ James Garretl byl známý škrt.
Sekretářka se pokusila s letenkami ucuknout, ale Fiona byla rychlejší. Vytrhla jí je z ruky a pokračovala v chůzi.
Tři dny, přemýšlela Fiona. Její dlouhé nohy rázně odměřovaly cestu zpět, do vlastní kanceláře. Tři dny uprostřed bažin a močálů, s krokodýly a… a s jakýmsi mužem, který vyžadoval její přítomnost.
„Kdo si, k čertu, myslí, že vlastně je?“ mumlala si pro sebe, když vcházela do své kanceláře.
„Kdo si myslí, že je?“ otázal se Gerald a položil nové návrhy oblečení pro Kimberly na Fionin psací stůl.
Fiona se na ně skoro ani nemohla podívat. James Garrett si myslel, že jde jen o tři dny, ale pro ni to bylo – „K čertu!“ řekla, když letmo pohlédla na hodinky. Bylo už téměř šest a ona šla dnes večer na Dianinu narozeninovou večeři. Fiona se zadívala dolů na svého asistenta Geralda. Chtěla něco pronést, ale Gerald ji předešel.
„Nemusíš mi nic říkat. Všichni v kanceláři to už vědí. Víš, proč ten člověk chce právě tebe? Mám tím na mysli z jinýho důvodu, než z jakýho mužskej obyčejně chce nějakou…,“ řekl do ztracena.
„Nikdy jsem se s ním nesetkala. Nic nevím. Horší ale je, že jsem neměla čas –“

„Koupit Dianě dárek?“ zeptal se jí Gerald s rozzářenýma očima a vytáhl krásně zabalený dárek, který skrýval za zády. „Boty od Ferragama, velikost šest a půl,“ řekl. „Doufám, že ti nevadí, že jsem trochu zalovil ve tvejch soukromejch záznamech, abych si ověřil míry a velikosti a –“

Fiona si nebyla jistá, jestli má Geraldovi poděkovat, jednu mu utřít, nebo mu prostě dát padáka. Měla všechno zaznamenáno ve svém počítači, včetně toho, co přátelé a četní spolupracovníci měli rádi, co nosili či sbírali. To, že Gerald nahlédl do jejích soukromých záznamů, bylo jistě překročením pracovních povinností hlavního asistenta.
„S ničím si nedělej starosti,“ říkal Gerald a zároveň vytahoval ze skříně Fionin kabát z bobří kožešiny s krátce sestřiženým vlasem, který jí pak přidržel, aby do něho mohla vklouznout. „Postarám se o Kimberly a o Seana s Warrenem. Dohlédnu na to, aby se ty mapy dostaly do výroby. Proč si vlastně nevezmeš dovolenou a nezůstaneš tam o něco déle? Florida je prý v tomhle ročním období nádherná.“
Fiona si neochotně oblékla kabát. Ve dveřích se ještě ohlédla a usmála se na Geralda. Ten už stál za jejím stolem a díval se na její návrhy.
„Jestli na Kimberly změníš jeden jedinej vlásek, přivezu s sebou z Floridy krokodýla a zamknu ho s tebou na záchodě,“ řekla s tím nejsladším úsměvem, jakého byla schopná. Pak se otočila a odešla.
„No dobře, pověz mi to ještě jednou,“ řekla Diana, dříve než zaklonila hlavu a hodila do sebe další sklenku tequily. Byla to přinejmenším její čtvrtá – možná už i pátá sklenka. „Kam musíš letět, kdy a proč?“
„Já nevím,“ řekla Fiona podrážděně a pozvedla přitom ruku, aby upozornila číšníka, že jí má přinést další drink. Tušila, že toho bude ráno litovat, ale dnešek byl určitě nejhorším dnem jejího života. Právě teď tu s ní ale seděly její čtyři nejlepší přítelkyně a chtěly se s ní o vše podělit, takže –

Na každou ze svých přítelkyň pohlížela s láskou. Znaly se od doby, kdy byly ještě děti a –

„Hej! Probuď se!“ zvolala Ashley. „A nevzdychej nám tady. Co to má všechno znamenat? Je ten člověk do tebe zamilovanej?“

„Jak by mohl? Nikdy jsem se s ním nesetkala,“ řekla Fiona. „Z toho, co jsem o něm slyšela, vím, že je mu něco přes šedesát a že má tělo jako Santa Claus.“

„Ale je bohatej, že?“ řekla Jean a dopila sklenici ledového čaje. Byl to však čaj, jak ho dělají na Long Islandu – vodka, gin, rum a tequila – vše smíchané dohromady.
„Jestli není bohatej už teď, bude bohatej, jakmile se jeho show dostane na trh. Pak bude –“
Susan pozvedla svoji do trojúhelníku vytvarovanou skleničku s martini. „Promiň,“ přerušila Fionu. Susan vůbec neměla ráda martini, ale sklenička, ve které ho servírovali, byla tak sexy, že dívku vzrušovalo už to, že ji drží v ruce. „Ne všechny bydlíme v tomhle úžasným městě a ne všechny z nás –“

„No jo, no jo,“ vpadla jí do řeči Jean a zasmála se. „Nezačínej už zase s tou písničkou Jsem – jenom – chudá – dívenka – z – Indiány.“
„Z Los Angeles,“ řekla Susan s kamennou tváří. Byl to obvyklý vtip dvou z nich, které žily na Manhattanu. Šlo v něm o to, zda se o čemkoliv na západ od Hudsonu dá mluvit jako o civilizovaném světě.
„No tak dobře, uklidněte se,“ řekla Fiona a pozvedla ruce s prosbou o smír. „Povím vám všechno, co vím, ale moc toho není. Jeden muž z Texasu, jmenuje se Roy Hudson, vytvořil dětský pořad, který nazval Rafael. Nic o něm nevím, až na to, že když se vysílal na jeho místní televizní stanici, měl tak obrovskej úspěch, že si ho koupil jeden z celonárodních vysílacích kanálů.“

„Kterej?“ zeptala se Ashley. Přiletěla do New Yorku ze svého bydliště v Seattlu včera večer.
„PBS, nebo NBC?“

„Aha,“ podotkla Ashley. „Peníze.“

„Samozřejmě. A není všechno vždycky jen o penězích?“

„Necháš Fionu mluvit, nebo ne?“ zeptala se Susan.
„To je asi tak všechno,“ dodala Fiona a znovu upila ze své sklenice trochu ginu s tonikem. „Jak to s podobnýma věcma obvykle chodí, půjde o práva k provozování díla a Davidson chce smlouvu na výrobu hraček inspirovanejch postavami z toho pořadu. Je to prostý.“

„Mmmm,“ řekla Jean. „Takže co ty – a Kimberly – máte s tou televizní show společnýho? Jak že se vlastně jmenuje? A o čem je?“

„Já videokazety neviděla, takže nemám představu, o čem je. Jmenuje se to Rafael a myslím, že to je o… No, já vlastně opravdu nevím, slyšela jsem o tom všem dnes poprvé.“ Fiona si dala velký doušek ginu s tonikem.
„Tak proč –?“

„Proč ten člověk řekl, že výrobní licenci prodá firmě Davidsonovy hračky jedině tehdy, když s ním já pojedu na výlet na Floridu?“ Fionino vytříbené chování by jí obvykle nikdy nedovolilo, aby na veřejnosti zvýšila hlas, ale její konfrontace s Garrettem ji k tomu málem dohnala.
„Já nevím!“ zpola vykřikla, ale pak ztišila hlas, když jí Ashley položila ruku s červeně nalakovanými nehty na zápěstí. „Vím jen to, že tenhle starej dobrej Texasan požádal, abych jela…“ Musela polknout, než to slovo mohla říct. „Abych s ním a s průvodcem, kterej se jmenuje Ace, jela na tři dny rybařit.“ Poté dopila svůj drink a pozvedla ruku, aby číšníkovi naznačila, že jí má přinést další.
Susan se začala smát první. Ten smích ostatní čtyři ženy dobře znaly. Často říkaly, že je Susanin smysl pro humor zachovává při zdravém rozumu.
„‘Ace‘?“ zeptala se Susan a koutky jejích úst to začalo poškubávat. [Pozn. překl.: Ace = vynikající letec; přeneseně eso, kanón] „Myslíš, že je to jeden z těch mužskejch, co nosí v peněžence fotku svý první, druhý a třetí ženy? A taky fotky všech svých dětí z různejch manželství?“

„A každá ta fotka je přinejmenším dvacet let stará?“ dodala Jean a začala se smát.
„Malej Leroy na týhle fotce teď sedí a odpykává si trest za krádež auta.“

Všechny se smály a Diana objednala vysoce kalorickou pomazánku, do které si namáčely smažené brambůrky. Dosud se nedostaly k tomu, aby si objednaly večeři.
„Ne, Ace pilotoval letadlo za druhý světový války,“ řekla Jean. „Ukáže Fioně svoje válečný medaile.“

„Kdepak, děvčata.“ řekla Ashley. „Mluvíme o Floridě. Bude mít kůži hrubší než aligátoři, se kterýma zápasí. A všem ženám bude říkat ‚zlato‘ a ‚baby‘.“

„A jeho tetování je z doby, kdy ještě nebylo v módě,“ řekla Diana.
Fiona se naklonila dopředu. „Jako vždycky jste všechny vedle. Ace je skvělej: vysokej, opálenej a hezkej. Má všechno, kromě jedný malý věcičky.“

Všechny ženy se v ten okamžik začaly sugestivně smát. „Jestli je to malý, tak to nechci.“

„Ne, ne to…“ Fiona skoro předla. „To je dokonale vyvinutý do velikosti – Ááá! Už je tu jídlo,“ zajásala. Uculovala se a její zelené oči přímo zářily.
Jean se smála. „Pak ta maličká věc musí být jeho –“ zarazila se a rozhlédla se po ženách u stolu. „A teď všechny dohromady, dámy. Raz, dva, tři.“ Jean pozvedla ruce jako dirigent a udávala celému ženskému osazenstvu rytmus.
„Jeho mozek,“ řekly sborově.
„Víš, Fee,“ řekla Ashley s pusou plnou brambůrků a pomazánky, „myslím, že bych ty tři dny s nějakým tím do bronzova opáleným Adonisem zvaným Ace vydržela.“

„Běž do háje,“ řekla Fiona. „Mám ráda muže, který mají kromě svalů taky něco jinýho.“

„Já ne,“ řekla Susan s plnou pusou. „Nikdy mi nezáleželo na tom, jestli má mužskej mozek nebo ne.“

„Bude ti na tom záležet, až ti, jak se říká, zevšední,“ řekla Fiona vážně. „Pak zůstaneš s prázdnýma rukama. Uteče ti s nějakou blonďatou courou a ty zůstaneš –“

„Nechte toho!“ zvolala Diana. „Mám narozeniny.“

„Správně,“ řekla Fiona omluvně. „Máš narozeniny a my neděláme nic jinýho, než že tu mluvíme o mých problémech.“

„To jsou teda problémy,“ řekla Ashley. „Tři dny na slunný Floridě, sama s krásným chlapem, kterej nemá mozek a –“

„A se starým dobrým Royem a dalším kumpánem, kterej čistí ryby,“ řekla Fiona a suše se zasmála. „Zatímco Kimberly –“

„Uffff,“ zaskučely všechny svorně.
„Dobře, dobře. Já vím. Zákaz mluvení o Kimberly.“

„Jo,“ řekla Susan, „mluvme o něčem úplně jiným.“

„Souhlasím,“ řekla Jean.
Na několik okamžiků všeehny ženy ztichly.
„A jak se ten Ace jmenuje příjmením? Nebo se mu říká jen ‚Ace‘?“ zeptala se Ashley a soustředěně přitom objížděla prstem okraj své sklenky.
Fiona se s povzdechem neochotně natáhla pro svoji aktovku, vytáhla z ní jakési lejstro a rychle ho přejela očima.
„Montgomery. Jmenuje se Paul ‚Ace‘ Montgomery.“
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dmítám to převzít v tomhle stavu,“ řekl Ace s nahněvaným pohledem upřeným na muže, který mu podával psací podložku a očekával, že mu podepíše papíry o příjmu.
„Poslyšte, pane, jsem jenom zaměstnanec dodávkový služby. O poškozenejch bednách mi nikdo nic neříkal. Takže mi to podepište, abych odtud mohl vypadnout.“

Ace se ani nepohnul. „Možná že neumíte číst, ale já ano,“ řekl. „V tý smlouvě je drobným tiskem napsáno, že jakmile převezmu zásilku, zodpovědnost za ni přechází na mě. To znamená, že jestli je něco rozbitý, je to můj problém. Pokud ale na to přijdu dřív, než vám podepíšu papíry, pak je to váš problém. Chápete?“

Doručovatel zůstal chvíli oněměle stát a pouze otvíral a zavíral pusu. „Víte, co je uvnitř?“

„Samozřejmě že to vím. Objednal jsem si to přece. A taky bych měl dodat, že jsem za to zaplatil.“

Zdálo se, že to doručovatel ještě pořád nechápe. „Tak to odtud odnesme, abychom mohli –“

„Ne,“ řekl Ace. „Otevřeme to tady a hned teď.“ Nato se doručovatel výmluvně rozhlédl kolem sebe, jako by Ace dost dobře nechápal, kde jsou. Nacházeli se na letišti ve Fort Lauderdale, v oddělení výdeje zavazadel. Momentálně tu bylo jen několik nosičů, kteří sundávali nevyzvednutá zavazadla z karuselů, ale eskalátor vlevo se každou chvíli mohl zaplnit cestujícími z letadla, které právě přistálo. „Chcete, abych tu bednu rozbalil tady. Hned teď?“ zeptal se doručovatel tiše.
„Hned teď.“ řekl Ace nesmlouvavě.

„Jakmile ji naložíte na můj náklaďák, je moje, a já za to, co je v ní, budu muset platit, i když to bude rozbitý. Investoval jsem příliš mnoho, abych –“

„No jo, no jo,“ řekl doručovatel otráveně a otočil se k hubenému klukovi, který stál vedle Aceho a měl na sobě tutéž šedivou uniformu, jakou měl muž, který říkal, co se bude dělat. „To je vždycky takovej?“

„Kdepak. Někdy je to s ním opravdu k nevydržení.“

„Doufám, že ti za to dobře platí.“

„Po pravdě řečeno…,“ začal kluk, ale Aceovo rázné zvolání ho zarazilo.
„Time! Laskavě zůstaň na týhle straně bedny, rozumíš? Nechci, aby se jí někdo z mých lidí dotkl, dokud neuvidím, že ta věc funguje.“

Doručovatel se za Accovými zády zašklebil. Byl unavený, měl hlad, a co horšího, byl sám. Bylo na něm, aby tu zatracenou bednu rozbalil, a to všechno jen kvůli nepatrnému promáčknutí v jednom jejím rohu. S páčidlem v ruce otevřel jednu stranu čtyři a půl metru dlouhé bedny. V polystyrénové výplni ležel dálkový ovladač. Postaral se o to, aby si nikdo nevšiml jeho škodolibého úsměšku, a strčil si ovladač do kapsy. Pak pokračoval v rozbalování bedny. Když se dostal na její druhý konec, nakláněl se Ace nad její protilehlou stranou a zamračeně a soustředěně nahlížel dovnitř.
„Dělej,“ zavolal doručovatel šeptem na kluka v uniformě Na jmenovce na jeho kapse bylo napsáno: Tim, Keiulrickský park. „Time,“ řekl a podal mu dálkový ovladač.
„Je to ta věc, co –“

„Tiše,“ nařídil doručovatel. „Nesmí to vidět.“

„No jo, jasně,“ odpověděl Tim s vykulenýma očima. Vypadal jako dítě, které třímá v ruce tu nejlepší Nintendo hru na světě.
„Jen nezmáčkni nějaké knoflíky,“ řekl doručovatel, „nebo se ta věc začne hýbat a všechny vyděsí.“

„Fakt?“ otázal se Tim a podařilo se mu přitom ještě víc vykulit oči. Podobně jako Adam však nebyl s to odolat pokušení a ve chvíli, kdy byla bedna dostatečně otevřená, aby mohl z konce, který mu byl blíž, vidět, co je uvnitř, stiskl knoflíky. Vzápětí ho nesmírně potěšilo, když jakási žena za ním zděšeně vykřikla.
„To nic, to je v pořádku,“ prohodil Ace směrem k eskalátoru, když viděl, že se na něm objevují první cestující ze zřejmě plně obsazeného letadla, aby si tu vyzvedli svá zavazadla. „Není živej. Je to jen laminátovej aligátor, kterýho sem poslali z Kalifornie, a my zjišťujeme, jestli není poškozenej.“

Z tváří cestujících sice zmizel úděs a strach, ale nikdo z nich se neměl k tomu, aby se přiblížil ke karuselu se zavazadly. To, co někteří cestující právě spatřili, bylo cosi, co vypadalo jako obrovská hlava aligátora, jež se zvedla z dřevěné bedny a zachňapala čelistmi po muži, který nebojácně strkal ruce do dlouhé krabice.
Když se nikdo ani o píď nehnul, Ace podrážděně potřásl hlavou a pak se otočil a vytrhl Timovi ovladač z ruky. „Nechtěl bys mi místo toho, abys tady zdržoval provoz, raději pomoct?“

„Promiňte, šéfe,“ řekl Tim, i když vůbec nevypadal na to, že by něčeho litoval a chtěl se omluvit. „Nemohl jsem odolat. Ta věc opravdu vypadá jako živá.“

„Právě proto mě stála všechny peníze, co jsem měl,“ zabručel Ace. „Běž na druhej konec a zkontroluj, jestli má v pořádku ocas. Zjisti, jestli tam není nějakej byť i drobnej škrábanec.“

Teď když se celé věci ujal Ace s Timem, doručovatel se opřel o zeď a čistil si kapesním nožíkem nehty. „Jak to, že nemáte opravdovýho aligátora?“ zeptal se. „Snad vám tu ty živý už nedocházej?“ Zasmál se svému vlastnímu vtipu. „Příliš moc kabelek a bot?“
Ace musel jednu ženu, která mu stála v cestě, téměř odstrčit stranou, protože se začala až moc naklánět nad bednu, aby viděla dovnitř. „Kendrickskej park je ptačí rezervace.“ řekl, jako by to všechno objasňovalo.
Když se doručovatel zatvářil zmateně, řekl mu Tim tiše: „Nerad něco uvězňuje v kleci, ale aligátoři přitahují davy.“

Doručovatel o lom chvíli přemýšlel. „Aha. Takže jste si myslel, že když si seženete umělýho aligátora, přitáhne to turisty. Ale starej Ivan nebude ronit krokodýlí slzy kvůli tomu, že je sám. Nemám pravdu?“ zeptal se a uculoval se přitom své vtipné poznámce.
Když se mu Ace nenamáhal odpovědět, řekl Tim za něho: „Přesně.“

„Myslíte, že jste s vaší inspekcí už hotovej, pane Ptakologu?“ zeptal se doručovatel.
„Bedna je poškozená na dně. Abych mohl provést dokonalou inspekci, musíme ho vytáhnout a podívat se mu na břicho.“

„Právě tohle mi moje žena říká každou noc,“ prohodil doručovatel tiše k Timovi, který zčervenal a začal se smíchy dusit. Jeho šéf však nevypadal, že by měl zrovna náladu na vtipy.
„Fajn, Time. Vem ho za ocas. Opatrně. Nechci, aby se mu něco stalo. Dobře,“ řekl Ace o chvíli později, když se díval na obrovskou repliku aligátora, která teď v celé své délce ležela na zemi. „Zdá se, že není poškozenej.“

„Takže mi to teď podepíšete, abych si mohl jít dát něco k snědku?“

„No dobře,“ řekl Ace a natáhl k doručovateli ruku. Dříve než podepsal papír, na kterém stálo, že přebírá zodpovědnost za tuto nesmírně drahou repliku, zhluboka se nadechl. Na chvíli vzhlédl, aby se podíval na cestující z letadla, kteří je teď obklopovali. Chovali se tiše. Byli unavení po letu z New Yorku, nebo možná jen udivení, když tu viděli to, co doufali, že uvidí při své cestě na Floridu. Buď jak buď stáli kolem a sledovali tuto bezplatnou podívanou, zatímco jejich zavazadla bez povšimnutí kolovala na karuselu.
„Dobře, dejme ho zpátky do krabice,“ řekl Ace. „Time, ty ho chytni za ocas a já ho vezmu za hlavu.“

Ace chvíli váhal. Snažil se vymyslet, jak tu bestii nejlépe uchopit. V příštím okamžiku vložil aligátorovi do tlamy nejprve ruku a pak celou paži. Když slyšel, jak kolem stojící dav svorně vydechl svoje „ááách“, usmál se. Určitě to zabere, pomyslel si. Na druhé straně tohoto státu vydělával Disney celé jmění na svých fiktivních zvířatech, zatímco farmy ve Fort Lauderdale jen stěží mohly nasytit svoje víc než dvousetmetrákové aligátory. Přimět maminku, tatínka a dětičky k tomu, aby se přišli podívat na hejno plameňáků, byla předem ztracená námaha. Mohl to snadno dokázat. Na jeho bankovním kontě nebyla ani vindra.
Když Ace a Tim ukládali obrovského laminátového aligátora zpátky do krabice, nepovšimli si, že mezi kufry proklouzlo zvědavě batole a zvedlo dálkový ovladač, který Ace opatrně položil na víko své krabice s nářadím. Malý klučík, kterému mohlo být tak půldruhého roku, strašně rád mačkal knoflíky.
„Zatraceně,“ mumlala Fiona, když vystoupila z letadla. Měla v životě už párkrát kocovinu – hlavně v době, kdy ještě studovala –, ale to se s tím, jak se teď cítila, nedalo srovnat. Nejenže ji bolela hlava, ale cítila i drobné kůstky svých kotníků. V letadle usnula, takže ji letuška musela probudit. Vystupovala z letadla jako poslední.
Když táhla batoh, který si hodila přes rameno, cítila se ještě rozbolavělejší. Spolu s ostatními ženami z Pětky, jak si začaly říkat ještě jako děti, oslavovala Dianiny narozeniny až do dvou do rána. Hlučně se smály všemu, co se v jejich životě přihodilo, zvláště však tomu, že Fiona musí jet rybařit na Floridu.
„Ty?“ podivila se Jean. „Nedovedu si tě představit dál než pár kilometrů od manikérky.“ Jean byla sochařka a ruce měla pořád odřené a upracované. Všechny čtyři ženy však věděly, že Jean si vůbec nemusí vydělávat na živobytí. Měla peníze v investičním fondu.
Když Fiona vešla do letištní haly, zaclonila si oči, protože ji oslepovalo ostré světlo, které pronikalo obrovskými okny dovnitř. Zašmátrala rukou v kabelce, aby si vytáhla sluneční brýle, které si koupila na letišti La Guardia. V New Yorku se jí zdály být tak tmavé, že přes ně sotva viděla. V místním oslnivém světle ji však připadaly jako čiré sklo.
Letiště se zdálo být prázdné. Vlekla se halou a v bolavé hlavě se jí honily všelijaké zlé myšlenky. Jak jen přežije následující tři dny? Bude od ní ten muž vyžadovat, aby čistila ulovené ryby?
Když vstoupila na eskalátor, který jel dolů ke karuselům se zavazadly, málem se jí z toho pohybu zvedl žaludek. Rychle vylovila z kabelky papírový kapesníček a přiložila si ho k ústům. Proč tu byla a co s ní měl Roy Hudson v úmyslu? A proč je to zrovna Florida? A když už to musí být Florida, proč tři dny nestrávit na nějaké hezké čisté soukromé pláži? Proč trval na tom, že se pojede do bažin a močálů, či kam vlastně, hledat –

Jelikož si tiskla k ústům kapesník a měla zavřené oči, sjela dolů, aniž by si povšimla mlčícího davu, který se na cosi díval. Když však opustila eskalátor, div že nespadla na muže s velkým břichem a prořídlými vlasy.
„Promiňte,“ řekla nakřáplým hlasem. Hlava ji bolela jako střep.
Muž k ní vzhlédl a z jeho výrazu v obličeji bylo patrné, že zjihl. „Nic se nestalo,“ pronesl a pak ustoupil stranou, aby viděla, na co se všichni dívali.
Později Fiona řekla, že nemyslela, ale pouze jednala. Před sebou – s očima těkajícíma za tmavými slunečními brýlemi a s hlavou plnou myšlenek na bažiny, aligátory a záludnosti státu Florida – spatřila muže, jehož paži žral obrovský aligátor. Když aligátor začal mrskat ocasem a pak pohybovat hlavou ze strany na stranu, zakřičel ten muž cosi nesrozumitelného a snažil se uniknout útočícímu ještěrovi.
Ve škole považovali Fionu za dívku, která při každé hře, ať už to byla kopaná, či se jednalo o sbírání špejlí, nejrychleji ze všech reagovala na danou situaci. Ani teď tedy neztrácela čas. Hned vedle ní stála žena s letištním vozíkem na převoz zavazadel. Úplně nahoře ležel růžový pytel s koulemi na americké kuželky. Bylo na něm vyšité slovo Dixie.
Fiona bez rozmýšlení popadla pytel a vší silou jím praštila do středu aligátora.
Nebyla připravená na to, co se vzápětí událo. Aligátor explodoval! Neotevřel tlamu a nepustil svou oběť. Místo toho se ozvala strašná rána a pak se ta ohavná zelená věc rozprskla na tisíc kusů, které se rozletěly po celé letištní hale.
Zatímco Fiona zůstala stát jako přimražená, neschopná jediného slova, zdálo se, že ostatní lidé na letišti se dočista zbláznili. Okamžitě bylo slyšet výkřiky: „Bomba, bomba!“ A pak zaječely sirény a lidé se dali na útěk.
Fiona, která stále nechápala, co se přihodilo, setrvala na místě. Sundala si sluneční brýle a zadívala se na to, co před chvílí považovala za aligátora. Přistoupil k ní jakýsi muž. Zdálo se, že do horní části jeho paže jsou zakousnuté dvě řady zubů. Dívala se na tu podivnou věc, ale když vzhlédla k muži, jemuž paže patřila, aby se ho zeptala, proč nosí na ruce zuby, uvědomila si, že zuří a že jde po ní. Fiona instinktivně ustoupila o krok dozadu, přičemž zakopla o zavazadlový vozík ženy, které patřil růžový pytel na kuželkové koule. Ta tu teď však nebyla. Pravděpodobně se připojila ke všem lidem, co křičeli a zběsile prchali k východům.
„Madam, já vás zabiju,“ řekl muž a jeho ruce se už sápaly Fioně po krku.
Aligátoří zuby a něco, co vypadalo jako vypadlá oční bulva, mu však sklouzly po rukou dolů, takže jí teď šly po krku zuby i vražedné ruce. Fiona otevřela pusu. Chtěla začít křičet, ale z úst jí nevyšel ani hlásek.
Dříve než se však na ni ten rozzuřený muž stačil vrhnout, popadli ho dva členové bezpečnostní hlídky a jakýsi rudovlasý kluk a odtáhli ho se zuby i vší tou parádou pryč.
„Moc vám děkuju.“ řekla Fiona. když jí dva další členové hlídky pomáhali na nohy. „Toho člověka byste měli zavřít. Je lidem nebezpečnéj. a pokud ho ne – Počkejte! Co to děláte?“

Jeden muž z hlídky popadl Fionu za ruce, stočil jí je za záda a nasadil pouta. „Zadržujeme vás, abychom vás mohli předat policii. Ten člověk říká, že jste bombu hodila vy.“ Skoro ani neslyšela, co říká. Letiště naplňovala kakofonie zvuků. Lidé utíkali všemi směry pryč a vykřikovali jména těch, které nemohli najít.
„Bombu?“ zvolala. „Praštila jsem pytlem s koulemi na kuželky po aligálorovi, kterej žral jednomu mužskýmu ruku.“

„No jo, samozřejmě,“ řekl jeden ze členů hlídky. „U nás ve Fort Lauderdale se aligátoři plazí i všude po letišti. Turistům se to strašně líbí.“

„Ale můžete se zeptat –“

„Povíte to policii.“ řekl druhý člen hlídky a spolu se svým kolegou ji táhl k východu.
„A co moje zavazadla. Musíte zavolat mýmu šéfovi do New Yorku. Může –“

„Ááá, New York,“ řekl první muž, jako by se tím všechno vysvětlilo.
Dříve než Fiona mohla něco říct, odtáhli ji ti dva muži k autu s označením Letištní bezpečnost. Právě tak jak to člověk vídá v televizi, jí jeden z nich ochránil hlavu, aby se neuhodila o horní okraj dveřního rámu. Pak ji nemilosrdně vecpal do auta.
Fiona, roztřesená únavou, si sedla na postel pokrytou špinavým přehozem a zadívala se na telefon na laciném otlučeném nočním stolku. Krásný hotel, ve kterém měla bydlet, zrušil její rezervaci, když se před šestou neukázala. Zpočátku se zdvořile snažila vysvětlit, že byla předcházejících šest hodin ve vězení, ale když viděla, jak mladá recepční ucouvla, jako by Fiona byla nějaký zločinec, zkusila to s pohrůžkami. Vůbec jí to však nepomohlo. Celý proces se tím jen zrychlil. Hned se objevil ředitel hotelu a požádal ji, aby odešla.
Nacházela se teď zřejmě v tom nejhorším motelu, jaký na Floridě existoval. Byly čtyři hodiny ráno a za dvě hodiny se měla setkat s Royem Hudsonem.
S rukama obalenýma papírovými kapesníčky (kdo mohl vědět, jaký člověk ten telefon používal naposled?) vyťukala Jeremyho číslo.
Fiona se rozplakala, když se na druhém konci ozval jeho ospalý hlas.
„Kdo je tam? To má být vtip? Mluvte přece!“ domáhal se Jeremy zvýšeným hlasem odpovědi. Fiona se zatím snažila sebrat.
„To jsem já,“ podařilo se jí zašeptat. „Ach. Jeremy, zrovna jsem měla –“

„Fiono, víš kolik je hodin? Za tři hodiny musím vstávat a jít do práce.“

„Já jsem ještě vůbec neulehla. Ach, Jeremy, byla jsem ve vězení.“

To upoutalo jeho pozornost. Dokázala si představit, jak si sedá a sahá po cigaretě. Chvíli čekala, až cvakne zapalovač. Pak slyšela, že si dal šluka.
„No tak dobře, poslouchám tě,“ řekl svým advokátským hlasem.
Možná že se mu nelíbilo, že ho jeho milá volá před rozedně​ním, ale klient v nesnázích – to bylo něco zcela jiného. Když Jeremy už téměř deset minut poslouchal Fionino zpola hysterické vyprávění o tom, co strašného se přihodilo, přerušil ji.
„Oni tě pustili? Nechali tě jít? Z ničeho tě neobvinili?“

„Z čeho mě mohli obvinit?“ zvýšila Fiona hlas. „Myslela jsem si, že tomu muži zachraňuju život. Ne že by za to stál. Už jsem ti říkala, že se mě ten nevděčnej hlupák pokoušel zavraždit? Měla bych ho žalovat.“
„Aha, tady to máme. Má on v úmyslu žalovat tebe? A co ti lidé na letišti? Stalo se někomu něco v tý panice, kterou jsi způsobila? Nedostal někdo infarkt? Nemuseli volat sanitku?“

„Jeremy! Na čí straně vlastně jsi?“

„Samozřejmé že na tvý.“ odbyl ji, „ale peníze jsou peníze. Řekl ten muž, že tě bude žalovat, že jsi mu zničila jeho aligátora?“

„Já nevím. Nepamatuju se. Poté co jsme dojeli na policejní stanici, nás drželi odděleně. Bože, Jeremy, bylo to strašný. Kéž bys byl tady, abys mě mohl obejmout. Ten člověk –“

Skočil ji do řeči. „Zmínil se někdo jinej o soudním stíhání? Co personál z letiště? Vyvolala jsi davovou hysterii. Pochybuju o tom, že by to vzali jen tak na lehkou váhu.“

Fiona si přejela rukou tvář. Nemohla doufat, že by ještě byla nalíčená. „Jeremy, zavolala jsem ti jako svýmu příteli, ne jako právníkovi.“

„Možná že budeš potřebovat oba, přítele i právníka. Zodpověděla bys tedy laskavě moje otázky?“

Zčásti toužila po tom, aby se s ní, jak to je po telefonu jen možné, mazlil. Chtěla, aby ji objímal a tulil se k ní. Druhá část jejího já však uvažovala rozumně a logicky. Zhluboka se nadechla. „Ta žena, co jí patřil pytel s koulema na kuželky, kterej jsem použila, přišla na policejní stanici a řekla, že jí musím koupit novej. A taky že je jedna koule promáčknutá.“

Jeremy vyfoukl kouř z úst tak rychle, že se div neudusil. „Ty jsi promáčkla její kuželkovou kouli?“

„Nezačínej už zase,“ odbyla ho Fiona. „Všechno jsem už slyšela od těch hroznejch policajtů. Myslím, že jsem do tý rány musela vložit hodně ze svý zloby, protože jsem… toho… tu… věc pořádně praštila.“

„Dost pořádně, když jsi promáčkla kouli,“ řekl Jeremy s podivem. „Připomeň mi, že nemám nikdy dopustit, aby ses na mě rozzlobila. Takže co jsi udělala? S tím jejím pytlem a s tou koulí? A mimochodem, proč jsi mi nezavolala z policejní stanice?“

„Protože mi řekli, že nejsem zatčená, že jsem jen jejich ‚host‘, dokud se záležitost nevyřeší. Takže jsem nepotřebovala žádnýho fantastickýho newyorskýho advokáta.“

„Potřebuješ kopii policejního záznamu. Možná že bys je mohla žalovat.“

„Já je už nikdy nechci vidět. Dala jsem tý ženě šek na tři sta dolarů a –“

„Cože jsi udělala!?“

„Zaplatila jsem za tu kouli, kterou jsem jí promáčkla.“ Skoro na něho křičela. „Copak ses mě na to právě neptal?“

Chvíli nic neříkal. „Nechceš se uklidnit?“

„Jak se můžu uklidnit? V první řadě jsem Kimberly vůbec nechtěla opustit. To Garrett mě donutil k cestě. To jeho bych vskutku ráda dala k soudu. Vyhrožoval mi, že jestli na Floridu nepojedu, navždy mě od Kimberly odloučí. Může to udělat?“

„Je to tvůj šéf,“ řekl Jeremy a típl cigaretu. V hloubi duše si pomyslel, že odloučit Fionu od Kimberly by byla velká úleva. „Poslyš, Fee, musím se ještě trochu vyspat, miláčku. Nevypadá to, že bys byla ve zvlášť velkejch nesnázích, ale ráno zavolám svýmu floridskýmu kamarádovi a řeknu mu, aby ti zatelefonoval.“ Jeho hlas přestal být tvrdý. Stal se něžnějším. „A teď chci, aby sis dala pořádně horkou koupel a pak si lehla do postele a snila o mně.“

Fiona se konečně usmála. Zdálo se, že se už neusmívala celé dny, možná dokonce i celé roky. „To by se mi líbilo,“ zašeptala a opřela se o čelo postele. Ta rozvrzaná vče se ale skoro odlomila od laciného rámu, takže se musela rychle posadit, aby nespadla. Její pohyb pokazil kouzlo okamžiku. „Ale nemůžu to udělat,“ zasténala jako malá holčička. „Musím se asi tak za hodinu sejít s tím dědkem – s Royem Hudsonem.“

„Nemůžeš mu zavolal a odložit schůzku na později?“

„Jedeme,“ polkla, „na ryby. Na ryby se musí jet na člunu a hodně brzo ráno. Možná že si ty malý kluzký potvůrky dávají odpoledne šlofíka. Já nevím. Ale musím tam být velice brzo.“
„No tak dobře, uklidni se. Tenhle Hudson je bohatej.
Určitě bude mít loď a vlastní posádku. Nejspíš to bude jachta. Myslíš, že bys to na jachtě zvládla? Dáš si pár drinků, budeš si ležet na sluníčku. Co říkáš?“

„Pití mě do týhle bryndy dostalo hned v první řadě. A slunce – to se mý kůže ani nedotkne. To by mně tak scházelo, abych ve čtyřiceti vypadala na šedesát a –“

„Fajn. Dělej, jak chceš. Zůstaň otrávená a nešťastná, když si to přeješ. Jen mi řekni, kde budeš, aby ti můj kamarád mohl zavolat.“

„Budu v Kendrickským parku až do tý doby, než nasedneme do člunu. Myslím, že to je ptačí rezervace, a navíc, jako bych už i tak neměla dost problémů, se jeden z těch mužskejch, co budou na lodi, jmenuje Ace.“ 

Když Jeremy nic neříkal, ozvala se opět Fiona. „Tobě to nepřipadá legrační?“

„Ani moc ne. Co je na tom jméně špatnýho?“

Chtěla mu sdělit, k čemu se svou Pětkou nakonec dospěly, když o tom muži spolu mluvily, ale Jeremy měl Pětku přibližně ve stejné lásce jako Kimberly. „Myslím, že to nejspíš bude ženská záležitost.“

„To určitě. Podívej se, miláčku…“

„Ano. Vím, že se potřebuješ vyspat do růžova. Už jsem ti říkala, že když jsem si nevyzvedla kufr, jednoduše ho spálili? Koneckonců už toho dne prodělali jeden planej bombovej poplach. Zřejmě netoužili po dalším. Jsem tady jen s tím, co mám na sobě a v batohu.“

Jeremy zívl. „Jestli o ženách něco vím, pak je ten batoh plnej všeho, co potřebuješ, abys vydržela týden na pustým ostrově.“

Fiona zaťala zuby a zadívala se na telefon. Odbyl ji chladným šovinistickým komentářem a veškerá jeho účast a starost o ni se točila jen kolem právnických záležitostí. Tolik toho zažila a vytrpěla a on jí neposkytl jediné slovo útěchy. Pěkně děkuju, ale na jeho rameni se sotva vypláču! „Těší mě aspoň to, že tvoje fotka byla v kufru, kterej spálili,“ řekla Fiona a pak zavěsila. Ale ani po takovém gestu se necítila lépe. Zbývalo jí půldruhé hodiny, aby se připravila na schůzku s Royem Hudsonem.
2. kapitola

B
ylo zimní ráno, a přestože teprve odbila šestá hodina, venku už bylo tak oslnivé světlo, že si Fiona musela nasadit sluneční brýle. Noc strávená na policejní stanici a silná kocovina, z níž se pomalu dostávala a která by méně zdatného člověka nejspíš zabila, jí moc nepřidaly.
Sekretářka Jamese Garretta zřejmě „zapomněla“ dát Fioně jméno a telefonní číslo firmy, která jí měla poslat auto se šoférem a postarat se o její přepravu do Kendrickského parku, takže si musela vzít taxi. Napadlo ji, že je to další bod na seznamu nepřístojností a urážlivého zacházení, které na tomto výletě do horoucích pekel musela snášet.
Taxi ji dovezlo na okraj čehosi, co vypadalo jako neproniknutelná džungle. „Myslím, že to bude nčjakej omyl. Na adrese, kterou jsem udala, má být park.“

Taxikář pokrčil rameny. „Je to tady,“ řekl a ukázal na malou, sluncem vybledlou tabulku poblíž pravděpodobného vstupu do husté džungle.
Fiona mu neochotně zaplatila a pak vystoupila z vozu.
„Být vámi, dával bych si pozor na boty,“ řekl taxikář a se smíchem odjel.
Po důkladnější inspekci si Fiona všimla, že se mezi křovím vine asi tak metr dvacet široká stezka, která však byla pokrytá hlubokým pískem. „Samozřejmě.“ zabručela. „Co jsem vlastně čekala? Chodník? Bože. Fiono, ty ale opravdu máš smysl pro humor.“

Měla na sobě svou newyorskou uniformu: černé vlněné sako, bílou hedvábnou blůzu, krátkou černou sukni, černé punčocháče a černé boty na vysokém podpatku. V kufru měla sbalené hezké oblečení, které se dokonale hodilo na výlet lodí, ale teď z něho zbyl popel. Ušklíbla se, když na to pomyslela. Možná že tady někde budou mít obchod se suvenýry, kde si přinejmenším bude moct koupit tenisky.
Čím dále však šla, tím zanedbaněji to kolem vypadalo. Není to zrovna Disneyland, pomyslela si. Stál tu malý kiosek, který vypadal jako budka, kde se prodávají vstupenky do parku, ale uvnitř tak časně ráno nikdo nebyl. Později narazila na další stavení, které by silnější vítr snadno povalil.
Je to tady pěkně bezútěšné, pomyslela si, když opatrně našlapovala do písku. Přesto si ho stále nabírala do bot. Zaclonila si rukou oči a podívala se oknem dovnitř té velké budovy. Na jedné straně stál staromódní bar zařízený k nalévání nealkoholických nápojů a vysoké židličky potažené odřenou červenou koženkou. Na druhé straně bylo cosi, co připomínalo obchod.
Fiona setřela ze skla prach a podívala se důkladněji. Kromě všeho možného, co se nějak vztahovalo k ptákům, neviděla uvnitř obchodu vůbec nic. Byly tu fotografie ptáků, ptáci z umělé hmoty, velcí draci ve tvaru ptáků, plakáty s ptáky, kamenné sošky ptáků. Dokonce i na pokladně byli namalovaní ptáci.
Odvrátila se od okna a na chvíli se opřela o stěnu budovy. Sundala si boty a vysypala z nich celé kilo písku. Jediné boty, jaké tady mohli prodávat, byly zřejmě pro ptačí nohy s plovací blánou.
Pohlédla na hodinky. Bylo už skoro půl sedmé. Kde jsou všichni? Málem se přitom rozplakala, protože ti všichni byli nejspíš ještě v posteli a spali.
Náhle se jí zazdálo, že se v opuštěné zeleni něco hýbe. „Jestli je to aligátor, vrhnu se na něho,“ řekla nahlas. Pak se opatrně blížila k něčemu, co bylo oblečeno v lidských šatech.
Nějaký muž se nad čímsi skláněl. Fiona z něho viděla jen jeho záda a kousek pravého ucha.
„Promiňte,“ řekla tiše, ale zdálo se, že ji ten muž neslyší. „Promiňte!“ řekla hlasitěji.
„Nejsem hluchej!“ odsekl a částečně se k ní otočil. Pak se opět rychle odvrátil. „K čertu! Podívejte se, co jsem kvůli vám udělal. To neumíte nic lepšího než se k lidem nečekaně přikrást? A co tu vlastně takhle brzy děláte? Otvíráme až v devět hodin.“

Znovu se k ní otočil. V ruce držel velkého bílého ptáka s dlouhýma nohama. Fiona si ve zlomku vteřiny uvědomila, že muž, který stojí před ní, je stejně vysoký, ne-li ještě vyšší než ona. To ji potěšilo.
„Pěkně zdravím, já jsem –“ řekla a natáhla k němu ruku, ale vtom ho poznala.
„Vy?!“ zvolali oba najednou.
Vzpamatoval se první. „Jestli jste se mi sem přišla omluvit, tak vám říkám, že omluvu nepřijímám. Jediný, co od vás přijmu, je šek.“

„Omluvit? Zbláznil jste se?“ řekla Fiona a okamžitě se v ní vzteky začalo všechno vařit. „Zachránila jsem váš bezcennej život.“
„Před čím? Před smrtí způsobenou laminátem? Poslyšte, madam, nevím, proč jste sem přišla, ale chci, abyste odešla. Hned.“
„Pro vaši informaci – ne že by vám do toho něco bylo – se tady mám s někým setkal. Vy toho ptáka zabíjíte?“

Pustil ptáka na zem a ten se rozběhl do vysoké trávy. „A s kýmpak se tu máte setkat?“

„S Royem Hudsonem,“ řekla a hrozně si přála, aby Hudson tohle místo vlastnil a ona mohla udělat všechno pro to, aby toho netvora vyhodil z práce. „A s Acem.“

„S Acem?“ zeptal se a zjihl.
Teď ho dostala. Možná že ho Ace zbije. „Ano, s Acem. On a Roy se tu se mnou mají sejít. Jedeme spolu na ryby.“

„No ne. A co teda děláte tady? Plánujete letět s kormoránama?“

Na tohle mu nedokázala odpovědět. Mohla jen udiveně zamrkat. Byl to snad nějaký soukromý floridský vtip?
„Jste bezesporu oblečená jako na ryby.“ řekl a přejel ji očima odshora dolu.
Strašně ho chtěla setřít, říct mu něco, co by ho pořádně naštvalo a co by si rozhodně nedal za rámeček. „Zato vy dnes máte na sobě něco jinýho než sevřený čelisti.“ odpověděla mu zostra, i když to zrovna nedávalo žádný smysl. Pak zcela náhodou pohlédla na jeho košili. Na kapsičce měl vyšito: Ace, Kendrickský park.
„A konec.“ řekla. Pak rozhodila rukama a zamířila zpět ke vchodu. „Mám toho už dost. Došla mi trpělivost. Vracím se do New Yorku, kde je člověk v bezpečí a nikdo ho neohrožuje.“

„Fiono,“ ozval se za ní čísi hlas. Tentokrát patřil někomu staršímu a vlídnějšímu. Přesto pokračovala v cestě ke vchodu.
„Drahoušku, poznal bych vás kdekoliv na světě,“ řekl ten člověk za ní, vzal ji za rameno a přiměl k tomu, aby se zastavila.
„Nechte mě hádat.“ řekla se značnou dávkou sarkasmu. „Roy Hudson.“

„Máte pravdu, holčičko. A teď pojďte a seznamte se s ostatními členy posádky.“

Royi Hudsonovi bylo něco málo přes šedesát. Zdál se být právě tak pomilováníhodný jako medvídek Pú, kterého poněkud připomínal. Fiona by se ho byla ráda zeptala, jestli rád mlsá med a jestli má kamaráda, který se strašně rád vychloubá.
„Tohle je Ace Montgomery, kterej tohle místečko vlastní.“

„A zaslouží si každej jeho čtvereční centimetr.“ řekla Fiona a s úsměvem se dívala přes Royovu napřaženou ruku do očí majitele zanedbaného parku. Ruku mu však nepodala.
„Už jsme měli tu čest,“ řekl Ace s jízlivým úšklebkem a znovu ji přejel pohledem odshora dolů. „Slečna Burkenhalterová a já jsme se – střetli na letišti.“

„To je skvělý.“ řekl Roy a hned nato plácl Fionu rukou po zádech tak silně, že téměř spadla na Aceho. „Jste všichni připraveni vyrazit? Čeká na nás auto a všechno, co budeme potřebovat, je už ve člunu.“

„Pane Hudsone,“ řekla Fiona neústupně. „Myslím, že došlo k omylu. Vím, že jste o mně mluvil s Garrettem a že jste si mě vyžádal, ale já opravdu o prodeji akčních postaviček nic nevím. Nebo plyšovejch zvířátek, či co to vlastně chcete prodávat. A platí to i o chytání ryb. O tom taky nic nevím. Takže si myslím, že se, pokud vám to nebude vadit, omluvím, na ten výlet nepojedu a vrátím se do města.“

Vsunula ruku do vnější kapsy svého batohu a vytáhla z ní mobilní telefon. Po pravdě řečeno umírala touhou sdělit Pětce, že měla pravdu. Bylo to až neuvěřitelné. Ace byl skvělý: černé vlasy, černé oči, tělo jako… A byl to právě takový ztroskotanec, jak předvídala, pomyslela si, když se podívala za sebe na zchátralý obchůdek se suvenýry.
Už se chystala vyťukat číslo, ale dříve ještě pohlédla na Aceho. „Žádnej strach, je skutečnej. Není to pouhá atrapa z laminátu.“

Dříve než Ace stačil odpovědět na její posměšnou poznámku, začal se Roy smát. „To teda včera muselo být setkání. Ale máme před sebou dost času, abyste mi o tom mohli všechno povědět.“ Pak položil Fioně ruku kolem ramen a nesmlouvavě ji otočil směrem od vchodu. Stejně nesmlouvavě ji pak chytil za ruku, aby jí zabránil použít telefon. „Poslyšte, drahoušku, o tom, proč jsem si vás na vašem šéfovi vyžádal, si rozhodně musíme promluvit. Ale teď ještě ne. Nejdříve se potřebujeme pobavit.“

Během celého rozhovoru se Ace upřené díval na Fionu. V jeho pohledu bylo tolik nevraživosti a nepřátelství, že by z něj za jiných okolností možná měla i strach. V tu chvíli jí však v hlavě vířilo tolik plánů, že se nebála ničeho. Odstoupila od Roye, protože si uvědomila, že se z této situace opravdu musí nějak dostat.
I Garrett by jistě pochopil, kdyby teď po všem, co zažila a vytrpěla, odešla. Stačilo se jen zmínit o „soudu“ a Garrett by jí všechno odpustil.
„Mám za to. že týhle dámě budeme muset opatřit nějaký jiný oblečení, nemyslíš, Royi?“ řekl Ace tónem, který byl plný laskavé ohleduplnosti. Silný stisk ruky na její paži však s laskavostí neměl nic společného.
„Já tady nezůstanu,“ zasyčela a pak se obrátila zpět k Royovi a usmála se na něho. Bude lepší, když si muže, který vlastní autorská práva na Rafaela, nerozzlobí. Zvláště když Garrett má tak velký zájem o licenci na prodej hraček inspirovaných postavami nové show. Musí Royovi vysvětlit, že si na malý výlet budou muset zajet někdy jindy – nejraději až tenhle Ace bude tlít hluboko v zemi.
„Já pro ni nějaký oblečení mám,“ řekl Ace Royovi. Fioně pak do ucha zašeptal: „Buď teď půjdete se mnou, nebo celé odpoledne strávíme s advokáty a pohovoříme si o tom, jak mi zaplatíte za majetek, kterej jste mi zničila.“

To by se Jeremymu nelíbilo, pomyslela si Fiona. Pak jí vyhrkly slzy, když se Aceovy prsty ještě víc zaryly do paže. „Já – no, myslím, že bych si na sebe měla vzít něco jinýho,“ pronesla směrem k Royovi a pak se snažila, aby udržela krok s maniakem, který vlastnil zdejší park.
Jakmile byli z Hudsonova dohledu – mimo civilizaci, jak si v duchu říkala, když se octli v sevření okolní vegetace – zastavila se a vytrhla svou paži z pevného sevření.
„Proti takovýmu chování tu jsou paragrafy,“ zasyčela tak, aby ji Roy neslyšel.
Ace k ní přistoupil o jediný krok, který je od sebe ještě dělil, a přitiskl svůj nos na její. „A taky tu jsou paragrafy na to, když někdo ničí cizí majetek. Můj advokát mi řekl, že jsem hlupák, že jsem vás nezažaloval. Máte vůbec představu, kolik mě ten aligátor stál?“

„Máte na mysli velkoobchodní, nebo maloobchodní cenu?“

Bylo zřejmé, že ten člověk nemá vůbec žádný smysl pro humor. Když se zatvářil rozezleně, raději od něho poodstoupila.
Svaly v Aceově tváři sebou zběsile škubaly. Popadl Fionu za zápěstí a zpola ji vlekl po cestě, pokud se ovšem vůbec dala cestou nazvat. Jelikož byla velmi úzká, škrábal ji okolní porost do rukou a byla si jistá, že jí trhá punčocháče. Chodila po písku už tak dlouho, že pro ni začínalo být normální, že má mezi prsty u nohou drobné kamínky.
„Kam mě to vedete?“ dožadovala se odpovědi, ale Ace ji vlekl beze slova dál.
Nakonec došli na paseku uprostřed „džungle“. Stál tu malý domek, jehož průčelí stínily výsuvné žaluzie, které sahaly od střechy až do poloviny výšky domu. Ace otevřel dveře opatřené sítí proti hmyzu, protáhl Fionu dlouhou úzkou místností a pak otevřel další dveře a hodil ji na postel.
Chvíli měla Fiona opravdu strach. Kdyby začala křičet, nikdo by ji neslyšel. Byla tu zcela sama s nepříčetným šílencem.
„Nic takovýho si nemyslete. To byste si příliš lichotila,“ řekl Ace a posměšně se zašklebil. „Nejste můj typ. Mám rád, když jsou ženy ženami,“ řekl a pak zmizel v šatníku.
Fiona se okamžitě vzpamatovala. Nic se nevyrovná tomu, když někdo napadne vaši ženskost, aby vás zbavil strachu. „Co to má, k čertu, znamenat?“ zeptala se, když vstala z postele.
„Tady máte,“ řekl a hodil na postel džínsy a bílou bavlněnou košili. „Oblečte si to.“

Pohlédla na oblečení. „To je vaše? Vy chcete, abych si na sebe vzala vaše oblečení?“ Tón, jakým to řekla, svědčil o tom, že by se raději nechala natřít jedovatou barvou.
Nebyla připravená na jeho reakci. Byl u ní tak rychle, jako když had zakmitá jazykem. Popadl ji za ramena a přitiskl ke zdi. „Poslyšte, vy nafoukaná slečinko z New Yorku, mám toho tak akorát dost. Zničila jste mi něco, na co jsem spolu se všema ostatníma v tomhle parku musel celý tři roky makat, abych vydělal dost peněz a mohl si to koupit. Je vám zatraceně jedno, co jste udělala. Jediný, co jsem od vás slyšel, je to, že se vám tu nelíbí, že tohle místo neodpovídá vašemu newyorskýmu standardu.“

I když se to zdálo být takřka nemožné, naklonil se dopředu a ještě víc se k ní přiblížil. Musel se trochu sehnout, aby se k ní mohl pevně přitisknout nosem. „Chci, abyste mě teď poslouchala a abyste mě poslouchala velice pozorně. Je mi jedno, proč tu jste a co od vás Roy Hudson chce. Jde mi jen o to, že se v následujících třech dnech – na tomhle rybářským výletě – rozhodne, jestli chce investovat část zisku ze svý televizní show do mýho parku. Možná vám to tu připadá jako nic moc – dáváte to nadmíru jasně najevo –, ale tohle místo je můj život.“

Ztišil hlas. „Přísahám, že jestli tenhle výlet tou vaší povýšenou arogancí zničíte, budu vás žalovat o všechno, co máte, o všechno, co si vyděláte, a o všechno, co hodláte zanechat svým dětem. Říkám to dost jasně?“

Na chvíli se odmlčel, ale když Fiona neodpovídala, přitiskl ji ještě víc ke zdi.
Cítila tlak jeho velkých rukou a blízkost silného těla. Udržovala intimní kontakt pouze s Jeremym, který byl oproti tomuto muži poloviční.
„Ano,“ podařilo se jí vyslovit suchými rty. „Je mi to jasný.“

„V pořádku,“ řekl a odstoupil, jako by se nemohl dost rychle pohybovat. Pak se od ní odvrátil. „Oblečte si to,“ řekl poněkud méně zhurta. „Já se zatím pokusím najít pro vás nějakou vhodnou obuv.“ U dveří se obrátil, přešel přes místnost, sebral z postele její mobilní telefon a strčil si ho do kapsy. „Nepokoušejte se odejít,“ řekl už u dveří. „Všude venku se to hemží všelijakou ošklivou havětí.“

„Všude venku?“ vydechla zničeně, ale Ace už byl ze dveří pryč.
Fiona udělala tři kroky, aby se dostala přes místnost k posteli. Pak se na ni zhroutila a roztřásla se. Nevěděla, jestli má strach nebo vztek. Ještě nikdo s ní nemluvil tak jako před chvílí tenhle chlap. A zcela určitě ji ještě nikdo nepřitiskl ke zdi tak jako on.
Musí přežít, pomyslela si. V dalších třech dnech se musí snažit jen a jen o to, aby – přežila. Nepochybovala o tom, že to Ace se svými pohrůžkami myslel vážně. Copak i Jeremy nebyl toho názoru, že ji Ace má právo žalovat?
Bylo až neuvěřitelné, jak se život mohl v několika vteřinách změnit. Kdyby vystoupila z letadla dřív, asi by viděla, že ten aligátor je jen napodobenina a nebyla by…

„Odvahu,“ řekla nahlas a pak se přinutila vstát z postele a podívat se na oblečení, které tu leželo. Co myslel tím, když jí řekl, že má rád ženy, které jsou ženami? Ještě nikdy si na její vzhled nikdo nestěžoval.
Poté co se rozhlédla kolem sebe, jestli ji někdo tajně nepozoruje, svlékla se do spodního prádla a pak si rychle oblékla Aceovy věci. Džínsy jí byly velké v bocích a v pase. Košile měla příliš dlouhé rukávy. Fiona si však v duchu řekla, že není jen tak pro nic za nic Newyorčankou, a šla se podívat, jestli by v šatníku nenašla nějaký pásek. Móda byla její silnou stránkou.
Aceův šatník byl vlastně prostornou komorou, do které se dalo vstoupit. Byl však z velké části zaplněn knihami o ptácích a všelijakými jinými věcmi. Neměla ponětí, k čemu většina těch předmětů slouží, ale byla si jistá, že mají co dělat s ptáky. V jednom rohu visely troje kalhoty a čtyři košile. Byly tu také dvě šedivé uniformy, přesně takové, jako měl Ace dnes na sobě. Ležely složené na polici. Ať už byl čímkoliv, rozhodně nebyl parádivým elegánem.
Pod hromadou hnědých kartotékových krabic našla kovbojský opasek s krásnou stříbrnou sponou. Když nahlédla do jedné z krabic, objevila v ní složky označené jmény různých ptáků. Dala si opasek zkusmo kolem pasu a přidržela nehet na místě, kde potřebovala udělat novou dírku. Pak našla šroubovák a probodla jím kůži. Cítila se opravdu moc dobře, když mohla něco, co bylo „jeho“, propíchnout ostrým předmětem.
Když byla dírka hotová, protáhla opasek poutky a pevně ho utáhla. Pak si oblékla košili, zastrčila ji do kalhot, vyrolovala si rukávy a vzadu na krku si zvedla límeček. Když byla oblečená a Ace se stále nevracel, vešla s batohem do další místnosti, která tu byla – do koupelny. Podívala se do zrcadla a zkoumavě si prohlédla svůj obličej. Do práce chodila málo nalíčená a vlasy sčesané dozadu si stříkala lakem, takže je pak měla tvrdé jako dráty. Věděla, že si Garrett myslí, že manažerky jsou něčím, co se příčí přírodě. Proto se každá žena, která pro něho pracovala, snažila pokud možno potlačit svoji ženskost. Navíc měl jeho viceprezident sklon k tomu, že si na nejhezčí zaměstnankyně rád sáhl.
Fiona napustila vodu do umyvadla a pak do ní ponořila hlavu, aby smyla lak, který i dnes ráno ze zvyku použila. Když měla vlasy zcela mokré, vzala ručník, vysušila si je a znovu se podívala do zrcadla. Sama pro sebe se usmála. Její krátké, lesklé a dříve ulízané vlasy byly teď hustě kudrnaté. Měla rozmazaný make-up a musela se trochu přelíčit. Tentokrát si však mnohem víc zvýraznila oči.
Poodstoupila od zrcadla, podívala se na sebe a opět se usmála. Podtrhla teď to, co se celá léta snažila potlačit. Vypadala, jako když z oka vypadne Avě Gardnerové, filmové hvězdě padesátých let.
V příští chvíli uslyšela zvuk otvírajících se dveří a vyšla ven z koupelny. Ace vstoupil do místnosti s teniskami v ruce a trochu se zarazil, když ji spatřil. Musel se na ni podívat dvakrát. Rychle se sice vzpamatoval, ale Fioně jeho sotva postřehnulelný údiv neušel.
Přesto bylo z výrazu jeho obličeje patrné, že ho ještě nepřešel vztek. „Zkuste si týhle. Počkám na vás venku,“ řekl a pak za sebou zabouchl dveře – a Fiona se usmála.
Možná že si příště dvakrát rozmyslí, než o ní řekne, že není „žena“.
Tenisky jí padly dokonale. Byly prošlápnuté, staromódní a Fiona přemýšlela, kde je asi vzal. Když se sehnula, aby si zavázala tkaničky, všimla si, že zpod postele vykukuje cosi stříbrného. S výjimkou šatníku bylo v celém domě pečlivě uklizeno. Bylo tu jen velmi málo věcí, ale všechny byly úhledně uspořádané a na ničem neseděl prach. Také koupelna byla velmi čistá. V rohu stály dvě skříňky s nahřívacím tácem a malou ledničkou pod pultem. Na stěně visel jediný obrázek. Byla to černobílá fotografie jakéhosi muže.
Kromě věcí v komoře, které se vztahovaly k ptákům, se v domě nenacházelo nic čistě osobního. Když se dotkla stříbrného předmětu, ukrytého pod postelí s obyčejným šedivým přehozem, byla zvědavá, co to asi je. Byla to zarámovaná fotografie. Žena, která se na ní usmívala, byla velmi krásná. Vypadala tak, jak na celém světě obvykle vypadá královna plesu, krásy či hlavní roztleskávačka: měla dlouhé blond vlasy, velké modré oči, dokonale růžové tváře a pusu jako panenka.
Ani Kimberly není tak krásná, pomyslela si Fiona a obrátila rámeček. Bylo to pravé stříbro od Tiffanyho. Na zadní straně fotografie bylo napsáno: Lisa Rene Honcycuttová.
Fiona zastrčila rámeček zpátky pod postel, dovázala si tkaničky, hodila si batoh přes rameno, otočila se a vyšla ven. Vzápětí se však s poťouchlým výrazem v obličeji vrátila do místnosti, odhrnula přehoz z postele a vysypala na čisté bílé prostěradlo Aceho Montgomeryho písek ze svých lodiček. Pak uspořádala svoje newyorské oblečení tak, jako by si ho svlékala v chvatu, a s úsměvem vyšla ven, kde na ni čekal zamračený Ace.
„To máme krásný ráno, že?“ řekla a proplula kolem něho. Chovala se, jako by v domě, ze kterého vyšla, žila a on šel náhodou kolem. Došla na rozcestí a dala se doprava.
Za tři minuty stála přede dvěma chatrčemi. Na dveřích každé z nich visel velký zámek.
„Už jste s tím předváděním skončila?“ ozval se za ní Aceův hlas. „Protože jestli jedete s náma, pak musíte jít tudy. Pokud nám ovšem nechcete zaplatit za škodu tím, že si ji odpracujete. Máme tu močál, kterej potřebuje vybrat a vyčistit. Všechny zvířata, co v něm žijou, ho značně zne –“

„Hrozně vtipný,“ řekla Fiona a pak kolem něho prošla tak těsně, že se rukávem košile dotkla mužovy hrudi.
Udělala ještě dva kroky, když ji popadl za obě paže a prudce jí zatočil dokola, takže stála opět čelem k oběma chatrčím.
„Nedotýkejte se mě!“ křičela.
„No dobře, jen pokračujte v chůzi. Poslužte si.“ Poté s rozevřenýma rukama zacouval a Fiona uviděla, že skoro spadla do něčeho, co vypadalo jako základy jakési další chatrče. Ať už tam dříve stálo cokoliv, zbyla tu teď jen hluboká díra spoře pokrytá popínavými rostlinami.
„To je nebezpečný,“ vydechla. „Nějaký dítě by mohlo –“

„Správně. Všude kolem je spousta nebezpečnejch míst, ale vyžaduje to pracovní sílu, která by to tu dala do pořádku. A pracovní síla stojí peníze. A my získáváme peníze od turistů, který by se mohli přijít podívat na mechanickýho aligátora. Nebo od investorů. Včera jsem mohl doufat v obojí. Dnes už jen v to druhý.“

Řekl to všechno tónem, který jasně naznačoval, že je Fiona imbecil.
„Víte,“ řekla tiše, „mám dojem, že jsem ještě nikdy neměla žádnýho muže v takový nelásce, v jaký mám vás.“

„Můžu vás ujistit, že totéž cítím já k vám. Takže, co teď? Půjdeme, než si to Roy rozmyslí a vrátí se do Texasu?“
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ebyla to jachta. Ne. Byl to starý otřískaný rybářský člun, o kterém Roy prohlásil, že ho má už dvacet let. Fioniným unaveným očím se jevil jako přesná replika člunu Roberta Shawa ve filmu Čelisti – člunu, který ten žralok sežral. „Chytil jsem na něm spoustu ryb, holčičko,“ řekl.
„A já cítím každou z nich,“ řekla Fiona šeptem. Když po ní Ace vrhl varovný pohled, chladně se usmála. Poté co vyšla ven z toho zdevastovaného prostoru, kterému se prý říkalo park, byl Roy tak ohromený, jak moc se podobala ženě, kterou prohlásil za svoji nejoblíbenější filmovou hvězdu všech dob, že Fiona už nemohla udělat nic špatně.
„Takový ženy se dnes nerodí,“ prohlásil Roy, který provázel Fionu po člunu. Bylo na Acem, jestli se k nim připojí či nikoliv, protože Roy, jak se zdálo, na něho zcela zapomněl. „Tehdy ženy vypadaly jako ženy. Dnes jsou herečky pouhý dívenky. Julia Robertsová. A to děvče, co hrálo Guinevere, jak se jmenuje?“

„Gwyneth Paltrowová?“ zeptala se Fiona. „Ale vy máte rád ženy, který vypadají jako ženy, že?“ Poslední slova řekla přes rameno a dost hlasitě, aby probudila všechny ptáky, kteří ještě spali. Soudě však podle narůstajícího povyku a křiku, který je obklopoval, byli už vzhůru všichni.
Zdálo se, že si Roy nenechá nic ujít. „Budete mi muset povědět podrobnosti o vašem prvním setkání s Acem. Řekl něco, co se vám nelíbilo?“

„Řekl mi strašný věci,“ odpověděla Fiona a zamrkala na něho dlouhými řasami. Vezme-li se v úvahu, že Roy byl skoro o deset centimetrů menší než Fiona, nebylo to snadné. „Opravdu moc doufám, že ho za mě zbijete.“

Roy vybuchl smíchy a pokusil se vzít Fionu kolem ramen a přitáhnout si ji blíž k sobě. Byl to však nezdařilý pokus, protože musel zvednout paži nahoru. Ta navíc nebyla ani zdaleka tak dlouhá, jak široké bylo jeho břicho. Fiona mu snadno unikla.
Čekalo na ně auto, a když se Fiona sehnula, aby si nastoupila dovnitř, řekl jí Ace do ucha: „Co kdybyste přestala hrát tu usměvavou samolibou děvu a chovala se, jak se sluší a patří?“

„Co to bylo?“ zeptal se Roy, když už seděla ve voze.
„Co bylo co?“ podivila se nevinně Fiona.
Ace si sedl na přední sedadlo vedle řidiče. Fiona a Roy byli spolu vzadu.
„Ace, chlapče, jsi v pořádku? Zdálo se mi, že jsem tě slyšel vykřiknout.“

„Uhodil se do holeně o cosi tvrdýho,“ řekla Fiona. Bránila se vlastní potřebě promnout si patu, kterou použila k tomu, aby Aceho rychle a účinně kopla.
Během dvacetiminutové jízdy ke člunu Fiona nedělala téměř nic jiného, než že od sebe odstrkovala Royovy nenechavé ruce. Ukázal třeba na něco podél dálnice. Když se naklonila, aby se podívala, položil jí ruku na koleno. Pak tu bylo zase cosi k vidění na druhé straně auta a Roy se tím směrem přes ni natáhl.
Fiona se pokaždé obratně vyhnula jeho dotěrným rukám. Jednou, když auto nečekaně vybíralo ostrou zatáčku a Fiona přitom spadla přímo na Roye, se Ace musel obrátit a viděl to. Zamračil se na ni, aby jí dal jasně najevo, že má toho starce přestat pokoušet. Nemohla se nijak hájit. Co mohla dělat? Měla křičet, že ten starý sprostý dědek si nedá pokoj a musí ji pořád ohmatávat? Ne, řekla si, když si připomněla, proč tu je. To by nešlo.
Ace jí vyhrožoval a vydíral. Celá její kariéra byla v sázce. A pokud Acemu mohla věřit, pak bylo pravděpodobně v sázce i všechno, co vlastnila.
„Jste opravdu hezká,“ zašeptal Roy a Fiona by si byla nejraději jednu vlepila za to, že „odhalila“, že se podobá jeho oblíbené filmové hvězdě. Jako „náctileté“ se jí strašně líbilo, když jí lidé říkali, že vypadá jako oslnivá filmová hvězda. Proto pozorně sledovala filmy s Avou Gardnerovou a všímala si jejího vzhledu. Využila té podoby a naučila se herečku tak skvěle imitovat, že by jí záviděl i leckterý transvestita.
Ve čtyřiadvaceti letech však Fionu už začalo unavovat, že si jí někdo všímá proto, že vypadá jako někdo jiný, a začala se snažit tu nápadnou podobnost potlačit. Lidé si neuvědomovali, že i pro filmové hvězdy to dá práci udržet si skvělý vzhled. A když Fiona neusilovala být někým jiným, nevypadala jako Ava. A z firmy Davidsonovy hračky jí nikdy nikdo neřekl, že se někomu podobá.
V případě tohoto chlípného starého muže, který ji osahával svýma nenechavýma rukama a pokoušel se znovu prožít svá mladá léta, kdy prahl po tmavooké krásce, si přála, aby se jí dnes bývala nesnažila podobat. Ten protiva Ace ji však obvinil, že není dost ženská, takže –

Dříve než dojeli ke člunu, měla už starého dobrého Roye tak akorát dost. Až po krk měla i nevraživých pohledů, které po ní bez přestání vrhal ten nemožný ptakolog. Suma sumárum měla dost všeho nátlaku, kterému byla vystavena. V posledních dvou dnech ji vydírali dva muži – nejprve její šéf Garrett a teď zase muž, který se nebál jít přes mrtvoly, aby získal peníze.
Ve chvíli, kdy na ni Ace už zase vrhl svůj přísný pohled, když nevinně poznamenala, že pochybuje o bezpečnosti té staré kocábky, měla pokušení do něho strčit a shodit ho přes palubu do vody. Vlastně už pozvedla ruce, aby to udělala, ale Ace ustoupil stranou.
„To vždycky všechno řešíte násilím?“ zeptal se a ohrnul přitom horní ret. „Vždycky nejdřív zaútočíte a pak se teprve staráte o to, co jste způsobila?“

„Já?“ podařilo se jí ze sebe vysoukat. „To vy jste mě přitlačil ke zdi a –“

Nestačila dopovědět, co mu chtěla říci, protože na ni zavolal Roy, aby se šla podívat na jeho rybářský nůž – nebo cosi, co mu patřilo a s čím se jí chtěl pochlubit.
„Jestli mi to pokazíte, slibuju, že toho budete litovat,“ zasyčel Ace na Fionu, když zamířila na druhý konec člunu, kam ji vábil Roy.
„K tomu, abych mohla něčeho litovat, byste mě musel nejprve notně povzbudit.“ odsekla mu a pak pokračovala směrem, kde stál Roy. Možná že kdyby přišla na pravou příčinu toho, proč Roy vyžadoval právě její přítomnost (to jest na jinou příčinu než tu, že toužil po ženách o polovinu mladších a o hlavu vyšších než on), mohla by odjet dřív. Měla pocit, že po třech dnech tohoto bláznovství se z ní stane naprostý idiot.
Roy na ni nepřestával volat. Když šla za ním po staré trouchnivějící palubě, poprvé si všimla, že tu je s nimi ještě jedna osoba. Erikovi bylo pravděpodobně něco málo přes třicet. Byl malý a nepatřil mezi ty, kterých by si člověk nějak výrazně povšiml, nebo které by si zapamatoval poté, co je jednou viděl. Dokonce i když se na něho dívala, nedokázala ho popsat.
„Ahoj,“ řekla Fiona a obdařila ho svým oslnivým úsměvem. Díky neuvěřitelně drahým účtům za zubaře, které za ni platil její otec, měla dokonalý chrup.
Erik zrovna přivazoval lano k lesklému kovovému háku. Tázavě k ní vzhlédl, jako by se jí ptal, jestli ten pozdrav patřil skutečně jemu.
Fiona neměla čas na nějaké dlouhé povídání. „Pracujete pro Roye už dlouho?“

„Už dost dlouho,“ řekl opatrně.
Jsem v jakémsi špatném detektivním filmu, pomyslela si a div že to nevyslovila nahlas. Zhluboka se však nadechla a řekla: „Snažím se přijít na to, proč chtěl, abych s ním jela na tenhle výlet.“

Erik pevněji utáhl lano. „Budete se na to muset zeptat jeho. Já tady jen pracuju. Nesvěřuje se mi.“

Pousmál se, když ji přejel pohledem seshora dolů. Udělal to tak, aby jí bylo jasné, že kdyby ho chtěla navštívit v kajutě, neměl by nic proti tomu. Nehodlal s ní však mluvit.
Toho dne Fiona už podruhé – nebo že by to bylo už potřetí? – zklamaně rozhodila rukama a pak se ubírala dál. „A to se říká, že Newyorčané jsou blázni,“ zabručela. „Mám tady starce, kterej po mně vzdychá, kluka, co tu myje palubu a mlsně po mně pošilhává, a člověka, kterej je zjančenej do ptáků a říká mi, že nejsem ženská. Jestli to takhle půjde dál, skočím přes palubu a týhle padavky se na mě už neodvážej. No ano, ano, Royi. Už jdu,“ zakřičela. „Nesundávejte si košili.“ Pak ztišila hlas. „Prosííííím, nesundávejte si košili.“

„Fiono, drahoušku, jíte míň, než co by udrželo ptáčka při životě,“ prohlásil Roy a nejspíš si myslel, že zrovna pronesl ten nejlegračnější vtip, jaký kdy slyšel. „‚Udrželo ptáčka při životě‘ a tady Ace je odborník na ptáčky, chápete?“ řekl a ve své samolibosti téměř vyprskl smíchy nad tím, jak je duchaplný. „Něco vám povím, někdy se prostě můžu smíchy potrhat.“

Seděli u stolu uvnitř člunu. Nedalo se to zrovna nazvat kajutou, ale když člověk žije v kraji, kde je horko a teplota neustále stoupá, až je z vedra pekelné vedro, k čemu je mu zadní stěna? Roy zaujal místo na konci stolu. Fiona seděla proti Acemu a ten se – bože, to snad není pravda – smál Royovým hloupým vtipům.
„Royi,“ řekla Fiona hodně nahlas, aby ji vůbec bylo slyšet, když se Ace nutil do halasného smíchu, „proč jste mě sem povolal? Kdybyste býval chtěl, aby s váma jel na ryby člověk z naší firmy, jistě by se pro ten účel našel někdo mnohem vhodnější. Ne, děkuju,“ prohodila důrazně směrem k Acemu, který si právě znovu nalil víno ze džbánu do sklenice, ale nenabídl se, že jí také nalije.
Její poznámka přiměla Roye, aby si zakryl rukou ústa a zamaskoval tak svoje veselí. „Hej, vy dva, nepovíte mi dnes o vašem prvním setkání?“
„Ne!“ zvolali oba zároveň a pak se odmítli podívat jeden na druhého.
„Royi,“ řekla Fiona neústupně, „ráda bych věděla, proč jste požádal právě mě, abych sem přijela.“

„Drahoušku,“ řekl Roy a natáhl se po její ruce. Fiona se však doteku vyhnula a pozvedla svou sklenku, aby se také trochu napila toho příšerného patoků.
„Mám vám dolít?“ zeptal se jí Ace, když viděl, jak se zatvářila. „Je to dobrej ročník. Nejmíň tři měsíce starej.“

„Můj ty bože,“ řekl Roy a bouchl rukou do stolu. „Opravdu bych si hrozně rád poslechl, co se mezi váma dvěma zběhlo.“

„Vy máte dobrý příběhy rád, viďte, Royi?“ otázala se ho Fiona, která neustávala ve snaze zmanipulovat jeho mysl a navést ji potřebným směrem. „Jste koneckonců autorem Rafaela, že?“

„Hmmm,“ řekl Roy a okamžitě vystřízlivěl. „Nemyslel jsem si, že by si ho diváci mohli tak oblíbit.“ Řekl to tiše a pomalu, jako by něčeho litoval.
„Ale to je přece dobře.“ řekla a naklonila se trochu dopředu. Poprvé ji napadlo, že uvnitř těla toho „plyšového medvěda“ by mohl být člověk.
„Ne každej na tomhle světě si myslí, že úspěch je všechno, slečno Burkenhalterová,“ řekl Ace hodně nahlas.
„Nikdo se vás na nic neptal,“ doslova na něho zasyčela Fiona. Pak se obrátila zpátky k Royovi. Aeeova připomínka však vytrhla Roye z jeho zvláštního rozpoložení.
„No, no. Jen na sebe neprskejte.“ řekl a jeho tvář už zase vypadala, jako by se chystal uspořádat večírek. „Co kdybyste mi vy dva pověděli něco o sobě? Co jste dělali, když jste byli děti a tak?“

To bylo to poslední, co Fiona chtěla dělat. Zůstat celou noc vzhůru a vyprávět Royovi a tomu zakaboněnému havranovi, který seděl naproti ní, o svém nezáživném dětství. Navíc už dva dny nespala a dost toho vypila, nemluvě o čase, který strávila na policejní stanici ve Fort Lauderdale a…

Když se zvedla od stolu, poněkud zavrávorala únavou. „Je na týhle lodi místo, kde by se člověk mohl vyspat, anebo jednoduše skočíme do chřtánu nějaký velrybě, která se tu zrovna namane?“

„Přísahám, že se strašně podobáte –“ Roy nedokončil větu a usmál se. „Strašně se podobáte jedný mojí dávný přítelkyni.“ Vstal, vzal Fionu za paži a podíval se na ni tak, že mohla jen doufat, že se jí obličejem nezaboří mezi ňadra. Měla pocit, že by neměla dost síly, aby ho od sebe odstrčila.
Vrávoravě za ním klopýtala do zadní části starého páchnoucího člunu, a když ukázal rukou na dvě palandy, ani nepomyslela na naprostý nedostatek soukromí. Svalila se na postel, která byla nejblíž, a usnula s úsměvem na tváři, protože měla za to, že nejhorší den svého života už má za sebou.
Ale strašně se mýlila.
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odobný sen se Fioně už zdál. Něco velikého ji drželo pod sebou a ona se dusila. Vždy se však vzbudila a přišla na to, že má kolem sebe jen příliš těsně omotanou deku. A když jednou zůstala přes noc u Diany, zjistila, že na ní leží kamarádčin irský setr. „Spíš v jeho posteli,“ řekla jí Diana úplně vážně, bez sebemenšího náznaku, že by jen šprýmovala.
Fioně se ještě nechtělo zcela procitnout. Bolela ji hlava a byla strašně unavená. Nechtěla se vzbudit. „Běž pryč,“ řekla a snažila se loktem shodit to, co na ní leželo. Bylo to velké a nehýbalo se to. Fiona zjistila, že je to tak těžké, že se nemůže ani pohnout. Na břiše navíc cítila cosi teplého. „Jestli se ten zatracenej pes na mě vyčural“ mumlala a pak do toho monstra pořádně kopla. Bylo to však cosi tak velkého, že to ze sebe nemohla shodit.
Chvíli jí trvalo, než se plně probudila, a pomalu jí došlo, že na ní leží nějaký muž. Její mysl se rozjasňovala a Fiona si vzpomněla, kde je (přiměl ji k tomu pach, který cítila všude kolem sebe), takže teď už věděla, že ten velký nehybný muž, který na ní leží, musí být Roy.
„Poslyšte, pane,“ řekla a zatlačila tělem proti němu. „Možná že jsem tady na vaši žádost, ale to neznamená –“ Snažila se ho ze sebe setřást, ale ten člověk na ní se nehýbal. „On vypustil duši,“ zašeptala. „Zůstalo na mně celejch těch jeho sto padesát kilo.“ Bylo to ještě horší. Na břiše byla stále mokřejší. „Opilec, kterej neudrží moč!“ zasyčela a pak se pokusila zvednout nohy, aby mohla použít silnějších svalů a odstrčit ho od sebe. Trenér jí říkal, že má skvělé stehenní svaly. „Tak do toho, kamarádi,“ povzbuzovala se a pak se rukama pokusila vzepřít o okraj postele, aby mohla pořádně zatlačit. Její ruka však uchopila cosi mokrého a studeného.
„Copak se tady člověk nemůže ani vyspat,“ ozval se hlas, který v posledních několika dnech slyšela až příliš často. V příštím okamžiku zalilo celou místnost světlo. Fiona se přes Royovo zavalité tělo dívala do Aceovy hezké tváře, která teď byla zkřivená překvapením a úděsem.
Chvíli nic nechápala. Všechno si uvědomila, teprve až když sledovala pohled Aceových očí a zjistila, že věc, kterou drží v ruce, je nůž. Když pohlédla dolů, viděla, že nejen postel, ale i ona sama je celá od krve.
Nezačala křičet. Nevydala ze sebe ani hlásku. Jen třímala v ruce nůž a dívala se na něj. Matně si uvědomovala, že se kolem ní něco děje. Jelikož na palubě byli pouze čtyři lidé – vlastně jen tři živí lidé a jeden mrtvý muž –, věděla, že ti, co se kolem ní pohybují, musí být Ace a Erik.
O několik minut později z ní bylo Royovo tělo odvaleno, ale pořád se ještě ani nehnula. Studený noční vzduch způsoboval, že krev, která prosakovala oblečením, ji studila. Přesto se nehýbala. Měla skoro pocit, jako by její duše opustila tělo a ona se teď dívala dolů sama na sebe. Slyšela, jak mužský hlas říká: „…dostává se do šoku…“, ale nevztáhla to na sebe.
Pak uslyšela nějaký jiný, hlubší hlas, který nařizoval, aby byl nastartován motor a aby člun zamířil ke břehu. Zdálo se jí, že slyší téct vodu, jako by někdo napouštěl čajovou konvici. Jé, prima. Čajový dýchánek.
Teprve když ucítila, jak se jí silnými otřesy motoru rozcvakaly zuby, přehodil přes Fionu někdo deku a snažil se jí pomoct vstát z postele. Podlomily se jí ale nohy a ten člověk ji zvedl do náruče. „Trenér se mýlil,“ zašeptala. „Stehenní svaly mám špatný.“

O chvíli později posadil Fionu na židli u stolu a podal jí hrnek čehosi horkého.
„Poslouchejte mě.“ řekl a naklonil se blíž. „Slyšíte mě?“

„Samozřejmě že jo. Co je to? Darjeeling? Nebo snad Earl Grey?“

„Chci, abyste mi pověděla, co se stalo. Proč jste ho zabila? Měl na vás něco? Nebo se vás prostě jen snažil znásilnit a vy jste si to s ním rázně vyřídila?“

Fiona vzhlédla od hrnku s teplým nápojem. „Cože?“

„Co vám udělal?“ 
„Umím poslouchat a potřebujeme si ujasnit, k čemu tady došlo, abychom to mohli povědět policii.“

Fiona se natolik vzpamatovala, že ji napadlo i pár myšlenek. Postupně si začínala uvědomovat, co se stalo. Byla v posteli s…

Vzhlédla k Acemu. V jeho tváři se zračil upřímný soucit. Vypadal doslova jako herec, který ztělesňuje advokáta znásilněné ženy.
Postavila hrnek na stůl. „Vy si myslíte, že jsem někoho zabila?“ podařilo se jí vydechnout. „Zavraždila?“

Ace se opřel o opěradlo židle a jeho obličej zpřísněl. „Poslyšte, snažím se vám pomoct, ale možná že byste si to všechno měla schovat pro policii.“ Pak se zvedl a odešel na záď, kde – jak věděla – bylo to mrtvé tělo.
Fiona si od něho nehodlala nechat líbit, co jí právě řekl. Okamžitě se zvedla od stolu. Deka, do které byla zabalená, spadla na zem. Podívala se na sebe a viděla, že je od krku až po kolena celá od krve. Když pak znovu pohlédla na Aceho, viděla, jak se sklání nad zakrváceným tělem muže, se kterým ještě před pár hodinami večeřela.
Fiona si vůbec nebyla vědomá toho, že by se nějak zvukově projevila, ale v příštím okamžiku jí už Ace držel hlavu nad okrajem člunu a ona zvracela a zvracela, až už nebylo co.
Ace ji jemně posadd na dřevěnou sedačku. „Je to lepší?“

Třásla se tak, že jí cvakaly zuby. Muž na chvíli zmizel a pak se vrátil s čímsi ve sklence na vodu.
„Vypijte to,“ řekl takovým tónem, že ho bez dalšího ptaní uposlechla. Když do sebe hodila whisky, kterou dostala, zvedl ji ze židle a postavil si ji před sebe. „Poslyšte, vím, že ničím důkazy, ale…“

Nechápala, o čem to mluví. V posledních dvou dnech však měla pocit, že vůbec nic nechápe. Vzal ji za zápěstí a šetrně odtáhl na záď. Dával si však přitom pozor, aby zůstal stát mezi ní a mrtvým tělem. Nechtěl, aby Roye viděla ležet nataženého na podlaze.
„Vlezte si do sprchy,“ řekl. Když se však nehýbala, naklonil se přes ni a pustil vodu. „A teď ze sebe všechno shoďte a už ať jste tam.“

Nebyla s to přemýšlet, proč se jí šaty lepí na kůži. Nebyla s to myslet na tu mokrou studenou tekutinu, která jí začínala zasychat na těle. Když se nehýbala, natáhl k ní obě ruce a jedním pohybem jí roztrhl košili – svoji košili.
„Sundejte to ze sebe! Slyšíte mě?“ křičel na ni.
Vypadalo to, že se už zase chystá opustit svoje tělo, k čemuž se opravdu chystala, ale jeho hlas vrátil Fionu zpátky na zem. V příštím okamžiku z ní Ace strhal všechno oblečení. Počínal si, jako by to byly hořící cáry, jako by šlo o život.
Když byla úplně nahá, strčil ji do sprchy. Teplá voda Fionu probudila a přiměla k tomu, aby se soustředila na jednu jedinou věc: dostat se ven – ven ze sprchy, ven ze člunu. Prostě PRYČ. Když jí však cestu zastoupilo Aceovo svalnaté tělo, snažila se, seč mohla, aby mu unikla.
„Tak to tedy ne,“ řekl, strčil ji zpátky do sprchy a snažil se za ní zavřít dveře. „Potřebujete se probudit a vrátit zpátky do reality.“

„Musím se odtud dostat pryč, vy jeden zmetku.“ křičela a snažila se kolem něho proklouznout.
V té chvíli neměla čas stydět se za to, že je nahá a zápasí s neznámým mužem, který stojí přede dveřmi a blokuje jí cestu. Myslela jen na to, jak se odtud dostat.
„Pusťte mě ven!“ křičela a pokoušela se otevřít dveře sprchy. Byl však příliš silný, aby ho mohla zdolat.
Když se nepřestávala opírat do dveří, otevřel je a vešel do sprchy za ní. Nejprve se ho snažila vytlačit ven. Stál zády k trubkám sprchy a držel ji za pas. Vší silou se bránila. Chytil Fionu za ruce, aby mu nemohla podrápat obličej, ale podařilo se jí rozškrábat mu kůži na hřbetě rukou. Pěstmi bušila do mužovy hrudi.
Po hodné chvíli urputného boje, kdy se jí nepodařilo vystrčit ho ven, se Fiona rozplakala. Jakmile začala vzlykat, přestala se s ním potýkat. Tělem se o něho ochable opírala. Držel ji oběma rukama kolem zad. Tekla na ně teplá voda. Fiona byla úplně nahá a on, zcela oblečený, ji tiskl k sobě, zatímco ona plakala.
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am mě to vezete?“ zeptala se Fiona ze tmy auta a zadívala se na Aceho. Od chvíle, kdy na sobě našla ležet Royovo zakrvácené tělo, uplynulo sice jen několik hodin, ale Fioně to připadalo jako celý dlouhý život. Po sprše – a pláči – s Acem se kupodivu cítila lépe, pokud ovšem lépe znamená, že byla rozezlená a toužila useknout hlavu komukoliv, kdo jí byl zrovna po ruce. Měla na sobě opět Aceovo oblečení – tentokrát šedé tepláky a tlustý zelený svetr, na kterém bylo vlevo přes prsa vyšito jméno jedné z prestižních škol Břečťanové ligy.
V době po… naleznutí, jak tomu v duchu říkala, si Ace s Erikem mezi sebou hodně šeptali. Zdálo se, že spolu ve všem souhlasí, protože hodně pokyvovali hlavami a pohlíželi přitom na Fionu, která seděla na okraji člunu a pozorovala vodu zalitou měsíčním světlem. Zdálo se jí, pokud to vůbec mohla odhadnout, že si ti dva myslí, že by se každou chvíli mohla vrhnout přes palubu. Fiona se však dívala na vodu a na hvězdy a snažila se soustředit na to, co v jejím životě mělo opravdu smysl: Kimberly. Co se s ní teď asi děje, přemýšlela. Kdo se o ni stará? Poslal její asistent Gerald mapy do výroby, nebo je nechal ležet na zemi v papírové tašce od Sakse?
„Jste připravená?“ zeptal se jí konečně Ace. Choval se k ní, jako by byla případ pro psychiatra a měla znovu zcvoknout. A co také mohla čekat? Měl teď oprávněný důvod myslet si, že je vražedkyně.
Když nakonec zavřel kohoutek sprchy, otevřel dveře a vyšel ven. Pak jí podal deku a odešel. Zmizel kdesi na člunu, a když se později zase objevil, měl na sobě suché oblečení, byl klidný, vyrovnaný – a díval se na Fionu s chladným opovržením, jako to při pohledu na ni dělal vždycky. Nikdo by neuhodl, v jak intimní situaci se ještě před chvílí oba nacházeli.
Fiona si však tu scénu velmi dobře pamatovala. „Florida mi nejde k duhu,“ řekla v chabém pokusu o vtip a trochu člověčí důvěrnosti, když jí pomáhal ze člunu.
Ace se však ani neusmál, ani neocenil její pokus o jistou frivolnost. Tvářil se zachmuřeně.
Jestliže na tu scénu mohl zapomenout, pak na ni může zapomenout i ona, pomyslela si Fiona. Když se dostala na břeh, rozhlédla se kolem sebe. Neměla ani ponětí, kde jsou, ale čekal tu na ně džíp. Jeden z mužů na člunu ho tedy musel předem objednat. Ace ji vzal za loket, aby jí pomohl do auta, ale ona se mu vyškubla.
„Nejsem žádnej invalida.“‚ utrhla se na něho, když si naskočila do auta. Ace hodil svůj pytel a její batoh na zadní sedadlo. Pak zabouchl dveře, obešel vůz, sedl si za volant a v příštím okamžiku už byli na dálnici.
„Chci toho po vás moc, když se vás zeptám, kam mě vezete?“

„Na policii,“ řekl stručně.
„Aha, ovšem. Protože jsem zločinec, že?“

Neodpověděl jí a pokračoval v jízdě.
„Pomohlo by, kdybych vám řekla, že jsem nezabila muže, kterej je dvakrát tak velkej jako já a nejspíš taky dvakrát tak silnej?“

„Vaši sílu jsem měl možnost obdivovat,“ řekl.
„Myslela jsem, že vás sežere zaživa!“ zakřičela na něho. „Proč to nemůžete pochopit? Nebyl čas přemýšlet, jestli je to zvíře živý, nebo ne. Prostě jsem okamžitě zareagovala.“

Ace byl velice klidný. Dokonce až přehnaně klidný, jako by věděl, že má co do činění se šílencem. „Já vím. A jsem si jistej, že když vás Roy napadl, taky jste předem nepřemýšlela o tom, co udělat. Prostě jste z jeho pouzdra vytáhla nůž a zapíchla jste ho.“

„Tvrdě jsem spala. Nespala jsem celý dva dny, nevzpomínáte si? A ten nůž, co jsem měla v ruce, ležel vedle mě na posteli. Nebyl v pouzdře.“

„Měl ten nůž vždycky v pouzdře, který nosil u pasu. Určitě jste si toho všimla.“

„Ne, nevšimla,“ procedila skrz zuby. „Jak by si někdo pod tím jeho velkým břichem mohl čehokoliv povšimnout? A vůbec, já se mu tam nedívala.“

Ace stočil volant prudce doprava. „Poslyšte, co kdybyste si dala kafe? Erik nám uvařil čerstvý.“

„Musím říct, že to je od něho moc hezký. Uvařil ho, než Roye zabil, nebo až potom?“

Ace po ní vrhl přísný pohled, ale nic na to neodpověděl.
„Proč bych měla předpokládat, že vy jste nevinnej? Nebo že ten druhej muž je nevinnej? Jestliže já jsem Roye nezabila, pak ho zabil jeden z vás.“

Zdálo se, že Aceho vůbec neznepokojilo, že je právě obvinila. „Jde tu o motiv. Roy je mrtvej. Přišel jsem tak o jakoukoliv možnost získat peníze na Kendrickskej park a Erik je tím pádem bez práce.“

Ace umlkl. Fiona tedy musela přemýšlet o tom, co řekl. „Myslíte si, že jsem toho muže zabila jen proto, abych s váma nemusela jet na ryby?“ zeptala se nevěřícně.
„Byla jste hrozně nešťastná, že musíte být na tom člunu. Možná že jste pro to měla nějakej hlubší důvod.“

Nato se Fiona podívala okénkem ven a snažila se odhadnout, jak rychle jedou. Přinejmenším devadesátkou. Kdyby při této rychlosti vyskočila z auta, polámala by si všechny kosti.
S povzdechem zvedla velkou stříbrnou termosku, která jí stála u nohou, a nalila si do kalíšku kávu. Když ji vypila, nalila také Acemu a podala mu ji. No a co? K čertu se vším, pomyslela si, když položila ruku na kliku u dveří. Kdyby na policii byli tak hloupí a neúprosní jako Ace, pak je tohle její poslední noc na svobodě.
Jakmile se však Fiona pohnula, uchopil ji Ace za paži. Prázdný kalíšek od kávy spadl na zem. „Nedělejte žádný hlouposti.“

„Máte tím na mysli, abych nedělala nic hloupějšího, než co se mi už stalo? Nic hloupějšího, než byly poslední dva dny? Hloupějšího, než –“

V půli věty se však zarazila a položila si ruku na čelo. Byla ještě pořád tak unavená, že se jí zavíraly oči. Po pravdě řečeno jí bylo z únavy na omdlení. „Já, já –“ začala, ale nemohla si vzpomenout, co to vlastně chtěla říct. Zvrátila hlavu a zavřela oči.
O několik minut později si byla jen matně vědoma křiklavě růžového neonu motelu, který se střídavě rozsvěcoval a zhášel nad její hlavou, a také toho, jak se auto, ve kterém seděla, zastavilo. Myslela si, že Ace vystoupil, a dokonce ji i napadlo, že by toho měla vytížit a pokusit se zmizet, ale její tělo se odmítalo hýbat. Místo útěku zůstala sedět hlavou opřená o opěradlo zadního sedadla. Její tělo bylo bezvládné únavou. Nebyla si jistá, že by zaregistrovala, kdyby jí někdo odřízl nohy elektrickou pilou.
Jakoby ve snu cítila, jak ji něčí silné paže zvedly, pronesly dveřmi a pak ji položily do pořádné, božsky pohodlné postele – do postele, která se nehoupala v rytmu rozmarně hravých vln. Jak tam tak ležela a ještě hlouběji upadala do čehosi, co by se bezesporu dalo nazvat spíše komatem než spánkem, zdálo se jí, že slyší, že kolem někdo klopýtá. Opilec, pomyslela si. Pak se usmála a oddala se spánku. Necítila, jak se postel prohnula, když mezi ni a dveře ulehlo těžké tělo.
Fiona se probudila se strašnou bolestí hlavy. Byl to přesně ten druh prázdné bolesti, která se dostavuje, když člověk příliš málo jí, příliš málo spí a příliš mnoho pije. Přehodila nohy přes okraj pelesti a posadila se. Bolely ji všechny svaly v těle. Chvíli nevěděla, kde je, a hlavně proč tam je. Měla matný pocit, že je něco v nepořádku, ale nebyla si jistá co. Věděla však, že to souvisí s Kimberly a že by se proto měla pustit do práce a vyřešit to.
Zvuk, který se za ní ozval, přiměl Fionu k tomu, aby se otočila. V posteli vedle ní ležel nějaký muž a tvrdě spal. Co tady dělá Jeremy, přemýšlela, ale když se muž obrátil na druhý bok tváří k ní, bylo jí jasné, že Jeremy nikdy v životě neměl tak husté vlasy. Ani tak plné rty nebo tak silný orlí nos nebo –

„Proboha –!“ zvolala Fiona nahlas, když se jí vrátila paměť a otřásla jí silou srovnatelnou s přílivovou vlnou, která udeřila o pláž.
V příštím okamžiku popadla batoh, který ležel na rozvrzané židli u čehosi, co vypadalo jako psací stůl, a sevřela rukou kliku. Hned nato však její ruku překryla větší a snědší ruka.
„Myslím, že byste neměla odcházet,“ řekl Ace. Pak si promnul obličej.

„A taky mě, prosím vás, nebijte nebo nekopejte. Dnes ráno na ty vaše oblíbený útoky nemám náladu.“

„Moje…“ začala a pak se uklidnila. „Nejste můj žalářník a nemáte právo mě tady držet.“

Zdálo se, že ji Ace neslyší. Zazíval a odstoupil od dveří, i když ne dost daleko na to, aby mu mohla upláchnout. „Myslíte, že ta vagónová restaurace naproti bere objednávky na donášku?“

„Jak to mám vědět? Byla jsem zdrogovaná a proti vlastní vůli odnesená až sem, nevzpomínáte si? Kolik let se v tomhle státě dává za únos?“

„Nebyla jste zdrogovaná a nikdo vás tu proti vaší vůli nedržel. Spala jste.“ řekl věcně. Fiona začala uvažovat, zda je Ace schopen jakékoliv emoce kromě hněvu. „Chcete do koupelny první, nebo mám jít první já?“

Fiona spekulativně pohlédla na laciné dřevěné dveře koupelny.
Ace znovu zívl. „Žádnej strach. Nemá okno. Požádal jsem o koupelnu bez okna.“

„Vy nejste normální, víte o tom? A byla jsem zdrogovaná. Znám ten pocit až příliš dobře.“

„Opravdu? Já osobně drogy neberu, ale pokud vy –“

Neobtěžovala se ho dál poslouchat. Místo toho, s batohem přes rameno, za sebou zabouchla dveře koupelny. Za dvacet minut se vynořila osprchovaná a nalíčená.
„Ááá.“ pronesl Ace, když se na ni podíval. „Už jste se zase namaskovala.“ Seděl na jediné židli v místnosti a prohlížel si nějaký časopis. Na stole před ním ležel dlouhý kus něčeho, co vypadalo jako záclonová šňůra. V okamžiku, kdy si toho Fiona všimla, začala couvat. Kdosi zabil Roye Hudsona, a jestliže to nebyla ona, pak to mohl být Ace.
„Poslyšte,“ řekla tiše, „možná že bychom měli jít na policii. Možná že byste jim teď měl zavolat a –“

„Půjdeme tam za chvíli, ale pokud vím, na policii nám nedají čas na jídlo, a už vůbec ne na sprchu. Potřebuju se připravit na to, co máme před sebou.“

Když nechal šňůru ležet tam, kde byla, jako by si nebyl vědom její existence, řekla: „Jistě,“ a pak se na něho usmála. „Jen běžte, dejte si sprchu a oholte se. Počkám tu na vás.“

Chvíli se na ni díval s přivřenýma očima. „Musím se ubezpečit, že mi neutečete ven, až se budu sprchovat a –“

Nepřestával na ni mžourat. Fioně chvíli trvalo, než si uvědomila, že je na rozpacích a zřejmě přemýšlí, jak to udělat, aby mohl použít koupelnu a ona mu přitom neutekla.
Vzpomněla si na to, jak spolu byli ve sprše. Tehdy nemyslela na nic jiného než na Roye, jeho mrtvé tělo a krev. kterou byla celá potřísněná. Byl to traumatický stav. Právě teď si však uvědomila, že u toho byla nahá a on měl na sobě mokré šaty.
Neuvádělo ho do rozpaků, když to byla ona, kdo byl nahý. Teď když se situace obrátila, tak… Co? Myslel si, že na něho skočí?
„Jen běžte a dejte si tu sprchu. Slibuju, že se nebudu dívat.“ Mluvila tónem, jakým obvykle mluví matky s devítiletým dítětem, které se najednou začalo stydět.
Chvíli zřejmě váhal, ale pak se od koupelny odvrátil. Ten je ale neoblomný, pomyslela si a sama pro sebe se v duchu zasmála.
„Jestliže vás tady těma dveřma nechám odejít, stanu se spoluviníkem vraždy,“ řekl. Pak zamířil k širokému oknu a skulinou mezi závěsy vyhlédl ven.
„Správně. Musíte chránit svou vlastní kůži,“ řekla.
„Podívejte se,“ řekl Ace, pustil závěs z ruky a obrátil se k ní, „vím, že právě teď chcete upláchnout, ale kam byste šla? Nemůžete dost dobře odletět zpátky do New Yorku a jít zítra do práce, jako by se nic nestalo. Roy byl prominentní muž. Ta vražda se dostane na titulní stránky novin.“

„Já jsem ho nezabila.“

„Pravděpodobně ne,“ řekl Ace a vytáhl si ze svého sportovního pytle holení. „Pojďte do koupelny a sedněte si.“

„Nepůjdu…“ začala, ale pak si pomyslela: A proč ne? Vešla za ním, a zatímco se holil, seděla na víku záchodové mísy.
„Z mýho pohledu vám vlastně prokazuju službu,“ řekl s pěnou na tváři a s žiletkou na krku.
Fiona se rozhlédla po místnosti, zda by se nenašlo něco, čím by ho mohla praštit po hlavě. Ale všechno, co se dalo odnést, už dávno někdo ukradl. Možná že by žiletka mohla sklouznout…

„A jak mi ji prokazujete?“ zeptala se. Kdyby se povedlo, aby se k ní, až se vrátí do ložnice, otočil zády, mohla by ho třeba praštit židlí.
„Kdybyste zmizela, byla byste na útěku před spravedlností a –“

Zapomněla, že ho chtěla zabít. „Před spravedlností? A to říkáte vy mně? Co vy víte o spravedlnosti? Poslali mě pryč od Kimberly na jakejsi hnusnej výlet spojenej s chytáním ryb a –“

„Kdo je Kimberly?“ zeptal se a osušil si tvář.
„To myslíte vážně?“ zeptala se Fiona co nejjízlivěji. „Máte místo uší a očí ptačí pírka? Žijete vůbec v Americe?“

Zvedl telefon a zmateně se na ni podíval. V příštím okamžiku už s někým hovořil. „Vejce se šunkou, restovaný brambory, toast, kávu a všechno, co k tomu patří. Jo, to taky. Jasně. Můžete to donést do – Vy nemáte donáškovou službu? Ale já jsem v motelu hned naproti – Ach tak, aha.“ Ace chvíli čekal, než opět promluvil. Pak ztišil hlas a začal mluvit sladce jako med. „Ale nemohla byste pro jednou udělat výjimku? Pro mě?“ Bylo zřejmé, že mluví se ženou.
„Já z toho onemocním,“ zamumlala Fiona, udělala dlouhý krok k Acemu a vytrhla mu telefon z, ruky. Pak řekla do sluchátka: „Dostanete za to dvacet dolarů spropitnýho.“

„Hned tam budu,“ ozval se ženský hlas na druhém konci drátu. Pak se rozhostilo ticho.
Fiona pohupovala sluchátkem, které jí viselo z ruky a dívala se přitom Acemu přímo do očí. Z úsměvu na jejích rtech bylo možno vyčíst: A neříkala jsem vám to? „Studentská léta už máte za sebou… Ace.“ Pronesla jeho jméno s pohrdáním. „Ne všechny ženy jsou hlavní roztleskávačky a ne všechny toužebně vzdychají po kapitánovi ragbyového mužstva.“

Otočila se zády a vzdálila se od něho, jak jen ji malá místnost dovolovala. Po pravdě řečeno, čím méně času s ním trávila, tím více byla připravená na to, aby se sama přihlásila na policii. Teď, když se už plně probudila, přemýšlela o závažnosti včerejší vraždy a o tom, že pokud Roye nezabila, pak to musel udělat buď muž, který s ní byl v místnosti, nebo ten čistič ryb.
Nebo to ti dva možná udělali spolu.
Chvíli neřekli ani slovo.
„Fotbalovýho,“ řekl Ace. „Hrál jsem na střední fotbal, ne ragby.“

Fiona už měla na jazyku „já taky“, ale ovládla se. 

V tuto chvíli se soustředila na to, jak v okamžiku, kdy se objeví servírka z protější restaurace, vyběhne ze dveří.

Kdyby se jí podařilo Acemu upláchnout, možná by udělala nejlíp, kdyby se nechala vzít do ochranné vazby.
Za několik minut se ozvalo klepání na dveře. Jak dlouho, koneckonců, trvá usmažit dobré jídlo, udělat z něho nechutně mastnou směs a pobryndat jí tác, který jim ta žena podávala?
„Dělá to šestnáct padesát, plus, samozřejmě, to spropitný,“ řekla a celá rozzářená se usmívala na Aceho. Soustředila se na něho do takové míry, že nepostřehla, jak se Fiona dere ke dveřím. „Přinesla jsem vám dnešní ranní noviny. Píše se v nich o těch dvou zabijácích z –“

Pohlédla dolů na noviny, pak zpátky na Aceho. Rychle se ale zase podívala na noviny a její oči se rozšířily. Hned nato vzhlédla a spatřila Fionu, která se, jak se zdálo, chystala ke skoku.
Baculatá servírka upustila tác na zem a s krátkým výkřikem plným nefalšovaného děsu vyběhla ven a začala utíkat přes parkoviště zpátky do restaurace.
„Co to, k čertu, mělo znamenat?“ zeptal se Ace a díval se, jak servírka utíká pryč.
Fiona se sehnula a zvedla noviny.
Oběma chvíli trvalo, než pochopili, na co se dívají. Hleděli na sebe z fotografie na první stránce a titulky hlásaly, že jsou zabijáky na útěku. Hned pod jejich portréty byla fotografie Erika na nemocniční posteli. Jedno oko měl nateklé a zavřené. Jeho tvář byla samá modřina. Titulek hlásal, že ho Fiona s Acem považovali za mrtvého a nechali ho po brutální vraždě Roye Hudsona ležet na místě.
Ace popadl svůj a Fionin batoh a klíče od auta. Na cestě ze dveří chytil Fionu za paži a táhl ji ven k džípu. Během několika vteřin prosvištěli kolem oken restaurace. Všichni hosté stáli u okna, dívali se za nimi a ukazovali na ně prstem.
„Bonnie a Clyde,“ zvolala hlasitě Fiona, aby překřičela zvuk skřípajících pneumatik, když se řítili pryč z parkoviště. „Cítím se jako Bonnie a Clyde.“

„Jo,“ zakřičel na ni Ace, „a uvědomte si, jak nakonec dopadli.“

6. kapitola

M

usela uznat, že opravdu umí řídit. Nepočínal si lehkomyslně a pochybovala o tom, že by byť jen jednou překročil povolenou rychlost. Pohyboval se na silnici rychle a účinně. Proplétal se s autem postranními ulicemi rezidenčních oblastí a jeho oči byly přitom vždy upřeny na všechna tři zrcátka, aby mu neuniklo, zda je někdo nesleduje. Nezeptala se, jestli ví o místě, kam by se mohli uchýlit, protože se obávala, že by od něho dostala zápornou odpověď. Jednou cosi zabručel.

„Cože?!“ zeptala se ho bojácně.
„Datel s červenou čepičkou,“ řekl. „V týhle oblasti vzácnej.“

Za situace, ve které se oba nacházeli, ji taková poznámka značně udivila.
Asi tak po čtyřiceti minutách stáhl dolů stínidlo proti slunci, sejmul malý černý dálkový ovladač, stiskl červený knoflík a v příštím okamžiku už hladce vjeli do garáže a dveře se za nimi zavřely. „Pojďte,“ řekl, aniž se na ni podíval. Pak zmizel ve dveřích a nechal ji sedět v autě.
Fiona pomalu vystoupila z vozu, batoh přes rameno. Když prošla dveřmi, ocitla se v malé kuchyňce. Byla velice prostá a čistá, ale člověk měl pocit, že ji nikdo nepoužíval. Otevřenými dveřmi k ní doléhal čísi hlas. Obezřele vstoupila do obývacího pokoje. Na zemi ležel bílý koberec a kolem stál černý kožený nábytek. Na zdi visely tři akvarely zobrazující místní floridskou krajinu. Ani hotelové pokoje nepůsobily tak neosobně jako tohle místo.
Ace seděl na pohovce a hovořil s někým po telefonu. Fiona si pomyslela, že by měla položit prst na knoflík, stisknout ho a Aceův hovor tak přerušit, ale neudělala to. Zdravý rozum zvítězil nad jejím strachem. Jestliže policie nevěděla, kde jsou, proč by se měla obávat, že je někdo odposlouchává?
„Máš ta jména?“ říkal Ace. „Jo.“ „Ano, chápu.“ „Jo, tady u Joa.“ „Ne, zůstanu tady, jak nejdýl to půjde.“ „Ano, je tady se mnou.“

Při zmínce o ní se Ace na pohovce pohodlně opřel a podíval se na Fionu sedící v černém koženém křesle, které bylo součástí téže sedací soupravy. „Ne, ne. Samozřejmě že ne,“ řekl do telefonu a pak se usmál. „Je stejně vysoká jako já, takže nosí moje oblečení.“

Když to řekl, Fiona se v křesle napřímila a zadívala se na něho.
Odpověď osoby na druhém konci drátu přiměla Aceho k tomu, aby se znovu zeširoka usmál. „Jo, jasně, řekni jí, aby si nedělala starosti. Mám všechno pod kontrolou. Budu čekat na tvůj fax.“ Odmlčel se. „Jo, dobře. A ty taky.“

Když položil sluchátko, Fiona se na něho ještě pořád upřeně dívala, ale ignoroval to. „Máte hlad? Nejsem si jistej, co tu najdeme k snědku.“

Fiona se vymrštila z křesla a postavila se před něho. „Chci vědět, co se děje. Co máte pod kontrolou? Kde jsme? S kým jste to telefonoval a co je tak legrační na vašem… na tomhle oblečení? S výjimkou toho, že už ho mám tak akorát dost.“

Mýlil se, pomyslela si. Byl přinejmenším o pět centimetrů vyšší než ona. Byli by stejně velcí, kdyby měla boty na podpatku, ale v těch starých teniskách k němu musela vzhlížet nahoru. Sice jen trochu, ale přece.
Jak už měl ve zvyku, otázky ignoroval. Obešel ji a vstoupil do kuchyně. Fiona mu byla v patách. Byla vlastně tak těsně za ním, že ji div neuhodil do tváře dveřmi mrazáku. „Hmm, máme tady velkej výběr zmrazenýho tuku. Takže kterýmu tady z těch jedů holdujete?“ Podržel před ní dva balíčky – v jednom byla vejce se šunkou, ve druhém vejce se sýrem.
Zhluboka se nadechla. „Chci vědět, co se děje,“ řekla co možná nejklidněji. „Policie mě stíhá pro vraždu. V novinách se –“

„Ne, policie nás stíhá pro vraždu.“ Vrátil ztuhlé balíčky do mrazáku a prohledával teď police ve skříňkách. „Víte, jak připravit lívance?“

Fiona připažila, zaťala pěsti, otevřela pusu a chystala se zaječet.
Ace jí stačil zakrýt rukou ústa, ještě než mohla z plic vypustit vzduch. „Co si, sakra, myslíte, že děláte?“ dožadoval se odpovědi. „Kdyby vás někdo slyšel, mohli by to vyšetřovat.“ Pomalu odtáhl ruku z jejích úst a pokynul hlavou směrem ke kuchyňskému pultu. „Teď se posaďte a počkejte, až připravím snídani.“

Ani se nepohnula. „Jestli mi neřeknete, co se děje, přísahám, že budu křičet na celý kolo.“

„Vy opravdu máte potíže se zlostí, že? Přemýšlela jste o tom, že byste měla navštívit psychiatra?“

Fiona znovu otevřela pusu, ale tentokrát k ní nepřiskočil. Místo toho se jen zkoumavě podíval. Fiona zavřela ústa a pohlédla na Aceho přimhouřenýma očima. „Tak proč nejsme na policejní stanici, pane Dobroději? Je to jen pár hodin, co jste mi říkal, že nemůžu utíkat před spravedlností a že se musím sama udat na policii. Když jsme teď ale obviněný oba, skrýváme se.“

„Chcete, abych vám dal na lívance borůvky?“

„Chci od vás nějaký odpovědi!“ zakřičela na něho.
„No dobře,“ řekl, „ale seďte u toho, když se mě vyptáváte, co chcete vědět.“

„Ne,“ řekla klidně a posadila se na barovou židli na vzdálenější straně pultu. „Tuhle hru já nehraju. Neprosím vás o informaci. Začněte mluvit.“

„Asi by bylo neúnosný, kdybych vás požádal, abyste vy vařila, zatímco já budu vysvětlovat.“

Fiona se pohrdavě ušklíbla. Neměla ani ponětí, jak zapnout hořák, natožpak jak na něm něco uvařit.
„To jsem si myslel. Tak dobře. Jak víte, Erik minulou noc zabil Roye Hudsona, takže my –“

„Počkejte, počkejte,“ řekla Fiona pomalu s rukama na spáncích. „Myslela jsem si, že věříte tomu, že jsem toho muže zabila já.“
Ace stál u sporáku a překvapeně se k ní otočil. „Jak byste mohla zabít muže dvakrát tak velkýho jako vy?“

„Tohle není k smíchu,“ odsekla. „A vůbec se mi nelíbí, že něco takovýho neberete vážně.“

„Dobře,“ povzdechl si a otočil se zpátky k pánvi na plotně. „Musel jsem vás odtamtud minulou noc dostat, a tak jsem před Erikem předstíral, že věřím tomu, že jste Roye zabila. Pokud vím, měl na lodi pár černejch pasažérů, který nás byli připravený napadnout.“ Položil před Fionu první kopeček lívanců.
Jelikož to bylo víc, než co obvykle snědla za dva dny, zvedla se ze židle, našla ještě jeden talíř a pak až najeden lívanec přemístila všechny ostatní na prázdný talíř. Během této operace přemýšlela o všem, co jí říkal, a ze všech sil se snažila vzpomenout si na všechno, co se přihodilo minulou noc.
„Ale později, když jsme byli sami – proč jste pořád říkal, že si myslíte, že jsem ho zabila já?“

„Abyste byla pořád rozzlobená a nemyslela na to, co se přihodilo.“ Měl na lopatičce naložené další lívance. „To je všechno, co budete jíst?“

„Jo,“ řekla a chladně se na něho podívala. „My neženský ženský toho tolik nespořádáme.“ Lívance však byly moc dobré.
Nandal jí na talíř další dva, na každý položil tři hrudky másla a pak vše polil sirupem.
„Chystal jste se mě udat policii,“ řekla, podívala se na lívance a rozhodla se, že ještě kousek sní.
„Dát vás do ochranný vazby. Zdálo se mi, že Erik to měl s váma předem promyšlený. Nebo dost možná proto, že jste z nás dvou byla ta slabší.“ Když domluvil, pozvedl obě ruce, jako by se chtěl chránit před jejím útokem za tu neomalenou odpověď. Všimla si, že má na rukou hluboké škrábance. Musely ho při řízení bolet.
„Je mi to líto,“ zamumlala s plnou pusou a s očima upřenýma na talíř. Červenala se při vzpomínce, jak ji ve sprše držel.
„Co jste říkala? Neslyšel jsem vás.“ Přiložil si ruku k uchu.
„Říkala jsem, že nemáte právo chovat se ke mně jako k dítěti. Mohl jste mi vysvětlit, co se děje,“ řekla nahlas.
„Samozřejmě. A měl jsem to udělat, ještě než jste na sobě našla tu krvácející mrtvolu a dostala z toho šok, nebo až potom?“

Fiona od sebe odstrčila prázdný talíř. „Takže co teď? Jen tak mimochodem, kde to vlastně jsme?“

„Tenhle dům patří jednomu kamarádovi. Dalo by se říct, že je to takovej můj azyl, když tady není a já mám až nad hlavu toho…“ Odmlčel se a Fiona měla dojem, že jí toho o sobě nechce moc prozradit. „Buď jak buď nikdo na Floridě o tomhle místě neví, takže nás tu nikdo nenajde. Zavolal jsem bratrovi, aby o Erikovi a o tom vašem Royi Hudsonovi zjistil, co se dá.“

„O mém Royi Hudsonovi?“ Měla co dělat, aby nevybuchla. „Co tím chcete říct? Přinejmenším jste se s ním musel seznámit dřív, než jste u něho uspěl stran peněz na tu vaši ptačí farmu.“

„Ne,“ řekl Ace uváženě, „nikdy jsem se s ním nesetkal a nikdy jsem ho nepožádal o peníze. Je to divný, ale nabídl mi je sám. Obdržel jsem na stroji naklepanej dopis s chybama, ve kterým mi sděloval, že si myslí, že brzy přijde k penězům a že chce jistou částku věnovat na Kendrickskej park. Psal, že jestli s tím souhlasím, sejdeme se v parku a pak si společně vyrazíme na pár dní na ryby. Nakonec udal datum a čas.“

Ace se zadíval dolů na vysoký kopec lívanců. „Až do toho dne, co jsme odjeli na ten výlet, jsem o vás nic nevěděl. A dokonce i pak jsem nezjistil víc, než jak se jmenujete.“

„Dobrá, takže co teď budeme dělat? Nebo se na to nemám ptát? Zdá se, že se vám ta role jeskynního muže, kdy vás všechny ženy prostě poslouchají a na nic se moc neptají, líbí.“

„Máte ostrej jazyk,“ řekl a zadíval se na ni přes kuchyňský pult.
„Někteří muži mají můj jazyk rádi,“ odsekla, ale pak ji to zamrzelo.
Nic neřekl. Chvíli seděl se skloněnou hlavou, než se na ni znovu podíval. „Chci počkat, až co se bráchovi podaří zjistit o Erikovi a Royovi. Musí tu být nějakej motiv. Pokud ovšem Erik rád nezabíjí jen tak pro zábavu. O tom však pochybuju.“

„Proč? Proč o tom pochybovat? Spousta lidí zabíjí jen proto, že je to těší.“

Ace zvedl její i svůj talíř a odnesl je do dřezu. „Já nevím. Je to jen takovej můj pocit. Myslím, že to všechno bylo předem naplánovaný a že to nějak souvisí s váma.“

„Se mnou?“ podivila se Fiona a pak se začala obhajovat, ale nechala toho. „Nevím o ničem a neznám nikoho, kdo by v tom měl prsty.“

„I kdyby se do toho policie pořádně obula,“ řekl tiše, „nenajde nic, co by si mohla vykládat jako motiv?“

„Myslíte, jako že měl třeba fotky, na kterejch jsem nahá, a že je chtěl uveřejnit na internetu, když mu nezaplatím – jak jste to říkal?  ‚Všechno, co máte, všechno, co si vyděláte, a všechno, co máte v úmyslu zanechat svým dětem.‘ Je to tak přibližně správně?“

„Máte opravdu dobrou paměť. Takže?“

„Takže co?“ zeptala se a zpříma na Aceho pohlédla.
„Máte ty fotky, nebo ne?“

„Hrozně zábavný. Ne, nemám žádný fotky, na kterejch bych byla nahá. A kde jste byl posledních deset let? Akty jsou v módě. Ale na tom stejně nesejde. Neudělala jsem nic, kvůli čemu by mě někdo mohl vydírat.“

„Určitě máte nějaká tajemství.“

Zadívala se na něho přimhouřenýma očima. „O těch bych vám nic neřekla a Roy Hudson o nich určitě nic nevěděl.“ Zvýšila hlas, a dříve než mohl promluvit, pokračovala. „Kterýkoliv moje tajemství by mě mohlo uvést do rozpaků, ale není toho moc, co by se nedalo otisknout v církevním bulletinu. A co vy?“

„Já?“ zeptal se, jako by jen přihlížel a vůbec se ho to netýkalo.
„Ano, vy! V těch novinách se píše, že jste můj komplic a spolupachatel.“

„Ach, to,“ mávl rukou a naskládal nádobí do myčky. „To je určitě napadlo až pak. Rád bych ale věděl, kdo zbil Erika. Byla to součást plánu, nebo rozzlobil někoho jinýho?“

„Možná že se zbil sám.“

„To jste viděla v televizi, že?“ řekl Ace. Bylo jasné, že se posmívá.
Fiona se zvedla a odešla do obývacího pokoje. Ten uštěpačný postoj se jí opravdu nelíbil. Ke všemu, co se přihodilo, se stavěl, jako by šlo o nějaký výborný vtip. Jakmile obdrží od bratra fax, všechno se vyjasní. Slyšela ho poklízet v kuchyni. Když se konečně vrátil do obýváku, připadalo jí, že ani v nejmenším není zneklidněný. „Copak vám nic z toho nedělá starosti? Neotravuje vás to?“ utrhla se. „Nechcete se vrátil ke svým ptákům?“

Obrátil se a zadíval se na ni. „Myslíte si, že chci zůstat tady v tý kukani? Myslíte si, že tu chci být s někým, kdo z mýho života udělal od chvíle, kdy vystoupil z letadla, horoucí peklo? Ne. Nechci. Ale na rozdíl od vás se snažím dělat, co se dá. Snažím se, abychom nemuseli hned do vězení, protože právě tam nás posadí a budeme tam dřepět, dokud se ta věc nevyjasní. Takže, pokud vám to ovšem nevadí, bych byl rád, kdybyste to aspoň trochu ocenila, když už se od vás žádnýho díku nejspíš nedočkám.“

„Promiňte mi to,“ zamumlala.
„Neslyšel jsem vás.“

„Omlouvám se,“ zakřičela. „Tohle jste už slyšel?“

„Ano. A jsem si jistej, že to slyšeli i sousedi,“ řekl. Pozorovala ho, jak otvírá zásuvku psacího stolu a vytahuje z ní bezdrátový telefon.
„Komu chcete volat?“ zeptala se podezíravě.
„Ne že by vám do toho něco bylo, ale mám v úmyslu zavolat snoubence. Určitě má o mě velkou starost.“

„Ale policie –“

„Ta se nebude snažit vypátrat, kdo tady z toho telefonu volá. Patří majiteli domu.“

„No, tak já půjdu…,“ řekla a pokynula hlavou ke koupelně. Neměla však vůbec v úmyslu být mimo dosah telefonního rozhovoru. Byla onou snoubenkou ta sebejistá drobná blondýnka na fotografii, kterou našla pod jeho postelí? A proč tam ta fotografie vlastně byla?
Fiona vešla do koupelny a pustila vodu. Dveře však nechala otevřené. Slečna Sebejistá musela sedět u telefonu, protože se okamžitě ohlásila.
„Ano, miláčku, jsem v pořádku,“ řekl Ace tónem, jakým ho ještě nikdy neslyšela mluvit. Byl až otcovský, velice něžný a konejšivý. „Ano, ano. Já vím. Viděl jsem ty noviny. Ne, samozřejmě že nic z toho není pravda. Šlo o nedorozumění, to je všechno.“

Když to dořekl, vyloudila ze sebe Fiona zvuk, který Aceho přiměl k tomu, aby se zvedl a obešel roh, za kterým ji mohl vidět.
Zavři dveře, říkala si Fiona, ale nedokázala se k tomu přinutit. Do soukromého hovoru toho muže jí nic nebylo, ale přesto si nebyla s to přikázat, aby dveře zavřela.
„Ano, je tady se mnou,“ řekl Ace tiše do telefonu. Po této zmínce o ní bylo Fioně jasné, že by raději zemřela, než aby se byť jen o kousek hnula z místa.
Ace se svůdně zasmál a řekl: „Hrozně vysoká, hrozně hubená,“ pak se odmlčel. „Ááá, o to ti jde. Plochá.“ Podržel telefon kousek od úst. „Lisa chce vědět, kolik vám je let.“

„Třicet dva,“ řekla Fiona bez rozmýšlení.
„Vidíš, vždyť jsem ti to říkal,“ řekl Ace. „A teď se přestaň strachovat. Mike zařídil, aby na tom Frank pracoval. Už dnes večer budeme mít všechno, co o těch dvou potřebujeme vědět, a hlavně proč Erik zabil Roye. To je klíč ke všemu. A až ten důvod budeme znát, pak se slečnou Burkenhalterovou půjdeme na policii a budeme to mít z krku.“

Když přestal mluvit a naslouchal Lise na druhém konci drátu, pozorovala ho Fiona v zrcadle. Usmíval se tak něžně a sladce, jako by byl zmrzlina tající na slunci.
„No tak, miláčku. Přestaň plakat. Jsem v pořádku. Ne, nemůžu ti říct, kde jsem, a nemůžeš mě navštívit.“ Zeširoka se usmál. „Ano, vím, že je tady, ale byla taky obviněná z vraždy. Ne. Samozřejmě že nikoho nezabila. Ano, můžeš policii říct, že jsem to říkal. Podívej, vezmi si nějakej prášek a jdi si lehnout, co říkáš? Nemůžeš nic dělat. Nemůžeš mi pomoct.“

Na delší dobu se odmlčel a pak se k Fioně otočil zády, aby mu neviděla do tváře. „Ano, já tebe taky.“ slyšela ho říkat. A potom ještě: „Dobře, zavolám ti, jak budu moct.“ Pak vypnul telefon a podal ho Fioně, aniž by nějak komentoval, že ho „tajně“ poslouchala.
„Jestli chcete někomu zavolat, prosím,“ prohodil přes rameno cestou do kuchyně.
Jeremy, napadlo ji hned. Musí mít o ni hrozný strach. Rychle vyťukala číslo a vešla do obývacího pokoje.
Podobně jako Lisa musel i Jeremy na její telefonát čekat.
„Kde, k čertu, jsi?“ vybuchl. „Máš vůbec představu, v jak velkým průšvihu lítáš? Fiono, nevím, jestli tě z toho budu moct dostat. Musíš se sama udat na policii, a to okamžitě.“
„Aceovi příbuzní se snaží vypátrat, proč Erik zabil Roye a –“

„Fiono, přišlas o rozum? Zbláznila ses? Erik je, pokud vím, v nemocnici s rozbitým obličejem a s protrženou slezinou. Tvrdí, že jste ho s tím chlápkem Acem zbili hned, jak jste zamordovali Roye.“

„To snad ne,“ řekla Fiona a celá se roztřásla. „Neslyšela jsem to celý. Neviděli jsme noviny a –“

„Mám dojem, že jsi vůbec na nic nemyslela. Víš, jak tvůj případ bude vypadat, když je nahlášený, že jste prchali přímo před očima lidí, kterejch byla plná restaurace? Říkají, že jste s tím chlápkem při vašem divokým útěku div nepřeválcovali autobus plnej dětí.“

„Nic takovýho jsme neudělali. Jeremy, myslíš si, že jsem moc hubená? A stará?“

„Proboha, Fiono, přišlas o rozum? Počkej, počkej, později můžu dosvědčit, že jsi byla v šoku a neschopná souvislýho projevu.“

Možná že se jí snažil být nápomocný. Možná že by mu měla být vděčná za to, že uvažoval jako právník, ale nelíbilo se jí, že o ní z jakéhokoliv důvodu mluví jako o „neschopné souvislýho projevu“, a chtěla mu to nějak vrátit. „Viděl jsi v novinách tu Aceovu fotku?“ Div že u toho nepředla jako kočka. „Je opravdu děsně hezkej. Ještě nikdy v životě jsem neviděla mužskýho, kterej by měl tak hustý vlasy a –“

„Fiono,“ řekl Jeremy chladně, „jestli se snažíš o to, abych žárlil, myslím, že právě teď k tomu není vhodná chvíle, co říkáš?“

Fiona zaslechla u dveří do obývacího pokoje kroky a zamumlala: „Musím už jít,“ a když Jeremy začal hlasitě protestovat, zavěsila. Nechtěla, aby ji káral, i když si zasloužila, aby se na ni za její nevděčnost hněval.
Ace vešel do místnosti s vysokou sklenicí plnou ledového čaje. „Je rozladěnej kvůli tomu, v jaký jste bryndě?“

„To teda je,“ řekla Fiona tak bezstarostně, jak to jen svedla. „Měl o mě velkou starost. Vždycky má o mě starost. A vaše přítelkyně? Lena?“

„Lisa. Snoubenka. Máme se za tři týdny brát. Chcete se něčeho napít?“

„Ne, díky. Takže vy jste jí řekl, že jsem vysoká, hubená a stará. A to už se vůbec nezmiňuju o…“ Pohlédla na svá ňadra. Opravdu se nemohla ucházet o vítězství v soutěži o nejkrásnější dívku v mokrém tričku, ale šaty na ní splývaly lépe než na…

K čertu. Co jí záleželo na tom, co si o ní myslí Aceova přítelkyně?
„Omlouvám se za to,“ řekl Ace s plnou pusou. „Myslí si, že každá ženská, se kterou se setkám, po mně jde. Musím jí proto říkat, že to jsou sůvy, který za nic nestojí.“

„Zdá se, že jde o velice vyzrálej vztah.“

„Funguje to. A co vy? Vašemu příteli se po vás stýská?“

„Samozřejmě.“ Pokusila se o ležérní úsměv. „A taky na vás strašně žárlí. Takže konečně máme spolu něco společnýho. Myslím, že zavolám k sobě do kanceláře, abych zjistila, co se tam děje.“

Dříve než jí stačil odpovědět, vytočila číslo. Telefon zvedl Gerald.
„Fiono, drahoušku, kde u všech všudy jsi? Ne, neříkej mi to. Když to budu vědět, budu o tom muset informovat policii. Byli tady celý dopoledne. Je to hrůza.“

Zdaleka ne taková hrůza, jako když na sobě najdeš ležet mrtvýho chlapa, pomyslela si Fiona, ale nahlas to neřekla. „Nějaký problémy v práci?“ zeptala se ve snaze zapomenout na svoji aktuální situaci.
„No,“ řekl Gerald, „musel jsem Kimberly trochu pozměnit, ale její uvedení na trh mělo dnes ráno velkej úspěch.“

Fiona cítila, jak se jí zmocňuje hysterie. „Vy jste uvedli Kimberly na trh dřív, než bylo v plánu? Beze mě?“
„Vzhledem k tomu, co se s tebou děje, měl Garrett pocit, že bychom ji měli začít prodávat hned a na nic nečekat. Kromě toho taky říkal, že teď když jsi zabila Roye, jsou naše šance získat práva na Rafaela značně menší, a proto potřebujeme z Kimberly vytřískat co nejvíc.“

Fiona vyprskla vzteky. „Já – jsem – nikoho – nezabila.“

„No jasně. Já vím. A když jsme se sázeli, jestli ano, či ne. byl jsem na tvý straně.“

„Sázeli jste se.“ Její hlas zněl prázdně a otupěle.
„A Fee, jen tak mimochodem, ty mapy v těch kufříkách vypadají božsky. Poslyš, musím už jít. Mám tady tolik práce. Jestli sem ještě přijdou lidi od policie, co jim mám říct?“

„Že Kimberly a já – Ále, k čertu se vším,“ řekla zostra a zavěsila.
Fiona hodila telefon na svůj batoh a zabořila se do černého koženého křesla. Pokud to vůbec šlo, cítila se ještě hůř než předtím. Kdy ta strašná noční můra skončí? Musí se vrátit ke své práci, než ten zrádce Gerald provede Kimberly něco hrozného.
„Nebude vám vadit, když se zeptám,“ řekl Ace, „kdo je Kimberly?“

„To snad není pravda! Myslíte to vážně?“ zpola zakřičela Fiona. „A jestli si ten malej Gerald s růžovýma ušima a houpavýma bokama myslí, že mi ji může sebrat, měl by se připravit, že se mnou bude muset bojovat na život a na smrt.“

Ace na ni chvíli mžoural. „Chcete se něčeho napít? Co takhle dívat se chvíli na televizi? Možná na něco na Disneyho kanále?“

Fiona překypovala hněvem. Upřeně se na něho dívala a zuřila. „Myslíte, že by se tu našel kus papíru? A pero? Nebo tužka?“

Ace se okamžitě zvedl, opustil místnost a za chvíli se vrátil s blokem v plastických deskách a s kuličkovým perem. „Nic lepšího jsem nenašel. Bude to stačit?“

„Fajn.“ Vytrhla mu blok a pero z ruky.
O několik minut později oba usedli, aby dělali jedinou věc, kterou mohli: čekat. Ace se díval na televizi, Fiona si kreslila. Párkrát k němu vzhlédla a pokaždé se podivila, jaké množství pořadů o ptácích ten člověk dokázal v televizi najít.
Doléhaly k ní jednotlivé věty.
„V Everglades hnízdí sto šestnáct druhů ptáků.“
„Jedna unce peří měla pro výrobce dámských klobouků cenu dvou uncí ryzího zlata.“

O chvíli později opět vzhlédla a spatřila obrázek muže, jehož portrét viděla v Aceově domě.
„Guy Bradly byl zabit v roce 1905, když se snažil ochránit kolonii havranů hnízdících v Oyster Key. Byl to den, kdy se v Americe zrodila instituce péče o ochranu přírody.“

Neměla však moc času, aby přemýšlela o tom, co dělá Ace. Byla totiž plně zabrána do skicování vlastních nápadů. Činila to s takovým vášnivým zaujetím a tak rychle, jak jen dokázala kmitat tužkou po papíře. Kreslení a navrhování modelů pro Kimberly ji uklidňovalo. Neměla v plánu použít nic z toho, co právě dělala. Podobně jako profesionální šéfkuchaři považovali vaření za jistý způsob relaxace a řidiči závodních aut si v neděli vyjížděli na projížďku, uklidňovala se Fiona tím, že držela v ruce pero a kus papíru.
Pak už nevzhlédla od práce, dokud neuslyšela hudbu, provázející závěrečné titulky se jmény autorů pořadu. Na obrazovce se znovu a znovu objevovalo jméno „Dr. Paul Montgomery“. Fiona chvíli překvapené zírala před sebe. Provedl výzkum a napsal a vyrobil celý pořad. Dokonce pořídil i „průvodní snímky“ a působil jako „odborný poradce“.
Po zbytek dne kreslila, zatímco Ace v jednom kuse přepínal zhruba sto televizních kanálů a dařilo se mu vyhledávat jeden pořad o ptácích za druhým. Kolem hlavy jí létala jména opeřenců, útržky vět, zvuky.
„Vznešený jeřáb písečný…“
„Úžasná volavka bílá…“

„Modrokřídlá čírka obecná tu přebývá po celý rok…“ 

„Růžový kolpík…“ 

„Černobřichý kulík, čejka…“
Vždycky se však podívala na obrazovku, když uslyšela doprovodnou hudbu k titulkům se jmény tvůrců pořadu a pokaždé se na ní objevilo jméno „Dr. Paul Montgomery“.
Když se venku setmělo a Ace řekl, že si jde lehnout, skoro ho ani neslyšela.
„Jestli dáváte přednost posteli, lehnu si na pohovku,“ řekl.
„Ne, ne,“ řekla bezmyšlenkovitě, aniž zvedla oči od papíru před sebou. „Lehněte si do postele. Já zůstávám tady.“

Ace ji chvíli pozoroval, pak pokrčil rameny a odešel do ložnice. Okamžitě usnul. Později se však probudil, a když viděl, že se v obývacím pokoji svítí, vstal a šel obhlédnout situaci. Fiona usnula s blokem na klíně, pokrytá stránkami vypadlými z bloku. Opatrně papíry odsunul a odnesl ji do ložnice a položil na postel.
Když přes ni přetahoval lehkou přikrývku, řekl: „Nevím, kdo je Kimberly, ale myslím, že za tohle všechno nestojí.“

Pak se otočil a vrátil se do obývacího pokoje. Zhasl světlo a natáhl se na pohovku. Byl v pokušení prohlédnout si její kresby, ale něco ho přimělo k tomu, aby to nedělal. Nechtěl o ní vědět víc, než co už věděl. Ne. Chtěl se jen dostat z této absurdní situace a vrátit se do Kendriekského parku a ke způsobu života, který miloval.
Za dvě minuty už spal.
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nes musím odjet domů, pomyslela si Fiona, hned jak se probudila. Ta strašná noční můra, to schovávání se před policií, nalézání mrtvých těl a nakonec i zjištění, že Kimberly byla uvedena na trh bez ní, musí skončit. Protáhla se a přemýšlela o tom, co všechno pro ni znamená slovo domov: mít vlastní oblečení, zajít si do kosmetického salonu, dát si masáž.
„Dáte si kávu?“ uslyšela a pak se ve dveřích objevila Aceova hlava. „Jsou tu nějaký bagety, ale jsou zmrazený.“

Fiona se zašklebila a pak se donutila k sotva znatelnému úsměvu. „Jasně. Dám si cokoliv. Co bylo v tom faxu?“

„Ještě nepřišel,“ řekl Ace a vstoupil do ložnice, jako by na to měl právo. „Poslyšte, nedělejte si starosti. Podobný věci nějakou tu chvíli trvají. Bratr s bratrancem znají spoustu lidí a ti už na něco přijdou.“

Vzala si od něho hrnek s kouřící kávou a trochu se napila. Dovedl řídit a uměl uvařit dobrou kávu. „Myslím, že ani nechci vědět, čím se vaši příbuzní živí. Jmenují se ‚Štěnička‘ a ‚Godzila‘?“

Ace zamrkal, jako by se snažil pochopit, co se mu tím snaží naznačit. Pak se potměšile zašklebil. „No jasně. A měl jsem bratra, kterej se jmenoval ‚Satanáš‘. A co vy?“

„Jsem sama. Nemám sourozence.“

„Osamocený dětství, co?“

„Ne tak docela. Strávila jsem většinu života po internátech a měla jsem se báječně. Můžete někomu zavolat a zjistit, co objevili?“

„To jsem už udělal. Zatím nikdo od nikoho nic neslyšel. Mohlo by to být dobrý, ale i zlý.“

„Nemohl byste mi to trochu objasnit, prosím? Nejsem zvyklá na žargon zločinců či mafie.“

Dříve než odpověděl, opět na ni zamrkal. „Jestliže se nikdo z těch lidí, který pátrají po vysvětlení, ještě neozval, mohlo by to být zlý. Jinak řečeno by to znamenalo, že na nic nepřišli. Na druhý straně je však možný, že se dostali na stopu a šlápli přitom tolika lidem na palec, že je někdo odrovnal.“

„Váš druh humoru se mi nelíbí,“ řekla Fiona a podala mu prázdný hrnek. „Chci jen jedno: dostat se odtud a vrátit se zpátky do New Yorku.“

„K milovaný Kimberly,“ řekl Ace a zadíval se na ni, jako by doufal, že mu podá nějaké vysvětlení.
„Mohl byste mi poskytnout trochu soukromí? Chci si dát sprchu.“

„Jistě. Mám tu nějaký vejce, tak zatím udělám pár omelet.“

Zvedl se a pokynul hlavou ke skříni. „Najdete tam nějaký šaty.“

„Pánský?“ zeptala se ho s úšklebkem.
„Co jinýho? Alespoň tak Lise nezavdáte příčinu k tomu, aby na vás žárlila.“

„Opravdu? Kolik ta vaše Lisa měří?“

„Metr šedesát,“ řekl Ace už ve dveřích. „Proč?“

„Až se s ní setkám, chci mít na sobě to nejmenší číslo sukně z dětskýho oddělení. Moje nohy měří tolik co ona. A teď vypadněte!“

Odešel a Fiona měla pocit té nejsladší odplaty. Stačilo jen pomyslet, jak se zatvářil. Bylo jí až líto, že tahle eskapáda už brzo skončí. Koneckonců by nebylo ani tak špatné mít někoho, na koho by Jeremy mohl žárlit. Považoval ji za až moc jistou.
Fiona zůstala stát pod sprchou tak dlouho, dokud z ní horká voda alespoň zčásti nesmyla pocit únavy a zatracení, se kterým musela poslední dva dny žít. Dnes prostě věděla, že všechno bude v pořádku. Dnes totiž jela domů!
Když si na sebe oblékla další pánské kalhoty a další pánskou košili, odešla do kuchyně, kde Ace připravoval něco, co hrozně krásně vonělo.
„Jíte jako vrabec,“ řekl a sešoupl jí na talíř tlustou lepkavou omeletu. „Včera jste za celej den měla jen jedno jídlo.“

„To dělají nervy,“ řekla, zapíchla vidličku do omelety a pustila se do jídla. „Obvykle jím –“ Odmlčela se, protože se k tomu člověku začínala chovat příliš přátelsky.
Ace stál a čekal, až dokončí větu, ale když se tak nestalo, odvrátil se od ní. „Hej! Podívejte se, co jsem našel.“ Elegantním pohybem otevřel kuchyňskou skříňku a uvnitř se objevila malá televize a knoflíky stereo systému.
„To je senzace,“ řekla s plnou pusou. „Ptáci k snídani. Už jsem vám říkala, že miluju holoubata? A pečenou kachnu a –“

„Kanibalko!“ řekl s takovým odporem, že si chvíli myslela, že to myslí vážně. Šibalské jiskřičky v očích ho však prozradily.
„A holubí vejce,“ řekla. „A taky mám klobouk s peřím orlovce říčního.“

Ace se usmíval a pak zvedl dálkový ovladač, aby pustil televizi a naladil ji na celonárodní ranní vysílání. Úsměv mu však rázem zmizel z tváře, když se na obrazovce objevila redaktorka televizního zpravodajství. Za hlavou měla snímky Aceho a Fiony.
„A teď si poslechněte nejnovější zprávy o brutální vraždě Roye Hudsona, tvůrce pořadu Rafael, ve Fort Lauderdale. Ve snaze odhalit motiv vraždy byla na příkaz policie přečtena poslední vůle pana Hudsona. Zdá se, že jedinými univerzálními dědici jeho pravděpodobně obrovského majetku jsou Fiona Burkenhalterová a Paul – známější jako ‚Ace‘ – Montgomery.
Prostřednictvím nejmenovaného anonymního zdroje policie také zjistila, že Burkenhalterová a Montgomery spolu za posledních čtrnáct měsíců byli třikrát v témže hotelu, a to v různých státech země. Policie se domnívá, že vražda Roye Hudsona byla už nějaký čas předem plánovaná.
Včera bylo také oznámeno, že Burkenhalterová a Montgomery zapříčinili den před vraždou bombový poplach na letišti ve Fort Lauderdale. Arnold Sacwin, zaměstnanec doručovatelské služby, řekl policii, že věří, že se tito dva údajní vrazi podíleli na pokuse o pojišťovací podvod, když zničili drahého mechanického aligátora vyrobeného v Hollywoodu.“

Redaktorka se na chvíli odmlčela, aby se diváci mohli podívat na filmový klip. V záběru se objevil Arnold Sacwin, muž, který aligátora doručil, a říkal, že od samého začátku věděl, že na „celý tý operaci“ bylo něco divného. „Ta žena se zčistajasna objevila na scéně a přesně věděla, kam má hodit bombu, aby ten aligátor explodoval,“ říkal do mikrofonu. „A pak ten chlápek Ace měl tu – no, však to znáte, pokoušel se o to, abych si myslel, že tu děvku v životě neviděl. Ani na vteřinu mě však neoblafnul.“

Poté se kamera vrátila k redaktorce ve zpravodajském studiu. „Policie se snaží nalézt jakoukoliv stopu, která by vedla k odhalení místa, kde se tito údajní vrahové nalézají, a žádá všechny občany, aby v případě, že by na ně někde narazili, informovali policii. Policie též žádá, aby se občané k vrahům nepřibližovali. Jsou zřejmě ozbrojeni a jsou nebezpeční.“

Ace stiskl knoflík na ovladači a vypnul televizi. V příštím okamžiku popadl Fionu za ramena a snažil se ji postavit na nohy. „Ne abyste mi teď omdlela!“ křičel jí do tváře. „Na to nemáme kdy. Slyšíte mě?“

Mohla jen přikývnout. Byla příliš ohromená, aby byla s to chápat, co právě vyslechla.
„Poslyšte,“ řekl Ace s nosem těsně u jejího. „Hodlám vám dát na vybranou, ale taky vám chci dát jednu radu. Slyšíte mě?“

Fiona se na něho podívala. Slyšela jeho hlas opravdu jen z moc velké dálky.
„Někdo si dal pořádnou práci, aby na nás nastražil past. Ta osoba na tom strávila spoustu času, takže jestli teď, kdy jsme naprosto nevinný, půjdeme na policii, pak nás podle mýho…“ Odmlčel se a zadíval se do její bledé tváře s vytřeštěnýma očima. Viděl v nich ryzí, nefalšovaný strach.
Musel ji uchopit pevněji, protože mu klouzala k zemi. „Poslouchejte mě! Musíme odtud pryč. Jestli teď půjdeme na policii, už nikdy se neospravedlníme. Rozumíte mi?“

„Chci se vrátit domů,“ zašeptala. „Chci připravit Kimberly a…“

„To mi teď nemůžete udělat.“ Nadechl se a odtáhl ji, aby se mohla posadit na židli. „Vy a já něco víme,“ řekl. „Rozumíte mi?“

„Ne,“ řekla po pravdě. Nerozuměla vůbec ničemu.
„Podívejte se, nebudu vám lhát. Ani já nevím, co se to děje, ale včera jsem viděl věci, který nedávaly žádnej smysl. Když teď slyším, že Roy odkázal ve svý poslední vůli všechno vám a mně, zdá se mi, že to spolu nějak souvisí.“

„Co s čím souvisí?“ řekla a podívala se na Aceho. Měla zatemněný mozek a nedokázala pořádně uvažovat.
„Vy a já. My dva spolu. Věděl jsem, že nám Roy chtěl něco říct, ale neměl jsem ani nejmenší tušení, co by to mohlo být. Chystal se nám říct, že nám všechno odkazuje. Vám a mně. Proto se jelo na ten výlet na ryby.“

„Chtěl, aby firma Davidsonovy hračky vyráběla ty… ty malý…“

„Já vím. Jako z Hvězdnejch válek.“

„Ano.“

„Ale copak to nechápete? Někdo ho zabil, aby nám nemohl říct o tý poslední vůli.“

„Takže se to musíme dovědět z celonárodních zpráv?“ zeptala se.
Na její ironický tón zareagoval oslňujícím úsměvem. „To je moje holčička. Včera jsem se sám sebe pořád ptal, proč Roy vyžadoval, abychom s ním my dva – vy a já – jeli na ten výlet. Přemýšlel jsem, jakou to má souvislost. Co mají hračky společnýho s ptákama? Nebo New York s Floridou?“

„Očekáváte ode mě, že bych vám měla odpovědět?“ Fiona se chtěla plně soustředit na to, co říká, protože kdyby to neudělala, myslela by na to, co na ně kdosi zrovna šije.
„Nevíte, jaká je mezi náma dvěma souvislost. Já taky ne.“ Sklonil se víc nad její obličej. „Ale je tu někdo, kdo o ní ví, a ten někdo byl ocholnej vraždit, abychom na ni nepřišli.“

„Takže jak těm lidem na policii řekneme, co je to za souvislost, když sami nic nevíme?“

„Řekneme jim všechno, až to budeme vědět,“ řekl tiše Ace.
„Ne,“ zašeptala Fiona a pak začala mluvit hlasitěji. „Ne. Nejsem žádnej detektiv. O šmírování zhola nic nevím.“

Nato Ace prudce sejmul sluchátko telefonu, který visel v kuchyni na zdi, a podal jí ho. „V tom případě zavolejte na policii a vzdejte to. Povězte jim, že jste o tý závěti nic nevěděla. Povězte jim, že nemáte ani ponětí o tom, že jsem v posledních čtrnácti měsících byl třikrát ve stejným hotelu jako vy. Povězte jim, že to byla jen neobyčejná shoda okolností, že jste zničila aligátora, kterej patřil vašemu spoludědici. Povězte jim, že jste měla Roye ráda a že jste neměla absolutně žádnej osobní zájem na tom, aby dal právo na výrobu hraček firmě, pro kterou pracujete. Jen do toho. Proč váháte?“

„Nemám vás ráda,“ zašeptala. „Vůbec vás nemám ráda.“

„Ani já do vás nejsem blázen a vůbec se mi nelíbí vaše výbušná povaha,“ utrhl se na ni na oplátku. „Nechci však celej zbytek života sedět ve vězení, zvláště ne za něco, co jsem neudělal. Takže teď, ať už s váma či bez vás, se pokusím vypátrat, kdo a proč to udělal. Ale abych byl upřímnej, jsem přesvědčenej o tom, že neuspěju, protože klíčem k tý záhadě je něco mezi náma a my na to něco můžeme přijít jedině spolu.“ 

„Chcete, abych s váma utekla?“

„V podstatě ano. Chci, abyste mi pomohla bránit se proti obvinění, jak dlouho to jen bude možný.“

„Pátrá po nás policie. Prcháme před zákonem.“

„Lepší než sedět ve vězeňský cele,“ řekl Ace a pak se rázně otočil a vyšel z místnosti.
Fiona chvíli seděla na židli a rozhlížela se po kuchyni, aniž by cokoli vnímala. Nechtěla tu být. A když na to přijde, nechtěla jet ani na ten výlet. Vlastně…

Co jí však pomůže ohlížet se zpět, pomyslela si.
„Na světě jsou beránci a vlci,“ říkával jí otec. „A vlci se radují nejvíc.“ Možná že tedy nebyla dcerou svého otce jen tak pro nic za nic. To on ji tlačil k tomu, aby na sebe vzala zodpovědnost za Kimberly, to on ji –

Fiona se zvedla ze židle a zhluboka se nadechla. Hlavou se jí honil každičký film o vězení a vězeňských uprchlících, jaký kdy zhlédla. Zatraceně dobře si uvědomovala, jak zločinci ve filmu či v televizi obvykle dopadli.
Se vztyčenou hlavou a rovnými zády vešla do ložnice, kde si Ace balil věci.
„Myslíte, že by vašemu příteli vadilo, kdybych si ze skříně vzala ještě nějaký jeho oblečení?“ zeptala se, ale nebyla s to zabránit tomu, aby se jí nechvěl hlas.
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á nevím. Já nevím,“ řekla Fiona a zakryla si rukama uši. „Řekla jsem vám všechno, co jsem mohla. Nic víc už nevím.“

„Ale na žádnou souvislost mezi náma dvěma jsme nepřišli,“ řekl Ace. „Musí tu být něco nebo někdo, kdo nás spojuje.“

„Možná že si mě Roy vybral z jednoho důvodu a vás z jinýho. Možná –“

„Co s ním v tom případě spojuje vás a co s ním spojuje mě?“

„Já nevím,“ řekla Fiona. Pak se otočila a vyšla ven, aby si sedla na verandě. Byli celý dlouhý den uvnitř a Ace nedělal nic jiného, než že jí kladl otázky a snažil se z ní dostat nějaký důvod, proč Roy Hudson zanechal všechny svoje peníze právě jim.
„Z pocitu viny,“ řekl Ace už dříve. „Myslím, že se cítil vinnej kvůli něčemu, co nám nebo někomu nám blízkýmu udělal. Musíme jen přijít na to, co to bylo a kdo to byl.“

Ale ať se snažili sebevíc, na nic tragického, co by se jim stalo vinou někoho jiného, nepřišli.
Ví bůh, že se o to snažili.
Dnes ráno jí Ace řekl, že musí opustit tento dům a odejít někam, kde by je nikdo nemohl najít. Fiona z toho měla radost, protože v domě bylo tak pusto, že pouhý pobyt v ní vyvolával depresi. Neměla ani tušení, že ve srovnání s tím, kam ji Ace hodlal vzít, byl tento dům úplný palác.
Místo, kam ji hodlal vzít, bylo jeho „domovem v dětství“.
Bylo to místo, kde vyrostl.
Fiona si balila věci. Házela do kufru oblečení muže, se kterým se nikdy nesetkala. Nevěděla, co je čeká.
Jednomu se však na tomto výletě už naučila: nemohli zavolat do lahůdkářství, objednat si něco k jídlu a nechat si to donést.
„Co budeme jíst?“ zeptala se a hodila do kufru tři bavlněné košile.
Ace pokrčil rameny. „Nejspíš to, co země dá.“

Fiona se nehodlala chovat jako hysterka. Četla knížku Roček a viděla film Cross Creek. „Znamená to,“ polkla, „chytat ryby?“

Ace si přestal balit věci a zadíval se na ni. „Pokud si myslíte, že dva nejhledanější lidé v Americe mohou vejít do obchodu s potravinami, byl bych rád, kdybyste mi o tom něco pověděla.“ Pak ji od hlavy až k patě přejel očima. „Zvláště vás každej hned snadno pozná.“

Fiona věděla, že má pravdu. Byla vysoká a z jeho pohledu měla pocit, jako by to byl fyzický defekt. Kousla se do jazyka, aby mu neřekla, že všechny ženy nemohou být jako přerostlí trpaslíci, kteří se mu, jak se zdá, líbí. V tu chvíli šly emoce stranou. Musela myslet hlavou.
„Máte v úmyslu začít se balit?“ zeptal se jí zostra. Od chvíle, kdy zhlédl televizní zprávy, které rozbily jeho teorii, že je očistí nepřítomnost jakéhokoliv motivu, se z něho stalo monstrum.
„Něco mě napadlo,“ řekla tiše. „Před dvěma lety byla Kimberly v takový bryndě, že musela užít převleku, aby se z ní vybabrala. Musela si nalepit falešný knírek a vzít si na sebe pánský oblečení, aby ji nikdo nepoznal.“

„Co to máte za přátele?“ zeptal se.
Ignorovala jeho otázku a zadívala se přes postel na prádelník. Po chvilce hledání vytáhla černý hedvábný šátek velikosti menšího ubrusu.
„A co teď?“ utrhl se na ni. „Nemáme čas na –“

Zarazil se, když viděl, jak si Fiona omotává šátek kolem hlavy a pak si jím zakrývá obličej. Vypadala teď přesně jako zahalená muslimka.
Ace chvíli stál a nestačil mrkat. Pak zmizel v koupelně a vynořil se s velkou tubou hnědého opalovacího gelu, který si vzápětí začal natírat na obličej a na ruce. „Vy nejste hloupá, co?“ řekl smířlivě a Fiona byla ráda, že pod šátkem, který měla přes obličej, nebylo vidět, jak se spokojeně zazubila. Už si ani nepamatovala, kdy naposled obdržela kompliment, který by ji tak potěšil.
Poté převzal iniciativu Ace. Jelikož šátek mohl sloužit jen k zahalení horní části Fionina těla a neměli k dispozici dlouhou černou sukni, byly jí pod ním vidět kalhoty a staré tenisky. „Půjčíme si kámošovo auto,“ řekl Ace, když vešel do kuchyně s Fionou v patách. Pak začal ze skříněk vytahovat potraviny a strkat je do papírových tašek. „Vezmeme si odtud, co můžeme, protože s penězi, který máme, budeme muset šetřit. Kolik peněz u sebe máte?“ zeptal se jí a začal ze skříně na smeták a všelijaká čistidla vytahovat čisticí prostředky.
Jeho počínání se Fioně příčilo. Pozorovala ho a v duchu si říkala, že ať už jedou kamkoliv, nemůže očekávat, že tam bude mít k ruce služku. „Asi tak padesát dolarů. Měla jsem v úmyslu používat NYCE kartu, ale nikdy se mi k tomu nenaskytla příležitost.“

„To je skvělý. Mám ze stejnýho důvodu asi tak dvacet dolarů. Bude nám to muset stačit na –“ Vzhlédl k ní a pak opět sklonil hlavu. „Na tak dlouho, dokud to vydržíme. Jste hotová?“

„Myslím, že ano,“ řekla, ale místo toho, aby se dala do pohybu, usedla na vysokou barovou židli. „Musím připustit, že mám –“

Chtěla říct, že má strach, ale Ace jí k tomu nedal příležitost. Zvrátil jí hlavu a dal jí pořádnou pusu. Nebyl to vášnivý polibek. Byla to pusa na povzbuzení, která jí prozradila, že Ace má stejný strach jako ona, ale že bude lepší, když to ani jeden z nich neřekne nahlas.
Fungovalo to. Když se od ní odlepil, zůstal stát opodál a upřeně se na ni díval. Fiona věděla, že ji tím pohledem znovu žádá, aby se rozhodla, co chce udělat. Do ničeho ji nenutil. Nechával na ní, aby se rozhodla o vlastní svobodné vůli.
Napřímila se a zhluboka se nadechla. „Jsem připravená a čekám na vás, sáhibe.“

Ace se rozesmál. „Myslím, že to je hindsky, ne arabsky.“

„Na tom nesejde. Jdeme.“

Jejich převlek vypadal dobře. Ace nechal v garáži svůj džíp a vzal si tmavomodrý chevrolet, který patřil majiteli domu. Fiona si naaranžovala látku přes horní polovinu těla a použila spínací špendlík, který našla v koupelně, aby šátek držel na místě a nepadal jí z obličeje.
Jakmile vyjeli z garáže, Ace zvolal: „K čertu! Měl jsem v úmyslu natřít se ještě trochu víc tím opalovacím gelem. Chci být co možná nejsnědší.“

Fiona nějakou chvíli pozorovala, jak se potýká s tubou a s volantem. Nakonec Acemu vzala tubu z ruky a nanášela mu gel na obličej. Měl pěknou pleť. V konečcích prstů cítila teplo jeho těla. Sířilo se nahoru do jejích paží a zdánlivě až k jejím rtům.
Po chvíli na ni po očku pohlédl a ona se ho zeptala: „Vzrušuju vás?“ Řekla to tak, že se musela smát.
„Ani ne. Au! Pozor na nehty.“

„Promiňte,“ řekla. Když najednou ucítila, jak Acemu tuhnou rysy. Přestala ho natírat a podívala se, na co tak upřeně zírá. Před nimi stál silniční zátaras, šest policejních aut a přinejmenším tucet ozbrojených policistů.
Fiona se zavrtala hluboko do sedadla.
„Co by teď dělala vaše přítelkyně Kimberly?“ zeptal se jí Ace šeptem.
„Čelila by situaci,“ řekla Fiona a pohlédla na něho. „Pokud ovšem nechcete otevřít dveře auta, vyskočit a utéct.“

Ace se na ni podíval jako na hlupačku, protože podél cesty se nebylo kam schovat. Kdyby se dali na útěk, policie by je v mžiku skosila… Což měla svou poznámkou samozřejmě na mysli.
„Tak tomu budeme čelit,“ řekl a popojel dopředu.
Zdatný floridský policista s blond kšticí nahlédl do auta. „Vy tudy jen projíždíte?“

„Mluvit špatně anglicky,“ řekl mu Ace. Pak uslyšel, jak se Fiona varovně nadechla, a uvědomil si, že se snaží o špatný italský přízvuk. Ale jak by asi měl znít arabský přízvuk?
„Ááááách,“ zasténala Fiona a oba muži pohlédli na ni.
K Aceovu velkému potěšení bylo teď Fionino břicho dvakrát tak velké. Bylo mu jasné, že si pod dlouhý cíp šátku strčila batoh, jehož objem jí zakryl nohy v kalhotách.
„Mé ženě nebýt dobře,“ řekl Ace. „Brzy se narodit dítě.“

Fiona se naklonila k okénku a zamrkala na policistu. „U nás doma slyšet, že americký policista umět rodit děti. To být pravda?“

Policista odstoupil od okénka tak rychle, že div nezakopl. Pak dvakrát poklepal na střechu aula. „Jeďte,“ řekl a Ace neztrácel čas a rychle projel otevřeným zátarasem.
O deset minut později odbočil z hlavní silnice a zastavil u malého koloniálu, vedle kterého stál velký stánek s ovocem a zeleninou. Fiona čekala v autě, zatímco Ace nakoupil tři plné papírové tašky čerstvých výpěstků a pak vešel do obchodu, odkud se vrátil s dalšími taškami neznámého obsahu.
Fiona, která seděla sama v autě ve stínu stromu, byla během té doby s to nabrat dech. Přemýšlela, a první, co ji napadlo, bylo: Není tím, čím se zdá být.
V posledních několika dnech byla vystavena obrovskému stresu, tolik se toho dělo, že její smysly přestaly fungovat a ona nemyslela na to, co vidí nebo cítí. Když teď ale pozorovala Aceho, jak vybírá ovoce na stánku před obchodem, něco uvnitř jí důrazně říkalo: Není tím, čím se zdá být.
Od samého začátku si o něm učinila předpojatý úsudek, který se zakládal jen a jen na tom, že se jmenoval Ace. Předpokládala, že má tu čest s vesnickým buranem z jihu. Jak jim to vlastně na Floridě říkali? Nuzáci. Bílí nuzáci odněkud z kopců na jihu. Skutečnost, že žil v tom sešlém stavení v opuštěné ptačí rezervaci, pravděpodobně plně odpovídala ukvapenému závěru, který si o něm udělala, ale ať se snažila sebevíc, nedařilo se jí ho vměstnat do představy o nesofistikovančm nádeníkovi.
V první řadě to byl vzdělaný člověk. Kolik vesnických balíků se mohlo pochlubit vysokoškolským diplomem z oboru ornitologie? A když už jsme u toho, kolik z nich se zabývalo ptáky jinak, než že je stříleli a jedli? Ace ale sledoval jeden televizní program za druhým a všechny byly jen a jen o ptácích.
A pak tu byl jeho přízvuk. Byl sice sotva znatelný, ale tu a tam pronesl nějaké slovo tím vzácným přízvukem, který je tak typický pro obyvatele Nové Anglie. Možná že pochází z Rhode Islandu nebo z Bostonu či z Maine, pomyslela si. Buď jak buď, určitě vždy nežil ve stojatých vodách Floridy.
Kromě toho, jak mluvil, tu byly také jeho pohyby a to, jak nosil svoje oblečení. Měla pocit, že mohl jít spát oblečený a ráno vstát upravený a nepomačkaný. A s nezcuchanými hustými černými vlasy.
Když pozorovala, jak zvedá velká červená rajčata a nejprve k nim vždy přivoní, než je dá do sáčku, napadlo ji, který vesnický balík by asi vařil pro ženu. A když přestal vybírat rajčata a zadíval se do koruny stromu, věděla, že tam zahlédl nějakého ptáka.
Kdo tedy byl tento muž, do jehož rukou svěřila svůj život? Byl chudý. O tom se měla možnost přesvědčit. Na druhé straně však měl příbuzné, kterým mohl poslat fax a požádat je o detektivní průzkum. Řídil auto, jako by byl profesionální závodník. Jeho byt byl ale plný knih.
V jediné věci si Fiona byla stoprocentně jistá – nebyl tím, za koho se vydával, a neříkal jí o sobě zcela všechno.
A jak o tom teď přemýšlela, neprozradil o sobě vlastně skoro nic. Žádal od Fiony, aby mu vyprávěla spoustu věcí, ale sám jí na oplátku neřekl nic. Zůstával pro ni velkým tajemstvím.
Když sledovala, jak vchází do obchodu, napadlo ji, že tu hru mohou hrát oba. Jestliže měl v úmyslu nechávat si věci pro sebe, mohla to dělat také. Hned v první řadě mu zcela určitě nehodlala vysvětlit, kdo je Kimberly. Za druhé měla v plánu použít jakékoliv metody, která jí přijde na mysl, aby se toho o něm dověděla co možná nejvíc. Nezapomínej, pomyslela si, že znát znamená mít moc.
Když se Ace vrátil do auta, řekl jí, že v obchodě byla policie, ale že si nikdo nemyslel, že by se ti dva vrazi mohli dostat přes jejich policejní zátaras. „Mají za to, že jsme jeli na jih do Miami,“ řekl a vyjel zpátky na silnici. „Zdá se. že policie obdržela tri anonymní hlášky, že nás někdo viděl tak daleko na jihu.“

„Takže nás tady nebudou hledat?“

„Nějakou dobu ještě ne. A jsem ochotnej vsadit se, že ti, co jim dali informaci, se jmenují Taggertovi.“

„Jsou to vaši příbuzní, nebo ptáci?“

„Bratranci,“ řekl Ace a krátce se na ni zazubil, když najel na dálnici. Tentokrát však zamířili směrem, odkud přijeli.
„Prosím vás, řekněte mi, že nejedeme po stopách toho ptáka, kterýho jste zahlédl na stromě před obchodem.“

„Toho, co má modrošedý peří a chytá komáry?“ zeptal se. „Rád bych viděl jeho hnízdo. Drží pohromadě pomocí pavoučího vlákna. Ale žádnej strach. Chtěl jsem se jen ujistit, že nás nikdo nesleduje. Jestli ten policajt někomu řekne o ženě, co se chystá porodit dítě, mohlo by to vyvolat podezření.“

„Přesně tak,“ řekla Fiona a několik minut pak skoro nedýchala. Zatím jim však nic nehrozilo a nikdo je nesledoval.
Když Fiona uviděla dům, ve kterém Ace vyrostl, měla co dělat, aby neřekla, že by se raději sama šla udat na policii. Ani vězení nemohlo být tak strašné jako tahle chalupa.
Stavení mělo zrezivělou plechovou střechu, která se na četných místech vzdouvala nahoru a na jiných místech plech zcela chyběl. Vypadalo to, že dovnitř asi moc nenapršelo, protože velké díry hustě pokrýval španělský mech. Byla tu jakási veranda, ale jeden z podpěrných sloupů spadl, takže stříška visela nakloněna ke straně. Stavení mělo zepředu dveře a dvě okna s vysypanými tabulkami. Horní část domu byla z šedého dřeva, které v jeho dolní části už trouchnivělo.
Není divu, že má Kendrickský park rád, pomyslela si. Budovy v parku vypadaly ve srovnání s touhle chatrčí jako Taj Mahal.
Ace vynesl z auta zavazadla a zůstal s nimi v ruce stát, zatímco Fiona zírala na zchátralé stavení. 

„Je tak trochu v selským stylu,“ řekl tiše.
Přemítala, co má asi za luhem, protože dostávala pocit, že tohle tady není opravdové a že se snaží, aby mu uvěřila, že je chudý chlapeček z nežádoucí strany tratě. Něco uvnitř jí říkalo, že všechno dělá z. určitého důvodu. Ale co to bylo za důvod?
Odpověď neznala. Věděla však, že tuhle hru dovede hrát i ona. Pokud Ace chtěl věřit, že si Fiona myslí, že je venkovský samorost, budiž. Dovedla zrovna tak dobře předstírat jako on. „Takže – nosí ti vaši příbuzní, ti Taggertovi, vůbec boty? Čistí si špínu za nehty u nohou nožem na zapichování vepřů, jako to dělají řezníci v Tennessee? A co Montgomeryové? Viděli někdy v životě vanu?“

Ace otevřel dveře hlavního vchodu do domu. Očividně z něho spadlo veškeré napětí. Ne, že by příliš záleželo na tom, zda dveře byly otevřené či zavřené. Visely jen na jednom pantu. „Pojďte dál, máme tu zavedenou elektřinu,“ řekl a pokynul hlavou, aby vešla.
„Dovolte mi hádat. Vaše rodina se znala s Edisonem.“

„Jasně. Postavil tenhle dům. Počkejte, až uvidíte kamna na dřevo.“

Fiona musela na okamžik zavřít oči, aby si dodala potřebnou sílu a odvahu. Přísahala si, že až bude po všem a dostane se ze vší té šlamastyky, začne víc přispívat na chudé. Bylo až odpuzující, že v Americe někdo takhle žil.
Zčásti doufala, že to uvnitř domu bude hezké, ale bohužel si to tu přivlastnila zvířata. V rohu stálo staré kanape, které měli vyhodit už nejméně před dvaceti lety. Zdálo se, že si v něm cosi postavilo hnízdo. Doufala, že se nejedná o ptáka, protože Ace by jí v tom případě nikdy nedovolil, aby kanape vyčistila.
Na druhé straně místnosti se nacházelo něco, co mělo sloužit jako kuchyň. Stálo tu několik omlácených skříněk, u zdi kamna na dřevo a uprostřed místnosti stůl se zlomenou nohou.
Vzadu byly dveře.
„Nechte mě hádat,“ řekla Fiona. „Jedna místnost jako průchoďák bez koupelny. Nemám pravdu?“

„Dvě místnosti,“ odpověděl Ace zvesela a položil tašky s nákupem na stůl. Musel je však rychle chytit, aby nesjely na zem. „Mívali jsme tu i ložnici.“

„Povězte mi ještě jednou, jak zlý je to v base.“ zeptala se a zkoušela přitom, jestli židle, na kterou se chystá sednout, je dostatečně pevná, aby z ní nespadla na zem. Pak opatrně usedla. Židle překvapivě zůstala pohromadě.
„Hlavní je, že odtud se můžete dostat, zatímco z vězení už ne.“

Znovu se rozhlédla po místnosti. „Dovolte, abych o tom chvíli přemýšlela. Dám vám pak vědět.“

Ace se znovu zasmál. „Nate,“ řekl. „Navlékněte si je a pusťme se do práce.“

Tázavě k němu vzhlédla, když jí podal zářivě žluté gumové rukavice.
„Nějakej čas tady nikdo nebydlel,“ dodal a zazubil se. „No dobře, možná že celý léta. A na Floridě je vlhko, domy chátrají rychle, takže.“
Vypadalo to, že si Ace myslí, že Fiona ví, co jí tím chce naznačit, ale neměla ani tušení, co tím myslí, nebo co si o čemkoliv myslí.
Ace se rukama opřel o stůl a naklonil se dopředu, až se jeho nos takřka dotýkal Fionina nosu. Pak prohodil: „Uklízíme a mluvíme zároveň.“

„Uklízíme?“ zeptala se, jako by to slovo slyšela poprvé. Za Aceovými zády cosi přeběhlo přes podlahu. „Tohle místo volá po veterináři a po pořádným požáru.“

„Vstávat!“ zvolal a pak ji popadl za zápěstí a zvedl ze židle.
Když se Fiona pohnula, zlomila se u židle, která hned od začátku byla vratká, noha. Fiona se div nenatáhla na zem. Aby nespadla, chytila se první věci, kterou měla po ruce. Náhodou to byl Ace. Popadl ji, přitáhl k sobě a pomohl jí udržet se na nohou.
„Promiňte, já…“ Přestala mluvit, když se mu zblízka podívala do očí a spatřila v nich zájem. Jestli teď podlehne hezkému zevnějšku, určitě neodhalí žádné jeho tajemství. Proč, proč jen nemohl být malý a tlustý?
„Ne aby vás napadlo něco nekalýho,“ řekla a odstrčila ho od sebe. Odvrátila od něho hlavu a dala si záležet, aby jí neviděl do tváře.
Ace si však byl plně vědom jejich vzájemné přitažlivosti.
„Myslím, že to jste vy, kdo –“

Zarazil se, když po něm Fiona vrhla výmluvný pohled. „No dobře, mír,“ navrhl a pak jí podal ruku na usmířenou.
Fiona se však od něho odvrátila a podané ruky se ani nedotkla. „Podívejte se, abnormální okolnosti vedou k abnormálním vztahům,“ řekla. „Mysleme tedy na budoucnost a na všechny ostatní, co jsou s námi do týhle situace zatažený. Nedovolme, aby okolnosti…“ Obrátila se zpátky a viděla, že se na jeho tváři objevil samolibý, typicky mužský úsměv.
„Cože?!“ zasyčela.
„Opravdu mi musíte říct, co čtete, že máte tak neuvěřitelně bujnou fantazii.“

„Dejte to sem!“ řekla a vytrhla mu smeták z ruky. „Neříkejte mi, že víte, jak zacházet se smetákem.“ škádlil ji Ace. „To slečna Cotillionová určitě neví. Kampak jste tedy chodila do školy? Ne, ne. Nechte mě hádat. Škola slečny Týatý pro mladý dámy.“

„No nazdar,“ řekla Fiona, když smetla z pohovky mračno prachu, hromadu vyhřezlé vycpávky a – jak se domnívala – zvířecích výkalů směrem, kde stál Ace. „Hodláte i nadále mrhat časem, nebo půjdete a naplníte kýbl vodou? Pevně doufám, že tady máte vodu.“

„S aligátory, nebo raději bez?“

„Pokud pro tu vodu jdete vy, pak s aligátory.“

Ace se rozesmál. Hned nato vyšel předními dveřmi ven. Za pár minut byl zpátky s kbelíkem plným vody a ještě pořád se usmíval. „Dobrá, první vy. Vy teď, já potom.“

Podívala se na něho tím nejnevinnějším udiveným pohledem, který jen svedla. „Jak hospodárný – dvě lázně v tý samý vodě. Je to snad u Montgomeryů rodinná tradice?“

Nedal se však navnadit a nic o sobě neprozradil. „Jestliže hned nezačnete, žádná koupel nebude,“ řekl s úsměvem.
Byla opravdu zmatená. Chvíli přestala zametat, aby se na něho podívala. „Jestliže nezačnu co? Co kromě toho, že za vás tady dělám tu špinavou práci?“

„Chci, abyste mi o sobě všechno pověděla. Mezi náma dvěma je nějaký spojení a my potřebujeme přijít na to, o jaký spojení se jedná. Takže mi teď povězte o svým životě a pak vám zase já řeknu o sobě.“

Fiona váhala. Věděla, že to bude nelehké a ožehavé. Jak o sobě něco vyprávět a zároveň nic neprozradit? Jak mu dát najevo, aniž by přitom zněla jako nedůtklivé dítě, že pokud jí neřekne všechno o sobě, ani ona mu o sobě nic nepoví? A jak má vlastně vědět, co by před ním měla utajit?
„No tak, ven s tím. Nemůže to být zase tak strašný. Začněte tím, kde a kdy jste se narodila a pak pokračujte dál.“ Měl ruce v plastovém kbelíku a chystal se dát do mytí špinavých kuchyňských skříněk.
Když pořád nic neříkala, podíval se na ni. „No tak, myslete na Kimberly. Myslete na to, jak strašně se k ní chcete vrátit a jít s ní na oběd, nebo co to spolu obvykle děláte.“

Fiona se musela na chvíli odvrátit. New York a Kimberly, její práce, Jeremy a Pětka – viděla všechno tak jasně, že se toho mohla skoro dotknout. Jak ji jen mohlo opustit všechno štěstí? Jak se v několika dnech mohla octnout… v téhle bryndě?
„Oddáváte se sebelítosti?“ zeptal se jí Ace soucitně a pozvedl obočí. „Nezapomínejte, že čím dřív přijdeme na to, kdo za tím vším je, tím dřív se oba můžeme vrátit domů.“

Fiona začala znovu rázně zametat a odhrnula stranou pořádnou hromadu smetí. „Krátce poté, co jsem se narodila, mi zemřela matka. Musel mě vychovávat otec, ale pracoval jako kartograf a hodně cestoval.“

Jakmile začala, vžila se plně do vyprávění svého životního příběhu. A Ace byl opravdu dobrý posluchač. Zpočátku se zdálo, že je tak zabraný do práce, že si nebyla jistá, zda ji poslouchá, a tak si dvakrát schválně protiřečila. V obou případech na to okamžitě zareagoval a pak ji vybídl, aby pokračovala. Pokaždé před ním musela skrýt svůj úsměv. Bylo to lichotivé, že jí někdo tak pozorně naslouchal, že sledoval něco tak ryze osobního.
Celkem vzato byl její život dosti jednotvámý. Nic zvláštního se v něm nedělo, a proto zcela jistě nebyla připravená na to, aby na sobě našla ležet mrtvého muže, nebo aby žila v chatrči o dvou místnostech a skrývala se před policií.
Řekla Acemu. že po smrti matky ji otec poslal k jedné staré tetě a strýci, u kterých pak žila. Byli to hrozně nudní lidé, kteří jí jen velmi zřídka dovolovali, aby někde běhala nebo si hrála. Místo toho chtěli, aby tiše seděla doma a něco vybarvovala nebo si hrála s papírovými panenkami. S hlavou na stranu pohlédla na Aceho. Držel v ruce rezavé kladívko a pár hřebíků a opravoval teď jednu stranu umyté skříňky. „Hrála jsem si hodně s panenkami,“ řekla.
Pokýval hlavou, aniž se na ni podíval, a nic neodpověděl.
Fiona se na něho chvíli jen tak dívala. Kolenem se opíral o spodní skříňku a druhou nohou stál na židli. Natahoval se nahoru k vrškům horních skříněk, takže viděla, jak mu pod košilí vystupují napjaté svaly. Na chvíli jí vyschlo v ústech. Rukama pevně svírala hůl koštěte, div že ji nezlomila.
„Ano, s panenkami,“ řekl, aniž pohlédl dolů. Povzbudil ji však, aby pokračovala dál.
„Ano, s panenkami.“ zopakovala a přinutila se k tomu, aby se znovu pustila do zametání. Vyprávěla, že když jí bylo šest let, poslal ji otec do internátu a jí se tam strašně líbilo. Hned první den se seznámila s dalšími čtyřmi dívenkami, které byly stejně staré jako ona. „Říkaly jsme si Pětka a od té doby jsme ty nejlepší kamarádky,“ řekla Fiona, ale nedovolovala si na to myslet. Jak strašný strach o ni asi musí mít? Teď když byla neprávem obviněná a musí se skrývat?
„A co váš otec?“ zeptal se Ace, když slezl na zem. „Vídáte ho někdy?“

„Ach, ano,“ řekla Fiona a na hlase bylo znát, jak otce zbožňuje. „Vím, že od terapeuta bych se nejspíš dověděla, že mě otec zanedbával, ale nikdy jsem takovej pocit neměla. Byl perfektní.“

Zrychlila pracovní tempo. Když mluvila o svém otci, přímo z ní vyzařoval pocit štěstí. Na několik minut zapomněla na to, kde a proč tam je. Byla zcela zaujatá vyprávěním o svém otci, Johnu Findlayi Burkenhalterovi. Navštěvoval ji třikrát do roka a každá jeho další návštěva pro ni byla větším vzrušením než ta předešlá. Vždycky se objevil s úžasnými dárky pro ni i pro její kamarádky. „Vodil nás do cirkusu, na poutě a do cukrárny na zmrzlinu. Jednou nás vzal do obchodního domu a požádal jednu ženu z oddělení kosmetiky, aby nás nalíčila. Bylo nám tehdy pouhejch dvanáct let. A pak nám všechny ty líčidla koupil.“

Když to Ace nekomentoval, povzdechla si. 

„Musel byste být holka, abyste tomu rozuměl. Tátové ostatních děvčat ve škole svým dcerám vždycky říkali ne. Jako by si nepřáli, aby jejich dcery vyrostly. Žádná rtěnka, žádný krátký sukně, prostě nic.“

Ace se na ni netrpělivě zadíval. No jo, pomyslela si. Má mu říkat fakta a nedělat ze svého vyprávění soutěž o nejlepší esej.
„A to je všechno,“ řekla.

„Šla jsem na školu, jako hlavní obor jsem si zvolila obchod, obdržela jsem diplom, pracovala jsem u několika firem v New Yorku, až jsem před osmi lety začala pracovat u Davidsonovejch hraček.“

„S Kimberly,“ řekl zamyšleně.
„S Kimberly jsem se setkala, až když jsem u firmy pracovala půldruhýho roku.“

„Myslíte si, že by Kimberly mohla být pojítkem mezi váma a Royem?“

„To sotva,“ řekla Fiona a pak poodstoupila stranou, aby se rozhlédla po místnosti. Odmetla tolik smetí, že by zaplnilo půlku newyorského výtahu.
Bylo zřejmé, že se z jeho strany žádného komplimentu nedočká. Ace se místo toho vážně zamyslel.
„Byla jste někdy v Texasu? Třeba i jako dítě?“

„Nikdy,“ řekla Fiona. „Mohl byste mi ukázat, kde máte, uf, však víte co.“

„Venku. Tam vzadu,“ řekl bez přílišné účasti. „Ale dávejte si pozor, kam šlapete.“

Vytratila se po špičkách ze dveří. Nechtěla myslet na to, jaké nebezpečí by se venku mohlo skrývat. Mezi zelení vedla cesta zarostlá trávou. Držela se jí a přitom čekala, že na ni každou chvíli skočí nějaký tvor, kterého žádný civilizovaný člověk v životě neviděl.
Na výletě za potřebou se jí však nic nepřihodilo, a než se vrátila do chalupy, donesl už Ace ze zadní části auta grilovací troubu.
„Váš přítel vás bude pěkně nenávidět, až se vrátí domů a zjistí, že všechny jeho věci jsou pryč. Nevzal jste s sebou náhodou taky povlečení a ručníky?“

„Vzal, a všechno hned dvakrát,“ řekl a jejich oči se na vteřinu setkaly. Fiona však svůj pohled rychle odvrátila. Neměla tušení, jak tady budou spát.
„Takže co bude k večeři? Mám strašnej hlad.“

„Garnát, kterýho musíte oloupat, zatímco já budu mluvit.“

Fiona zasténala. Bylo to nefalšované, pokud šlo o garnáta, ale zcela předstírané, pokud šlo o to, že bude muset vyslechnout jeho životní příběh. Možná že to na ni nebude hrát jako obvykle a že se o něm konečně doví kousek pravdy.
Ale Ace jí toho o sobě moc nepověděl. Měl tři sourozence a byl, jak jí řekl, tak trochu černá ovce v jinak velmi společenské a družné rodině. Když mu bylo sedm let, zlomil si matčin tichý, podivínský mladší bratr nohu a přišel žít s Aceovou rodinou.
„Vzniklo mezi námi silné pouto,“ řekl Ace. Právě loupal pomeranče na omáčku. „Když mi bylo osm let, strávil jsem se strýcem první prázdniny. Bylo to právě tady. A když mi bylo deset, žil jsem tu už napořád.“ Hned nato se s láskou rozhlédl po tom strašném starém domě.
Musela se od něho odvrátit, aby neviděl, jak se zakabonila. Možná že tady žil, ale v jeho životě muselo být určitě něco zajímavějšího než tahle stará zchátralá chalupa. Ale nehodlal jí o tom nic říct. To bylo jasné.
„A co škola?“ zeptala se ho a zajela nehtem pod tenkou slupku garnáta.
„Počkejte, ukážu vám, jak na to,“ řekl Ace netrpělivě a sklonil se nad ni. Pak ji obemknul pažemi a ukázal, jak se garnát loupe.
Fiona chvíli přestala dýchat. Dotýkal se bradou jejích vlasů a velkýma opálenýma rukama zakrýval její mnohem menší a bělejší ručky. Jak úžasná situace, pomyslela si. Byli sami v rajské divočině… No možná že to nebyl zrovna ráj, ale docela určitě tu byli sami… A Ace byl opravdu moc hezký muž, takže se dalo čekat, že k němu pocítí jistou přitažlivost.
Aby se ovládla, zavřela na vteřinu oči a vzpomněla si na New York, na svoji kancelář a na svůj čistý klimatizovaný byt, jehož interiér si nechala navrhnout kvalifikovaným návrhářem. Byl to nádherný byt. V duchu ho teď viděla zcela jasně před sebou. Ale kdy se do něj vrátí?
Náhle jeho ruce nehybně spočinuly na jejích. Bylo zřejmé, že ho ta blízkost přitahuje stejně jako ji.
S tlukoucím srdcem otočila obličej, aby se na něho podívala. Věděla, že jejich rty budou velmi blízko. Vzpomněla si, jak říkala, že neobvyklé okolnosti vedou k neobvyklým –

Ace se však na ni nedíval. Místo toho se tvářil nepřítomně. Byl to u něho dost typický výraz, o kterém už věděla, co znamená. Ace něčemu naslouchal. Slyšel snad zvuk jedoucího auta? Vzdálené houkání policejních sirén? Nacházeli se v bezprostředním nebezpečí?
Pak uslyšela z dálky volání nějakého ptáka a bylo jí jasné, že právě tohle ptačí volání upoutalo jeho pozornost.
„Au!“ zvolal, když mu ostří nože sjelo po palci.
„Ukažte,“ řekla a vzala ho za ruku. „Vždyť jste si nic neudělal. Kůže zůstala neporušená.“

Ace se od ní vzdálil a cucal si palec. „Neměl bych na vás a na nože zapomínat.“ Pak se ale zamračil, když se na něho usmála.
„Až přestanete trpět, co kdybyste pokračoval v tom vyprávění o sobě?“ Usmívala se, aby tím zakryla svoji rozladěnost. Přitahoval ji, ale jediným jeho zájmem byli zřejmě –

Zacouval, utřel si ruce do papírového ručníku a pak se opět otočil k umytému kuchyňskému dřezu.
„Můj strýc Gil byl doktor přírodních věd. Jeho oborem byla ornitologie, takže mě až do třinácti let školil doma. Pak jsme se přestěhovali blíž k hlavní silnici, abych mohl chodit na střední školu.“

„Kde jste hrál fotbal a zamiloval se do krásný Lisy.“

„Ve skutečnosti jsem se s ní seznámil až později. To už jsem přednášel na vysoký škole.“

V tom případě je Lisa mnohem mladší než on, pomyslela si Fiona, ale nahlas to neřekla. „Ach, na vysoký škole. Tak vy jste vyrostl tady, a přesto jste chodil na vejšku. To je zvláštní představa. To by mě nenapadlo, že by si člověk, kterej žije na tomhle místě, mohl dovolit jít na vysokou, nebo že by dokonce chtěl dosáhnout doktorátu.“

Acemu trvalo hodnou chvíli, než odpověděl. Bylo to, jako by předem zvažoval každé slovo, jako by přemítal, kolik toho o sobě chce vyzradit. „Vydělal jsem si na studia sám. Jezdil jsem s výletní lodí, na který jsem vozil znuděný boháče. Když můj strýc zemřel a odkázal mi Kendrickský park, snažil jsem se o to, aby park prosperoval a abych to tu trochu rozjel. Šlo mi to docela dobře až do chvíle, kdy jsem přišel o svýho aligátora.“ Řekl to bez nejmenšího náznaku nepřátelství v hlase a také se nezmínil, že to byla ona, kdo mu zvíře zničil.
„Toho vašeho laminátovýho aligátora vám zaplatím,“ řekla tiše. „Mám nějaký peníze v IRA a můžu zastavit svůj byt. Kolik ta vaše příšera ze zelenýho plexiskla vlastně stála?“ zeptala se, aby si v celé situaci udělala jasno.
Odvrátil se od ní. „Ženy za věci neplatí.“

„Cože?“ zeptala se Fiona, protože si nebyla jistá tím, co slyšela.
Otočil se zpátky. „Řekl jsem, že ženy za věci neplatí. V každým případě ne za mý věci. Takhle se nikam nedosta​neme. Už jste s tím garnátem hotová? Myslíte, že byste svedla udělat salát? Nacházíte mezi námi nějaký spojení?“

Rozhodila bezmocně rukama. „Víte o tom, že se projevujete, jako byste se vrátil zpátky do doby neandertálskýho člověka? A ano, už jsem toho garnáta doloupala a jediný možný spojení, který mezi náma nacházím, je, že jsme oba byli vychovaní lidma, který nebyli našimi rodiči.“

„A co ten salát?“

Neobtěžovala se odpovědět. Jen natáhla ruku, aby jí podal nůž a přísady. Posekala zeleninu na papírových kuchyňských ručnících. Chvíli oba mlčeli.
„No dobře,“ řekl konečně Ace. „Srovnejme si v hlavě, kdo, kde a kdy byl. Ve zprávách říkali, že jsme byli v tutéž dobu celkem ve třech hotelech. Kde jste byla minulej rok?“

Fioně chvíli trvalo, než si vzpomněla na všechna místa, kde v loňském roce byla, protože hodně cestovala. Vždy služebně a vždy ohledně Kimberly. „Právě proto byla tahle cesta na Floridu tak divná,“ řekla. „U Davidsona nemám kromě Kimberly s ničím nic společnýho. Jedině kromě Kimberly. Co já vím o dětskejch programech v Texasu? Proč ten člověk vyžadoval, abych s ním jela právě já?“
„Jste si jistá, že mu šlo o vás a ne o někoho jinýho? Vyžádal si jmenovitě vás?“

„Ano. A jak to bylo s váma?“

„Stejně. Ale v mým případě to dávalo smysl, protože Roy říkal, že přemýšlí o tom, že svý peníze věnuje na Kendrickskej park.“

„Měl se zmínit o tom, že ty peníze dostanete přes jeho mrtvolu,“ řekla Fiona s úšklebkem.
Ace se nesmál. „Pokud jde o cestování, uskutečnil jsem v posledních osmnácti měsících pět krátkejch cest. Tři z nich se týkaly získání finanční dotace. Nenávidím ty zatracený cesty, protože kvůli nim musím vždy opustit park a ptáci mě potřebují víc než ti, kteří pro park pomáhají získat finanční prostředky.“

„Proč si tedy nenajmete někoho z agentury, abyste park nemusel opouštět?“

Když Ace neodpověděl, vzhlédla od mrkve, kterou právě krájela. Byl k ní obrácený zády, měl skloněnou hlavu a velice důkladně něco míchal v míse.
Náhle Fionu osvítil duch svatý. „Jsou to ženy,“ řekla tiše. „Ti lidé, co dávají peníze na dobročinný účely, jsou ženy, a ty vyžadujou, aby s nima o penězích nejednal nikdo jinej než vy sám.“

Ace jí na to nic neřekl. Zvedla se proto ze židle a zamířila k němu, aby se na něho podívala. Byl v obličeji celý rudý.
Fiona se zasmála asi tak, jak by se v podobné situaci zasmála dáma. Pak ale zaklonila hlavu a dala se do opravdového smíchu. „To, co vás u Roye mate, je skutečnost, že požádal jmenovitě o vás a že s váma tentokrát nechtěla jednat žena, ale muž.“
Ace natočil hlavu ke straně a sklíčeně se na Fionu podíval. „Bylo to trochu neobvyklý.“

Nepřestávala se smát. Sedla si opět ke stolu a dál krájela zeleninu. „Povězte mi, Rapunzeli, schovával jste se tady v tý pustině u svýho strýce proto, abyste utekl před děvčaty?“

„Máte pěkně proříznutou pusu,“ řekl, ale usmíval se. „Tohle všechno ale nikam nevede a den se rychle chýlí ke konci. Podívejte se pod třetí prkno ode zdi, který je hned za váma, a vytáhněte odtamtud svíčky.“

„Jistě, Abnere,“ řekla. „A kde máš schovanej žvejkací tabák?“

„Pokud si dobře pamatuju, je poblíž lahví s bordó, který jsou pod podlahou pod šestým prknem. Nebo že by pod šestým bylo chardonnay a pod osmým portský?“

„Podej mi páčidlo, táto,“ řekla Fiona a Ace se rozesmál.
„Posaďte se. Budeme jíst. Máme spoustu práce, máme-li tomu všemu přijít na kloub.“

O deset minut později už oba seděli na dvou nerozlámaných židlích a pojídali grilovaného garnáta marinovaného v pomerančové šťávě. K tomu si nabírali salát, který byl dost vydatným jídlem sám o sobě. Rok vyznačený na vlhké, plísní potažené etiketě svědčil o tom, že víno, které pili, bylo o mnoho let starší než v době, kdy ho Aceův strýc uložil pod podlahu. Bylo výtečné. Zatímco však Ace s Fionou jedli při svíčkách a snažili se přijít na to, jaké je mezi nimi spojení a proč jim Roy Hudson odkázal svoje jmění, kdosi venku je u toho pozoroval.
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dyž se snesla noc, seděli ještě oba u stolu a dopíjeli láhev vína. Ani jeden z nich nemluvil o tom, že dosud nepřišli na nic, co by je nějakým způsobem spojovalo. Během večeře si nepřetržitě povídali, ale nepodařilo se jim nalézt ani to nejmenší vzájemné pojítko.
„Proč?“ otázala se Fiona, naklonila skleničku ke rtům a dopila ji. „Nic mě nenapadá. Proč by Roy Hudson měl chtít odkázat ty peníze zrovna mně?“
„Nebo mně,“ řekl Ace zamyšleně. Koupil v obchodě, u kterého se zastavili, noviny. Při svíčce je nahlas předčítal. Oba překvapením vykřikli, když Ace narazil na zprávu, že Hudson svou závěť sepsal už před čtyřmi lety. Před celými čtyřmi lety!
Ace řekl, že má podezření, že spojení, na které se oba snaží přijít, muselo být navázáno v době před více než čtyřmi lety, a požádal Fionu, aby mu toho o svém dětství pověděla víc.
Vyprávěla mu všechno, na co se pamatovala a co by mohlo být důležité. Vzdor dlouhým intervalům, kdy byla od otce odloučena, protože neustále cestoval, si s ním každý týden vyměňovala dopisy. „A měla jsem je až do minulýho léta všechny schovaný,“ řekla Fiona. „Kdosi se vloupal do našeho činžáku. Dostal se dovnitř ze střechy a vnikl do třech bytů. Můj byt byl jedním z nich. Mezi věcmi, které ten bídák ukradl, byla krabice s dopisy od otce. Nevím, co si myslel, že v krabici je, ale byly v ní odpovědi psaný jedenáctiletý dívence, která si zlomila nohu. Ty dopisy měly význam jen pro mě.“

Ace se zadíval na svoji prázdnou skleničku. „Něco víme. Vy a já víme něco, o čem netušíme, že to víme.“

„A jak přijdeme na to, co to je?“ řekla Fiona nazlobeně. „A co když to nikdy neobjevíme? To se pak v týhle chajdě budeme skrývat navždy? Policie nás dříve či později určitě najde. Pak se octneme u soudu pro… pro vraždu!“
Během posledních několika dní se snažila nemyslet na realitu situace, ve které se nacházela, ale –

„Tiše!“ řekl Ace a sfoukl obě svíčky. Zůstali sedět v naprosté tmě.
„Co to děláte?“ zašeptala.
„Někoho jsem zaslechl.“

„Jak v tom rámusu můžete něco slyšet?“ zeptala se Fiona. Měla na mysli křik ptáků a bůhví jakých jiných zvířat kdesi venku. Ace jí však neodpověděl. Pozorně naslouchala a vnímala, jak se tiše pohybuje po místnosti. Jeho kradmé pohyby v ní vyvolávaly strach, ze kterého jí vstávaly vlasy na hlavě.
Napjatě naslouchala a měla srdce až v krku. Očekávala, že se každým okamžikem ozve policejní siréna a ona z megafonu uslyší hlas, který ji vyzve, aby vyšla ven s rukama nad hlavou. „Já tu hru už nechci hrát,“ zašeptala.
„Pssst!“ zasyčel Ace. Fiona odhadla, že je u okna.
V příštím okamžiku se něco dotklo jejího ramene, a když začala křičet, jakási velká ruka jí okamžitě zakryla ústa. Začala se instinktivně vzpírat, když ji někdo tahem zvedal ze židle.
„Přestaňte sebou mrskat,“ řekl jí Ace do ucha. „Nechte toho zápolení.“

Aby mu připomněla, že jí svou rukou ještě pořád zakrývá ústa, kopla patou za sebe. Uslyšela bolestivé zaskučení a Ace ji pustil.
„Jste ta nejdrsnější ženská, s jakou jsem se kdy setkal,“ řekl s ústy těsně u jejího ucha. „Jestli vás teď vezmu za ruku a odvedu do ložnice, hodláte mě zbít?“

„To záleží na tom, co se mnou v tý ložnici máte v úmyslu dělat,“ zašeptala mu svou odpověď.
Ace chvíli mlčel, jako by se snažil dovtípit, co tím myslela. Pak se přidušeně zasmál. „Tak se mi to líbí,“ pronesl tiše. „Jestliže jste schopná žertovat, pak jste v pořádku.“

Položil jí ruku na rameno a tápal po celé délce paže, až nahmátl dlaň. Když ji za ni uchopil, Fiona řekla: „Jsem ráda, že jste se mě nezeptal, jestli byste mě mohl vzít za nohu.“

„Tiše,“ nařídil jí. „A držte se těsně u mě.“

Poslušně ho následovala do ložnice. Jejich měkké gumové podrážky nebylo na ochozené dřevěné podlaze skoro slyšet.
Když se dostali do ložnice, Ace přiblížil ústa k jejímu uchu. „Poslyšte, chtěl bych být hrdina a zůstat celou noc vzhůru a hlídat. Musím se ale trochu prospat.“

Fiona si nebyla jistá, co tím má na mysli. Dnes odpoledne mu v ložnici pomohla ustlat dvě rozvrzané staré postele. Věděla tedy, že měl v plánu vyspat se. Co se jí to teď snažil říct?
„Spíme spolu,“ řekl. „Nemůžeme si dovolit být každej jinde v případě… v případě, že tam venku někdo je.“

„Máte na mysli policajty? Copak bychom je neslyšeli už dřív? Chci říct – nepřijíždějí jako kolona bílejch aut s rozsvícenýma světlama a –“

„Zabila jste Hudsona?“

„Samozřejmě že ne!“

„Já taky ne,“ řekl Ace. „Takže to znamená, že ten, kdo ho zabil, je ještě pořád někde na svobodě. Ráno odtud vypadneme, ale teď se oba potřebujeme vyspat a musíme zůstat pohromadě. Jsem vaše alibi a vy moje.“

„Skvělý. Už se ani nemůžu dočkat, až u soudu řeknu, že jsem nemohla zabít Roye, protože jsem byla v posteli s Royovým druhým dědicem.“

„Proč ten ostrej jazyk chvíli nepoužijete na někoho jinýho? Teď ale chci, abyste si vlezla do postele, a oba se budeme snažit o to, abychom se pokud možno co nejvíc vyspali. Kdo ví, co nás zítra čeká?“

„Horší než poslední dva dny to snad nebude,“ řekla a usedla na kraj postele. Pak si dala nohy nahoru a natáhla se. Nepohyblivá panenka Šarlotka, která měla porcelánové tělíčko a údy v jednom kuse, nemohla být strnulejší.
Když si Ace lehl vedle Fiony, měla tak napjaté svaly, že se ani nehnula. Postel byla úzká a uprostřed byl vyležený důlek, takže se jejich těla z jedné strany tiskla k sobě.
„Musím se vám s něčím svěřit,“ zašeptal Ace.
„S čím?“ zeptala se a uvědomila si přitom, jak nervózně zní její hlas.
„Přiznávám se, že jsem zabil Roye Hudsona.“

Když to dořekl, Fiona prudce zatajila dech a přemýšlela, jak by utekla. Kam? Či vlastně odkud kam? Neměla totiž ani ponětí, kde to vlastně je.
„Zabil jsem ho jen proto, abych s vámi mohl jít do postele.“

„Cože?“ zeptala se Fiona. Přestala se zaobírat útěkem a plně se soustředila na otázku. „Cože jste udělal?“

„Všechno jsem si naplánoval. Naplánoval jsem si ten motel, pak ten dům, pak strýcovu chalupu – prostě všechno, jen abych se na vás mohl vrhnout.“

„Uuuuf,“ zasténala Fiona. „Vy jste opravdu hlupák. Víte to vůbec?“ Ten žert jí však pomohl. Zcela se uvolnila. „Až se odtud dostanu, první, co udělám, pošlu slečně Lise Rene Honeycuttové upřímnou soustrast.“

„A já zase pošlu tomu vašemu starýmu dobrýmu advokátovi Jeremymu gratulaci k tomu, že se mu podařilo najít poslední pannu v zemi.“

„Pannu? Musím vám sdělit, že já –“ Nic mu však nesdělila, protože cítila, jak se Ace přidušeně směje. Celé jeho tělo se otřásalo smíchy. „Jestli si myslíte, že se ode mě dovíte něco o týhle stránce mýho života, jste na omylu. A teď mi dejte ten polštář.“

Ace vstal a na chvíli se vzdálil. Fiona se ho už skoro zeptala, jestli se vrátí. Byl však hned zpátky s polštářem z druhé postele. „Fajn, udělejme si pohodlí. V jaký poloze obvykle spíte?“

Zeptal se jí tak, že to skoro znělo jako vědecký výzkum. „Na levým boku,“ řekla.
„Skvělý. Já taky. Otočte se.“

Učinila tak a v příštím okamžiku se Ace přitiskl k jejím zádům a obejmul ji pažemi. Pomyslela si, že by se možná měla mít na pozoru. Možná by měla vzít v úvahu, že tento muž třeba opravdu zabil Roye Hudsona. Nemyslela však na nic zlého, protože se po několika dnech poprvé cítila bezpečně. Přitulila se tedy k Acemu a položila si hlavu na jeho paži.
„Trochu méně toho vrtění, pokud vám to nevadí,“ zašeptal jí ospale do vlasů. „Jsem jenom člověk. Možná že jste hubená, ale…“ Jeho hlas zvolna utichl. Usnul.
„Mám však jiný přednosti,“ řekla s úsměvem a zavřela oči.
Když se Fiona probudila, bylo venku už světlo. Zpočátku nedovedla odhadnout, je-li časně ráno, nebo prostě zamračeno. Chvíli také vůbec nevěděla, kde je. Ležela na boku, a když si její oči pomalu přivykly na světlo, uviděla, jak cosi přeběhlo přes podlahu.
Nevyskočila však. Přede dvěma dny by vyletěla a začala křičel, ale teď se jen převrátila na druhý bok a pokusila se znovu usnout. Vedle ní však ležel ještě jeden polštář a velmi zvláštně voněl. Byla to vůně, kterou znala, ale zároveň na ni podivně působila.
Náhle otevřela oči a zvedla hlavu, aby se mohla rozhlédnout po místnosti. Na podobnou místnost by se člověk za denního světla neměl dívat. Už při svíčkách vypadala dost uboze, ale za plného ranního světla se objevily všechny díry, špína, plíseň a…

Kde je? napadlo ji a zamračila se. Pak si řekla, že se musí uklidnit. Pouhá skutečnost, že celý její život teď závisel na muži, kterého vlastně ani neznala a který teď zmizel, nebyla ještě důvodem k panice.
Navzdory svému dobrému předsevzetí však vyskočila z postele, proběhla druhou místností a vyběhla předními dveřmi ven, do floridské divočiny. Byla obklopena palmami, liánami a vším možným rostlinstvem, které, jak se zdálo, jen čekalo, až do něho člověk vstoupí.
„Kde je starej dobrej beton?“ zašeptala, když se rozhlédla kolem sebe. Jestli k té příšerné staré chalupě vedla kdy cesta, nebylo teď po ní ani stopy. Když se zadívala na hustý zelený porost před sebou, byla přesvědčená, že kdyby do něho vešla a zůstala stát na místě stejnou dobu, jakou trvá, než se na přechodu změní světla, určitě by ji ta zeleň dočista pohltila. Nebo by ji možná něco sežralo, pomyslela si a ušklíbla se.
„Jsem tady naproti. A buďte zticha,“ uslyšela ho zašeptat. Když se obrátila po směru hlasu, jen stěží rozeznala obrysy jeho postavy.
„Nepoběžím k němu a neobejmu ho,“ řekla nahlas a přinutila se jít pomalu k místu, kde viděla matnou siluetu. V New Yorku se třikrát přitrefila ke rvačce, která mohla špatně dopadnout. Při jedné se rváči po sobě oháněli noži, ale nic, co se přihodilo ve městě, jí nenahánělo takovou hrůzu, jako když teď měla projít tím hustým křovím.
„To si vždycky povídáte sama se sebou?“ zeptal se jí Ace rozmrzele. Seděl na pařezu bokem k ní a upřeně se díval na něco, co Fiona nemohla vidět. Mezi stromy byla úzká výseč, která skýtala jen nepříliš dobrý výhled.
„I já vám přeju dobrý ráno,“ řekla. „A spala jsem moc dobře. Díky za optání.“

Nepřestal se mračit a ani se na ni nepodíval. „Sedněte si a buďte zticha. Máte tam trochu ovoce a chleba, a jelikož jste vyběhla z domu celá vyděšená, můžete použít toho křoví za váma.“

„Vyděšená?“ podivila se. Otrávilo ji, že před ním nesvedla skrýt svůj strach a že si toho všiml. „Bydlím v New York City a řeknu vám, že –“

„Tiše!“ zavelel a zvedl k očím svůj dalekohled. Fioně trvalo několik minut, než se uklidnila a zbavila pocitu paniky, která se jí zmocnila, když se probudila sama v této divočině. Vzdálila se, aby vykonala potřebu, a pak se vrátila k místu, kde seděl Ace.
Takže jsme spali spolu, pomyslela si, když usedla o něco dál od Aceho a zvedla kus melounu, který ležel poblíž něho. No a co? Co to v dnešní době znamená? I kdyby se spolu pomilovali, nebylo by na tom nic výjimečného.
Proč se tedy v jeho společnosti cítila tak příjemně? Protože se už léta tak dobře nevyspala? Proto? Četla o dotazníkové anketě Ann Landersové, ve které ženy prohlašovaly, že dávají přednost mazlení před sexem, ale Fiona něčemu takovému nikdy nevěřila. Měla ráda sex.
A pak, Jeremy nebyl zrovna typ na mazlení. Ne. S ním to bylo spíš rychle na věc, raz dva a hotovo, už musím letět zpátky do práce. Fiona však nebyla jiná. Pokud šlo o Kimberly, měla vždy milion věcí na práci a stíhala udělat jen dvacet.
„Vyspal jste se dobře?“ zeptala se. Pozorovala ho, ale předstírala, že se na něho nedívá.
„Jo, určitě,“ řekl, ale vlastně to spíš zabručel.
„Tak proč máte dnes ráno tak špatnou náladu?“

Odložil dalekohled a zadíval se na ni. „Zapomněla jste, proč jsme tady? Jsme protagonisty velký honby za zločinci, protože jsme byli obviněný z vraždy. Až do týhle chvíle jsem doufal, že přijdu na to, co nás dva spojuje, a že si budu moct odpovědět na otázku, proč nám Hudson odkázal svý peníze. Na nic jsem ale nepřišel. Zhola na nic.“

Fiona však opravdu nebyla s to pochopit, proč tu vlastně byli. To, že na sobě našla ležet mrtvého Roye, jí připadalo jako něco, co viděla ve filmu, nebo o čem se jí možná zdálo. Snad to byl způsob, jakým se její mysl vypořádávala s nesnesitelnou situací. Opravdu nemohla uvěřit, že se to skutečně stalo. A když už, tak přinejmenším ne jí.
„Na co se to díváte?“ zeptala se ho a vzala si krajíc chleba s máslem. Blízko Aceho stála otřískaná sklenice pomerančové šťávy. Napila se z ní. Proč by ne? Jestliže spolu mohli sdílet postel, pak spolu mohli i pít z jedné sklenice.
„Na ptáky,“ řekl energicky. „Nevzpomínáte si? Jsem ornitolog. Snažil jsem se z toho místa tady něco udělal, než jste mi zničila moji turistickou atrakci.“

Ignorovala jeho jízlivou poznámku. Nehodlala se nechat zatáhnout do hádky. „Z tohoto místa? Chcete říct, že jsme na vašem pozemku? Ve vašem parku?“

„Samozřejmě. Kde jste myslela, že jsme?“

„Neměla jsem ani tušení, kde jsme,“ řekla s plnou pusou. „Můj otec byl skvělej kartograf, ale říkával, že jsem po něm nezdědila smysl pro orientaci. Dokážu zabloudit i ve větším šatníku.“

Když Ace nic neříkal, zeptala se ho: „Co je to za ptáka? Ten malej zelenej?“ Ukazovala nad hlavu, ale Ace se neobtěžoval přiložit dalekohled k očím, aby se podíval.
„Andulka,“ řekl stroze.
„Myslíte jako ta, co si člověk koupí v obchodě se zvířátky? Taková andulka?“

„Přesně taková.“

„Nežertujete? To jsem nevěděla, že andulky jsou z Floridy. Myslela jsem si, že pocházejí z nějakýho exotickýho místa jako… jako třeba z Bornea.“

„Ta, co sedí nad váma, uletěla někomu z klece, ale jako druh pocházejí andulky z Austrálie.“

Chvíli jí trvalo, než pochopila, co říká. Když došlo na ptáky, mluvil jaksi zkratkovitě. „Chcete říct, že to ubožátko uletělo nějakýmu dítěti z klece a teď žije ve volný přírodě?“

Otočil se a podíval se na ni tak, že jí bylo jasné, že ji považuje za troubu. „Ta andulka byla ubožátko, když byla v kleci. Teď je na tom mnohem lip. Jsou jich tady tisíce, množí se a žijí přirozeně ve ‚volný‘ přírodě, jak jste to nazvala.“ Pak se odvrátil a opět si přiložil dalekohled k očím.
„Takže vy hodláte mít špatnou náladu celej den?“

„Budu mít špatnou náladu, dokud nepřijdeme na to, proč jsme se stali dědici jakýhosi mrtvýho muže.“

„Možná že mezi náma dvěma vůbec žádný spojení neexistuje. Možná že nás Roy prostě měl rád.“

„A kdy jste se s ním seznámila?“ zeptal se Ace sarkasticky.
Nehodlala mu dovolit, aby ji vtáhl do svého nadutého způsobu chování. Možná že by bylo lepší změnit téma, pomyslela si. „Můj otec zemřel na Floridě,“ řekla tiše. „Proto jsem Floridu nikdy nechtěla navštívit. Den před cestou jsem se musela strašně opít, abych měla odvahu sednout na letadlo.“

Když Ace nic neříkal a dál něco pozoroval dalekohledem, pokračovala. „Těsně předtím, než můj otec zemřel, jsme si spolu plánovali, že ho v tomhle státě navštívím. Nikdy předtím jsem to neudělala. Vždycky přijel navštívit on mě. Říkal, že jeho kartografický cesty jsou pro mě moc náročný, že jsem holka z města a že by se mi nelíbilo plahočit se krajem, kde žijou aligátoři. Nebo kanibalové. Nebo přicházet do styku s kmeny domorodců, kteří u sebe nosí otrávený šípy.“

„Na co zemřel?“ zeptal se Ace. Tentokrát se na ni neutrhl a zněl docela mile.
„Na infarkt. Byl v džungli a na něčem tam pro jednoho muže pracoval. Vypovědělo mu srdce. Řekli mi, že zemřel velmi rychle.“ Chvíli mlčela a dívala se na úzkou mezeru mezi stromy, která ho, zdá se, fascinovala.
„Byl pro mě vším,“ řekla. Pak si povzdechla a pokusila se o úsměv. „Můj otec byl velice šťastnej muž a nechtěl by, abych fňukala.“ Na okamžik zavřela oči a v duchu svého otce viděla. „Byl to krásnej muž. Vypadal velice distingovaně. Vždycky jsem ho viděla jen v těch nejhezčích oblecích. A vždycky nosil uhlově šedou barvu. Říkal, že jde moc dobře k jeho vlasům.“

Usmívala se a zcela přitom zapomněla, kde je a proč. „Měl ty nejkrásnější vlasy, jaké jsem kdy u koho viděla. Byly šedivý a hrozně hustý, takže vypadaly jako načechranej oblak. Říkával, že jeho vlasy jsou jako kouř. Jednou dokonce žertoval, že ne nějakej tlustej medvěd, ale on sám je ten pravej Smokey.“

Ace pomalu odložil dalekohled a pak se na ni podíval. „Co jste to říkala?“

Fionu překvapil jeho udivený pohled. „Nic. Jen jsem mluvila o svým otci. Zemřel na Floridě.“

„Ne, nemyslím tohle. Říkala jste něco o jeho oblečení. Ne, o jeho vlasech.“

„Vy jste mi ale pěknej posluchač,“ odsekla zostra a oplatila mu tak jeho předchozí špatnou náladu. „Říkala jsem, že měl nádherný šedivý vlasy.“

„A co ten medvěd?“

Fiona se na něho vyjeveně podívala. „Tady jsou medvědi? Kromě aligátorů a nepřebernýho množství všelijaký havěti a brouků a –“

Ace se k ní naklonil a položil jí ruce na ramena. Prsty se jí zaryl do masa. „A co ten medvěd? Co jste říkala o tom medvědovi, co dává pozor a hlásí, když je někde oheň?“

Odtáhla se od něho. „Říkala jsem, že můj otec říkal, že on je ten pravej medvěd Smokey. Byl to jen žert.“

Když Ace konečně promluvil, jeho hlas zněl velmi tiše. „Měl váš otec na zadní straně levý paže jizvu?“ Ukázal jí svoji vlastní ruku a pak si prstem přejel od lokte až po malík s prsteníkem.
„Ano.“ řekla Fiona a zamrkala. „Táhla se přinejmenším přes hřbet jeho ruky. Nikdy jsem otce neviděla svlečenýho, takže o jeho paži nic nevím. Ale na ruce tu jizvu měl. Zranil se, když pracoval v Jižní Americe, kde pomáhal zmapovat oblast And. Počkejte,“ zarazila se. „Vy jste mýho otce znal?“

Ace se na ni chvíli díval přimhouřenýma očima. Pak se zvedl, vztáhl ruce k obloze, jako by se chtěl modlit, a znovu pohlédl na Fionu. „Přišli jsme na to. To je to pojítko mezi námi. Váš otec je to pojítko.“

Fiona užasla. „Takže jste mýho otce přece jen znal?“

„Smokeyho? Děláte si legraci? Smokeyho znal každej.“ Fiona se začala usmívat.
„Každej z Floridy a myslím, že i celá řada rezidentů několika ostatních států znala Smokeyho. Pokud měl někdo někdy smůlu, pokud byl zapletenej do nějakýho pokoutního obchodu, pak se určitě setkal se Smokeym. Já sám jsem se s ním setkal, když jsem zdědil tenhle park a přišel jsem na to, že si můj strýc, aby park udržel při životě, půjčil peníze od chamtivejch gaunerů. Nevím, proč nezašel za mým otcem a nepožádal ho o pomoc. Spojil se místo toho se Smokeym, kterej mu dal kontakt na –

Hej!“ zvolal Ace. „Kam jdete? Musíme si promluvit. Teď když jsme konečně přišli na to, co nás spojuje, můžeme přijít i na to, co nás dva spojuje s Hudsonem.“

Chytil Fionu za paži ve chvíli, kdy došla k chatrči. Když si ji k sobě otočil, aby se jí podíval do očí, zatajil dech nad tím, jakou zlobu v nich spatřil. „Co se stalo?“ zeptal se.
„Stalo?“ pronesla podivně tichým hlasem. „Co se stalo?“ přistoupila k němu blíž. „Právě jste obvinil mýho otce – mýho neobyčejně váženýho otce – z toho, že… z toho, že byl… nevím už, jak jste ho nazval, ale já něco takovýho nestrpím. Rozumíte?“

Poté se otočila a vešla do domku, kde začala házet do batohu svoje věci.
„Co to děláte?“ zeptal se Ace za jejími zády.
„Odcházím odtud. Hodlám udělat to, co bych udělala už. dávno, kdybyste se býval nerozhodl, že budete řídit můj život. Dvaatřicet let jsem se obešla bez vás a vy si teď z ničeho nic myslíte, že nejsem schopná rozhodovat o tom, co se mnou bude, když mi neřeknete, co mám dělat.“

Ace ji popadl za ramena a znova si ji otočil k sobě, aby si viděli do očí. „Nevím, o čem to mluvíte. Copak nechápete, že jsme na to kápli? Přišli jsme na to, po čem jsme celý dny pátrali. Teď to musíme pořádně prozkoumat a –“

„Jděte mi z cesty,“ řekla a použila svého batohu, aby ho odstrčila stranou.
Ace však zůstal stát, kde byl, a nedovolil jí, aby kolem něho prošla. „Myslím, že byste si měla sednout a že bychom si o tom měli pohovořit.“

„Ne,“ řekla tiše s kamenným obličejem. „Nechci už od vás slyšet ani slovo. Dostal jste mě do týhle bryndy a –“

„Já?“ otázal se užasle. „Já? Já jsem se neprobudil s mrtvolou v posteli.“

„Ne, jen jste mě odvedl z místa činu, takže si teď policie myslí, že jsem vinná.“

„S podobnou nevděčností jsem se v celým svým životě ještě nesetkal. Za to byste měla dostat metál. Někdo brutálně zavraždil Roye Hudsona. Nemyslel jsem si, že jste to byla vy. Věděl jsem, že jsem to nebyl já. Znamenalo to tedy, že vrah běhá někde na svobodě. Zachránil jsem vám ten váš vychrtlej krk!“

„Skončil jste?“ zeptala se. „Můžu teď jít?“

„Jít kam? Ještě před chvílí jste nevěděla, kde jste. Jak odtud můžete odejít? Máte v plánu řídit se jednou z otcovejch map?“

V tom okamžiku mu Fiona dala facku. Uštědřila mu ji pravou rukou, která byla za léta, co v ní nosila slohu s dokumentací, jež vážila asi tolik co zdatné batole, pořádně vytrénovaná. Ace na to nebyl připravený. Dostal plný zásah do levé čelisti, až mu poskočila hlava.
Zatímco se snažil vzpamatovat ze šoku způsobeného Fioninou nečekanou reakcí, odstrčila ho Fiona stranou a vykročila ze staré zchátralé chalupy ven.
Stačila však sejít jen ze schodů na verandě. Kolem hlavy jí zasvištěla kulka.
10. kapitola

Fiona byla tak rozezlená, že si ani neuvědomila, co jí právě proletělo kolem ucha. Podle jejího mínění to musel být nějaký obzvlášť zdatný druh nepříjemně útočného floridského komára.
Ace však poznal, o jaký zvuk se jedná. Stál v tu chvíli na horním schodě verandy a neskočil, ale s roztaženými pažemi se přímo rozletěl dolů a přistál na Fioně, kterou srazil k zemi.
Nemohla popadnout dech. Nechápala, co ji srazilo. „Nezvedejte se,“ zasyčel jí Ace do ucha. Ležel na ní plnou vahou svého těla a zakrýval jí hlavu rukama. „Až vám řeknu, chci, abyste se mnou začala utíkat. Poběžíme k autu, nasedneme a pryč odtud. Rozumíte mi?“

Fiona byla ještě příliš ohromená, aby mohla odpovědět.
„Rozumíte mi?“

Když ani podruhé nereagovala, vsunul jí ruku pod pas, jako by ji chtěl nést. „Vzhůru!“ řekl a pak ji postavil na nohy a dělal, co mohl, aby se spolu dali do běhu. Zdržovala ho však, protože při každém kroku zakopávala. „No tak, poběžte, poběžte,“ opakoval. „To kdyby tak Smokey viděl, jaký se z vás stal strašpytel,“ popichoval ji, když už potřetí téměř upadla.
Jeho slova na ni měla žádoucí účinek. Fiona si uvědomila, co se přihodilo v posledních pár minutách. Zlost jí vrátila sílu do nohou. Napřímila se a začala utíkat.
Pryč od něho.
„K čertu s váma!“ zvolal Ace, obrátil se a rozběhl se za ní. Dohonil ji právě ve chvíli, kdy mizela v okolní džungli. Znovu se ji snažil zadržet, ale tentokrát už na to byla připravená. Nehrála nadarmo celá léta nejrůznější týmové sporty, aby se při tom něčemu nenaučila. Obratně se mu vyhnula a běžela dál, jak nejrychleji mohla, hustou spletí lián a rostlinstva.
Když se ji Ace snažil znovu složit k zemi, popadl ji za patu a držel tak pevně, jako by na tom závisel jeho život.
Fiona se obrátila na záda. Ležela teď na svém batohu a prudce vykopla nohu, takže ho tvrdě zasáhla do klíční kosti. „Pusťte mě,“ ječela. „Dám vás zatknout.“

Ace měl plné ruce práce. Pevně ji držel za jednu nohu a snažil se chytit i druhou, kterou ho kopala. „Snažím se vám zachránit život,“ řekl a pokoušel se mluvit tiše. „Copak si neuvědomujete, že vám kolem hlavy proletěla kulka?“

Při slově „kulka“ se Fiona přestala s Acem prát. Když se však rozhlédla kolem sebe a všude viděla hustou masu vzrostlé zeleně, pomyslela si, kdo by se tak tudy asi prodíral. „Lžete. Všechno, co říkáte, je lež,“ řekla a měla tím na mysli i to, co řekl o jejím otci.
Když však zvedla nohu, aby ho znovu kopla, uslyšela opět cosi zasvištět. Tentokrát cítila, jak jí kulka prolétla velmi těsně kolem hlavy.
„Chce dostat vás,“ řekl Ace, „ne mě.“

Jeho slova zněla tak mrazivě, že jí bylo jasné, že mluví pravdu. Zdálo se, že chvíli přestala myslet. Nebyla schopná slova. Na takovou situaci nebyla prostě připravená.
Ace však neztrácel čas. „Pojďme,“ řekl, zvedl se do dřepu a natáhl k ní ruku.
Fiona se jí chytla a následovala ho. Tentokrát už neklopýtala. Když skočil přes povalený kmen, skočila s ním. Když běžel přes cosi, co vypadalo jako část shnilého plotu, který ležel povalený přes stojatou vodu potoká, běžela těsně za ním a pevně se ho držela za ruku. Ace její ruku pustil jen jednou, a to když musel uchopit větev, která mu trčela do cesty. Pak se přehoupl přes zrádně vypadající rozbředlý písek. Nechtěla se ho ptát, jestli to byl pohyblivý písek.
„Nepřemýšlejte,“ řekl. „Prostě tu větev popadněte a přehoupněte se ke mně. Chytím vás.“

Neodpustila si, aby se na něho káravě nepodívala. Pak uchopila větev, pořádně ji rozhoupala, skočila – a přistála půl metru za ním. „Dokázala by to ta vaše malá tlustá Lisa?“ prohodila k němu přes rameno.
Aceho to skoro rozesmálo. Popadl ji za ruku a dal se opět do běhu.
Běželi divočinou už skoro čtyřicet minut, když se Ace náhle vnořil do hustého podrostu a odhrnul obrovskou větev. Objevily se před nimi dveře auta.
„Opsali jsme kruh!“ zvolala Fiona zpola udiveně, zpola rozzlobeně. Věděla, že auto nemohlo být daleko od domu, což znamenalo, že ani oni od něj nebyli daleko.
Zatímco o tom přemýšlela, odkryl Ace druhou stranu vozu, nastoupil do něho a nastartoval motor. Auto se už dávalo do pohybu, když Fiona otevřela dveře a naskočila dovnitř. „Hodlal jste mě tu nechat?“ zeptala se, když za sebou zabouchla.
„Hoďte to dozadu,“ řekl. Měl tím na mysli její batoh. „A lehněte si na zem.“

Když se na sedadle sehnula, zakřičel na ni, že chce, aby se stočila na podlahu a zůstala tam. Vynasnažila se, aby své dlouhé tělo stěsnala do toho malého prostoru. Strach ji naučil poslouchat.
Sotva se uvelebila na zemi, auto najelo na hrbol. Kdyby zůstala sedět na sedadle, prudký náraz by ji býval vymrštil stropem ven. Takhle však jen narazila hlavou o palubní desku. „Au!“ vykřikla a začala si mnout naražené místo. Vzhlédla k Acemu a sledovala, jak stočil volant nejprve na jednu a pak na druhou stranu, aby se vyhnul výmolům v cestě. „Sleduje nás?“ zakřičela na něho. Hluk motoru, drceného štěrku a praskot lámaných rostlin pod koly vozu byl ohlušující.
„Ano,“ řekl Ace a podle tónu, jakým to řekl, poznala, že se potřebuje soustředit na jízdu a nemá čas odpovídat na její otázky.
Třikrát zaslechla něco, co znělo jako výstřel z pistole, ale možná že to byl křik nějakého zvláštního vzácného ptáka. Alespoň si to snažila namluvit, když si pevně tiskla nohy k tělu, aby byla co nejmenší. Co tím myslel, když řekl: „Chce vás!“
Kdyby pneumatiky mohly na štěrku skřípat, pak by je Ace musel už několikrát prodřít. Zdálo se, že auto bez přestání otáčí vždy v devadesátistupňovém úhlu. Fioně se točila hlava, jako ještě nikdy předtím, ani na kolotoči ne.
Když už se jí zdálo, že ta strašná mučivá jízda nikdy neskončí, Ace šlápl na plyn, stlačil pedál až k zemi a auto vystřelilo vpřed. Po chvíli narazilo na cosi tvrdého a pevného, pokleslo k zemi, ale pokračovalo v jízdě a Fiona cítila, že se pohybují po hladkém asfaltu.
„Setřásli jsme ho,“ řekl Ace tiše. Po všem tom hluku, který trval několik minut, se najednou zdálo, že auto zcela neslyšně klouže po vozovce. Natáhl k Fioně ruku, aby jí pomohl vyšplhat se z nepříjemné polohy na sedadlo.
Bázlivě se posadila, ale než tak učinila, podívala se oknem ven, jako by očekávala, že za ním uvidí bandu chlapů s bouchačkami namířenými přímo na ni.
„Nechcete mi říct, co se to vlastně děje?“ zeptala se a snažila se, aby to znělo odvážně a statečně. Třásl se jí však hlas.
„Máte v tom vašem zavazadle něco k pití? Mám pocit, že mám tak trochu žízeň,“ řekl.
Naklonila se přes zadní sedadlo a nahmatala batoh. Měla tak chvíli čas, aby se vzpamatovala a aspoň trochu uklidnila.
„Vždycky s sebou do kanceláře nosím láhev s vodou,“ řekla, ale pak měla skoro zase po klidu, protože jí rušná kancelář připadala jako nebeská oáza míru a bezpečí.
„Počínala jste si dobře,“ řekl Ace a vzal si od ní láhev. „Poslyšte, mrzí mě, co jsem řekl o vašem otci. Bylo to zlý ráno a já si to vylil na vás.“

Fiona se při těch slovech podívala oknem ven a zhluboka se nadechla. Byli na dálnici. Nevěděla, na které, nevěděla, kam jedou, ale věděla, že to „zlý ráno“ bylo v jejich situaci velmi zlé. Opravdu velmi zlé.
„Tak dobře. Povězte mi,“ řekla, když od něho převzala láhev s vodou a také se napila, „co se to tentokrát zase stalo?“

„Zatelefonoval jsem bratrovi. Erika někdo zabil.“

Nerozuměla tomu. „Ale není to dobře? On jedinej říkal, že my dva jsme zavraždili Roye. Jestli je Erik mrtvej, znamená to, že neexistují žádný očitý svědci.“

Ace se upřeně díval na silnici před sebou. „Někdo ho zabil, když ležel v nemocnici, kde byl pod silným policejním dozorem. A mají dva očitý svědky, kteří tvrdí, že mě a vás viděli v tý nemocnici.“

„Ale my jsme byli tady, v bažinách. Nebyli jsme ani nikde poblíž nemocnice.“

„A kdo vás viděl? Nebo mě? Myslíte si, že nás ten silniční polda bude schopen identifikovat? Mě s tmavou natřenou kůží a vás, který koukaly jen oči? Naším zvláštním rozlišovacím znamením je vaše výška. Kterákoliv tmavovlasá ženská, vysoká jako bidlo, bude považovaná za vás.“

„Díky moc. Podle vás jsem úplný monstrum.“

„Ne. Jen nápadně vysoká žena, za kterou se není tak těžký vydával.“ Sáhl do kapsy u košile, vytáhl z ní kulatý předmět z umělé hmoty a podal jí ho.
„Co je to?“ zeptala se a pak zatajila dech, protože poznala, o co jde. „To je štěnice. Odposlouchávací zařízení, že?“

„Ano. A můžete si ho koupit v každým specializovaným obchodě, kterej najdete v obchodních centrech po celý Americe.“

Držela ten předmět v ruce, aniž chtěla. „Kde jste to našel?“

„Poté co jsem telefonicky mluvil s bratrem a dověděl jsem se od něho, že je Erik mrtvej, začal jsem být podezíravej. Nemohl jsem se zbavil pocitu, že včera v noci byl někdo venku, a tak jsem se dnes ráno tak trochu porozhlédl kolem. Našel jsem to v kuchyni přilepený pod deskou stolu.“

„Ale vypadá to jako nový. Nemohlo to tam být moc dlouho. A jak ten vrah věděl, že budeme právě tam?“ zeptala se. Pak se jí úžasem rozšířily oči. „Když jsme přijeli, ještě to tam připevněný nebylo. Někdo to tam dal až…“

„Včera v noci, když jsme oba spali jako zabitý. Myslím, že kdyby někdo vystřelil, vůbec by mě to neprobudilo.“

„Tak to bychom, pokud jde o moji sexuální přitažlivost, měli všechno,“ řekla tiše. Ace ji odměnil širokým úsměvem.
„Tak se mi to líbí, holčičko,“ řekl.
„Takže kam teď vlastně jedeme?“

„Je to velký riziko a nevím, jestli to vyjde, ale Smokey měl asi tak třicet kilometrů odtud dům a –“

Když Fiona slyšela Aceho vyslovit to jméno, odvrátila hlavu a zadívala se oknem ven. Nic sice neříkala, ale celá strnula a rukama sevřela okraj sedadla tak pevně, že jí na nich zbělely kotníky.
„Chci, abyste mě poslouchala.“ řekl Ace tiše. „Už jsem vám říkal, že Smokey znal lidi. Opravdu to tak bylo. Znal se s každým, od senátorů až po obchodníky s drogami. Měl v sobě něco, co mu umožňovalo pracovat s kýmkoliv. Nevím nic o sestavování map, ale vím, že Smokey byl jakýmsi spojovacím článkem mezi –“

„Mezi podsvětím a dobrýma váženýma lidma jako jste vy,“ vyštěkla na něho.
„To jsem nikdy neřekl. Pokud vím, Smokey nikdy nebral drogy a nikdy taky žádný neprodával. Jen… nevím přesně, co to vlastně dělal. Jen říkával, že má…“

Ace se náhle zarazil a pohlédl na ni. Pak ztišil hlas. „Říkal, že se musí starat o jednoho andílka.“

Fiona rozhodila rukama. „Skvělý. Takže tou příčinou, proč se můj otec zapletl se zločinci, jsem já. Jeden z těch vězeňskejch ptáčků ve volný vazbě, kterej zabil Roye, bezpochyby zabil i Erika. Moc ráda bych věděla, co si myslí, že mu můj otec udělal?“

„A co vy? Myslíte si, že váš otec byl schopnej dělat to, co si zřejmě myslíte, že jsem vám řekl, že dělal?“ zeptal se nahlas. Když se na něho tázavě podívala, usmál se. „No tak dobře. Možná že to, co vám tady říkám, nedává žádnej smysl. Pravda je, že o vašem otci nic nevím. Setkal jsem se s ním jen jednou. Měl jsem potíže s těma půjčkama, který si můj strýc vzal, aby zachránil park. Po pravdě řečeno jsem se obával, že ti lumpové mýho strýce zabili. Někoho jsem se zeptal, co bych měl dělat. Bylo mi řečeno, abych se obrátil na Smokeyho. A tak jsem to udělal. Dal mi skvělou radu, já mu šoupl sto dolarů a bylo to vyřízený.“

Fiona nafoukaně pozvedla hlavu. „A copak vám poradi1?“

Ace váhal, než jí odpověděl. Byla si jistá, že se trochu začervenal. „No, řekl mi, abych šel do banky, vzal si půjčku a ty gaunery vyplatil.“

Fiona se na něho zadívala přivřenýma očima. „Ale to vám mohl poradit každej. Proč jste na to nepřišel sám?“

„Byl jsem mladej. Truchlil jsem pro svýho strýčka. Zhlédl jsem příliš moc filmů o gangsterech. Když se teď ohlédnu zpět, nevím, že mě to nenapadlo.“

„A proč hned v první řadě do tý banky nešel váš strýc? Proč chodil za těma lumpama?“

Po očku se na ni podíval. Trvalo to jen zlomek vteřiny, ale Fiona hned věděla, že před ní něco tají. Právě se dotkla něčeho, co si nepřál, aby o něm věděla.
„Můj strýc měl v souvislosti se svým rozvodem velký dluhy. Žádná banka by mu už nic nepůjčila. Těm gaunerům však bylo jedno, že nic nemá. Jak se říká, ještě dýchal. Já jsem žádný dluhy neměl, a pokud bylo bance známo, byl Kendrickskej park čistej, protože ti gauneři na peníze, který strejdovi půjčili, neměli žádný papíry.“

„Takže jste dostal půjčku,“ řekla a pak se odvrátila. Jeho odpověď byla prostá a dalo se jí snadno uvěřit. Neříkal jí však všechno. Cítila, že něco tají, že před ní něco skrývá.
„Takže, jak se cítíte?“ zeptal se, ale znělo to neupřímně. Zjevně se snažil navodit uvolněnější náladu.
„Strašně špinavá,“ řekla bez váhání. „Mám špinavý vlasy, olámaný nehty, mám dokonce pocit, jako bych si už léta neostříhala nehty na nohou. A mám chlupatý nohy a podpaž –“

„Co takhle trochu hudby?“ zeptal se Ace a pustil rádio, aby její ženské bědování nemusel poslouchat až do konce. Ale neozvala se hudba.
„…dobře známý John Burkenhalter alias ‚Smokey‘.“
Ace vypnul rádio.
Fiona zavřela oči a zvrátila hlavu nazad. „Pošpinila jsem otcovo jméno. Než se tohle všechno stalo, všichni si o mém otci mysleli, že je skvělej. Já jsem si myslela, že byl skvělej.“

„Co kdybychom –“

„Co!?“ zpola na něho zakřičela. Fioně neuniklo, že se v jejím hlase ozvala hysterie. „Co můžeme dělat? Ubytovat se v hotelu? Dát si dobrou večeři a odpočinout si? Nebo ještě něco lepšího. Co kdybychom prostě sedli na letadlo a vypadli odtud, pryč ze vší tý bryndy?“

Natáhla se dopředu a pustila rádio.
Okamžitě se ozval hlasatelův hlas. „Dnes bylo oznámeno, že Fiona Burkenhalterová přišla u Davidsonových hraček o místo. Majitel firmy, pan James Garrett, prohlásil, že tušil, že je něco v nepořádku, když Burkenhalterová odmítala opustit New York a odjet v zimním období na Floridu. ‚Musel jsem na ni jít s pohrůžkou, abych ji přiměl k odletu,‘ řekl prý Garrett dnes odpoledne na tiskové konferenci. Dále oznámil, že byla zbavena všech svých firemních povinností. Burkenhalterová, jak dnes u nás každá malá holčička ví, je autorkou Kimberly.“

Ace vypnul rádio. Pak odbočil z dálnice a vyjel na vedlejší silnici. Celou tu dobu Fiona nehnula ani brvou. Jen tiše seděla a dívala se oknem ven. Když se na ni podíval, což dělal každých pár vteřin, zdálo se, že je klidná a uvolněná. Ruce měla ochable položeny podél těla a v obličeji se proti jeho očekávání nezračila zloba.
Býval by si mohl myslet, že to, co právě vyslechla, na ni vůbec nezapůsobilo. až na to, že jí po tvářích stékaly slzy. Pomalu, tiše, aniž by jim věnovala pozornost, aniž by se je snažila setřít. Zdálo se, že si to asi ani neuvědomuje.
Když zastavil auto a vypnul motor, naklonil se k ní. 

„Jste v pořádku?“

„Jistě, je mi fajn. Proč bych neměla být v pořádku? Byla to jen práce. Najdu si jinou. Je správný, že vyhodili zaměstnance obviněnýho z vraždy, nemyslíte? Zvláště když šlo o práci u firmy, která produkuje hračky. Víte, děti se o hračky zajímají, hrají si s nimi a vzhlížejí k lidem, kteří je pro ně vytvářejí. Kdybych byla Garrettem, jednala bych stejně. Bez váhání bych se hned vyhodila. Taky bych si Kimberly už nesvěřila. Děti nás obdivují. Máme k nim zodpovědnost. Ve firmě, která produkuje hračky, je to důležitý. My –“

„Pssst, nic už. neříkejte,“ řekl Ace a shrnul jí vlasy z čela. „Všechno bude zase dobrý. Postarám se o to. Věřte mi.“

„Gerald se o Kimberly postará. Už dlouho po tom toužil. Děti budou v pořádku. Garrett si už něco vymyslí, něco jim řekne.“

Ace vystoupil z auta, obešel ho a vytáhl Fionu ven. Pak jí pomohl na zadní sedadlo. „Chci, abyste si lehla,“ řekl vlídně. „Chci, abyste odpočívala, a já si zatím zavolám.“

„Víte, co je zvláštní? Kimberly bude spolupracovat s kartografem. Použila jsem otcovy mapy. Není to povedenej vtip? Myslíte, že mě zatknou za to, že jsem použila mapy, který zhotovil zločinec? Ale já jsem vlastně taky zločinec. Jakej otec, taková i dcera. Není to ten nejlepší vtip, jakej jste kdy slyšel?!“

Ace vytáhl z kufru auta deku, přehodil ji přes Fionu a pak se chvíli hrabal v jejím batohu, až našel mobilní telefon. „Jen klidně ležte,“ řekl. „Zavřete oči a tiše ležte.“

„To bych mohla,“ rezignovaně souhlasila. „Nemám kam jít. Nemám co dělat. Nikdo mě už nepotřebuje.“

Ace poodešel od auta a vyťukal telefonní číslo, které tak dobře znal.
„Je to moc zlý?“ řekl, jakmile se na druhém konci ozval známý hlas jeho bratrance Michaela Taggerta.
„Bože, Ace. To jsem rád, že voláš! Je to opravdu zlý, ale Frankovi advokáti na tom pracujou a všichni jsou zajedno, že byste vy dva měli sami jít na policii. Právníci říkají, že budou celou dobu s váma a že budou sledovat každej váš krok.“

„Jo,“ řekl Ace. „A budou tam ti právníci, až jí budou brát otisky prstů a až si budou fotit její obličej?“

Michael chvíli mlčel. „A co ty? Tebe taky vezmou do vazby.“

„Já to vydržím, ale ona se z toho začíná hroutit.“ Ace, telefon u ucha, nahlédl do auta a podíval se na zadní sedadlo. Fiona ležela stočená do klubíčka a pevně k sobě tiskla deku. Vypadá jako vystrašená tříletá holčička, pomyslel si. Pak znovu obrátil pozornost k telefonu. „Spali jsme v chalupě strýce Gila a –“

„To každej už ví!“ skočil mu do řeči Michael. „Copak neposloucháte zprávy?“

„Ne. Pokaždý když si je pustíme, dovíme se nějakou další jobovku a ona se z toho div nesesype. Měla tuhej život. Tuhej a osamělej, ale není si toho vědomá. Jedinej příbuznej, kterýho kdy měla, byl její otec a ten byl –“

„Spolčenej s kriminálním podsvětím.“

„To teda nebyl!“ utrhl se na něho Ace.
„Já jen cituju, co se dovídám ze sdělovacích prostředků. Vy dva máte mocnýho nepřítele. Někdo toho o vás dvou hodně ví.“

„A trvalo mu léta, aby tuhle boudu na nás ušil.“

Michael váhal. „Vlastně se nejedná o tebe, ale o ni. Myslím, že terčem je ona, ne ty.“ Když Ace nic neříkal. Michael pokračoval. „A ty se mnou souhlasíš, ne?“

„Tu informaci máš od advokátů, že? Můžou mě z toho vzhledem ke jménu mý rodiny vysekat, nemám pravdu?“ V hlase byla patrná zloba a dokonce i rozhořčení.
„Jo, můžou tě z toho dostat. Tvůj otec může dokázat –“

„A co mám jako dělat? Opustit ji? Vykašlat se na ni? Říct jí: ‚Bylo mi potěšením, baby, ale teď odtud padám?‘“

„Uklidni se. Nejsem tvůj nepřítel. Jen potřebuju vědět, co chceš dělat.“

„Potřebuju vědět, kdo za tím vším je. Proč je tak výhodný, aby ji někdo zabil?“

„Zabil? Myslel jsem, že byla obviněná z toho, že sama někoho zabila.“

„Dnes ráno po ní někdo střílel. Ne po mně. Po ní.“

„Myslíš, že to byla policie?“ zeptal se Michael. „Nebo snad někdo, kdo by se chtěl stát hrdinou tím, že oddělá dva nejhledanější…“

Nedopověděl, co chtěl říct, jako by ho napadlo, že to tak bude lepší. „Co myslíš?“

„Nemám tušení, ale jsem přesvědčenej, že ten člověk šel po ní, a ne po mně. A já chci vědět proč. A co ti detektivové? Nějaká stopa?“

„Vůbec žádná. Všechno pátrání marný. Nepřišli ani na to, kdo byl její otec. Policie však od kohosi dostala tip. Podle hlasu to vypadá, že je pokaždý informuje ten samej muž.“

„Jo. Dal ve strýcově chalupě pod stůl štěnici a jsem si jistej, že v noci byl někdo venku. Poznal jsem to podle ptačího zpěvu. Měl jinej rytmus než obvykle.“

„Ace, ty vůbec nevíš, co mluvíš. Jsi mimo mísu. Jde o něco velkýho a dobře naplánovanýho. Musíš se proti tomu bránit pomocí –“

„Já vím. Pomocí peněz, bouchaček a právníků.“

Mikův hlas byl vyrovnaný a vážný. „Spousty peněz a spousty právníků. Bouchačky nejsou zapotřebí.“

Ace se odmlčel. Musel se nadechnout, aby se uklidnil. Zdálo se, že Fiona spí. „Miku, kdo je Kimberly?“

„Kimberly? Panebože, Ace, kde to žiješ? Spadl si z měsíce? Ne, já vím, že žiješ v oblacích s těma tvýma zatracenýma ptákama. Kdyby ses ale chvíli staral taky o něco jinýho, věděl bys, že Kimberly je panenka –“

„Panenka?“ otázal se hloupě.
„Jo. Taková malá - jak se jim to vlastně říká? Oblíkací panenka. Moje holky jsou z ní celý pryč. A co teprve dospělí sběratelé.“

„Chceš tím říct, že to je panenka jako ta druhá – jak se jmenuje? Jako Bar –“

„Nevyslovuj to jméno. Myslím to vážně! Souboj mezi těma dvěma je velice opravdovej. Jestli dáváš přednost Kimberly, pak si nekupuješ Bar –“ Michael jméno nedořekl. Jeho hlas zněl, jako by se rozhlížel kolem sebe, zda ho někdo neposlouchá. „Tu druhou,“ řekl tak tiše, že ho Ace sotva slyšel. „Tvoje slečna Burkenhalterová je autorkou Kimberly. Ta panenka má celej svůj svět. Má svoje vlastní povolání a dvakrát ročně přichází na trh v novým oblečení, má nový přátele a nějaký nový poslání či úkol.“ Michael teď mluvil ještě tišeji. „A dvakrát do roka musím znovu vyhodit peníze za všechny ty zpropadený věci. Říkám ti, je to ten nejúžasnější nápad, s jakým kdo kdy přišel. Plán, jak pumpnout rodiče o peníze. Každý Vánoce, každý narozeniny musí Sam –“

„No dobře. Je mi to jasný.“

„Dobrá,“ řekl Michael už zcela normálním hlasem. „Kde se s váma máme sejít?“

Ace se zhluboka nadechl. „Jako abyste nás mohli odvést na policii?“

„Jo. Nemůžete donekonečna prchat před zákonem. Musí to skončit.“

Acemu chvíli trvalo, než odpověděl. „Takhle na policii jít nemůžeme. Má špinavý vlasy a… a…“

„Fajn,“ řekl Michael pomalu. „Chápu. Řekni mi, kde jste, a pošlu vám auto. Dnes v noci můžete zůstat u Franka. A já řeknu Sam, aby sehnala pár věcí pro… Jak se jmenuje?“

„Žádný auto nám neposílej. Odvezu nás k Frankovi sám. Jen zařiď, aby na nás čekal jeho soukromej výtah a měli jsme připravenej pokoj. A ať je plnej kytek, ovoce a čokolády. A až přijedeme, nech poslat nahoru štědrej výběr lahůdek a šampaňský. Jmenuje se Fiona, jak moc dobře víš, protože se o ní mluví v médiích po celým světě.“

„Jo. Vím, jak se jmenuje. Jen jsem chtěl, abys to jméno vyslovil. Víš, její fotky mi někoho připomínají.“

„Avu Gardnerovou, filmovou hvězdu padesátejch let. Fiona se umí upravit tak, že vypadá přesně jako ona. Dokonce má i malej důlek na bradě.“

„Opravdu?“

„Tak tenhle tón si vyprošuju. Chci, abys požádal Sam, aby pro ni připravila nějaký šatstvo. Nosí pořád jen pánský oblečení a už ho nemůže ani vidět. Sežeň něco hedvábnýho. A boty. Číslo sedm. A taky nějaký šperky. Něco vkusnýho. A pravýho. Žádný cetky.“

„Bude se těch šperků muset vzdát, až spolu půjdete na policii,“ řekl Mike tiše.
„Jo, ale budou tam fotografové a…“ Nedomluvil. Zdálo se, že to, co má přijít, byla pro něho příliš hrozná představa.
„A mimochodem, Ace, Lisa přiletěla včera večer. Říkala, že jsi jí jednou volal, ale teď už o tobě celé dny neslyšela. Byla strachy bez sebe. Přiletěla stejným letadlem jako Fionin snoubenec.“

„Přítel,“ odsekl Ace.
„Aha. Chápu.“

„Ne. Vůbec nic nechápeš. Zavolám Lise co nejdřív, ale tohle všechno má prostě přednost.“

„A tím vším míníš Fionu, že?“

„Tím vším míním, že my – my dva – jsme obviněni z vraždy.“

„Ace. vzpomínám si dobře, že jsi kdysi vlastnil nahrávku s jedním starým filmem, ve kterým hrál Farley Granger a Ava –“

„Drž zobák, Miku,“ řekl Ace a vypnul telefon.
S těžkým srdcem se vracel zpátky k autu. Fiona nespala, jak si myslel. Jen tiše ležela a v očích měla strach. Když ho uviděla, pozvedla k němu hlavu. „Já už to nevydržím,“ řekla. „Chci být volná.“

„Dobře,“ řekl. „Dopomůžu vám k tomu.“

Když si však sedal za volant, honem řekla: „Neopouštějte mě,“ a tak ji zpola odnesl na přední sedadlo a Fiona mu celou cestu do hotelu vysvětlovala, proč se vzdává, proč si myslí, že by už neměli utíkat, a proč by měli jít dobrovolně na policii.
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iona nebyla s to jasně myslet. Měla pocit, že by si cosi měla pamatovat, ale nevěděla co. Byla si jen matně vědomá toho, že Ace otevřel dveře auta a pomohl jí ven. Tak nějak tušila, že ji vede do výtahu a že se za nimi zavřely dveře.
Když se však opět otevřely, nedokázala se plně soustředit na to, že jsou ve foyeru s mramorovou podlahou a že Ace otvírá dveře do obývacího pokoje. Zaplavilo je světlo a Fiona měla pocit, že všude září jasné veselé barvy.
Zůstala stát na místě a přivřenýma očima se rozhlížela kolem. Ace se vzdálil a po chvíli se vrátil s plně naloženým talířem. Podržel jí ho pod nosem, podobně jako by to udělal v případě obezřelého zvířete. Střídavě ho k ní za chůze přibližoval a oddaloval. Fiona šla za ním. Nebylo nad vůni dobrého teplého jídla. To člověk hned ožil.
Když došli ke stolu, zvedl Ace vidličku, něco na ni napíchl a přidržel Fioně sousto u pusy. Automaticky otevřela ústa.
„Dobrota, co?“ zeptal se a pak pro ni nabral další sousto. Bylo to kuře nadívané krabím masem. Bylo tak lahodné, že se až rozplývalo na jazyku.
„Sedněte si,“ pokynul jí vlídně. „Jezte a něčeho se napijte.“

Snad proto, že byla konečně v prostředí, které jí bylo vlastní, a ne v jakési chajdě, do které škvírami lezli brouci, se začala probouzet a pomalu dostávat z letargie způsobené příliš rychlým sledem událostí. „Laskavě se ke mně přestaňte chovat, jako bych nebyla normální, a raději mi podejte rohlík,“ řekla zamračeně.
Ace popadl pečivo, na které ukazovala, a políbil ji na čelo.
„A přestaňte mě líbat,“ zamumlala s plnou pusou.
„Jo. Příště vám budu muset jednu vrazit, abyste se vrátila do reálného světa.“

Ignorovala jeho sarkasmus. „Je tady někde toaleta?“ zeptala se a rozhlédla se kolem. „Pořádná opravdová toaleta?“

„Pojďte za mnou,“ řekl a pak ji vedl přes přepychovou ložnici do koupelny obložené mramorem zelené a broskvové barvy. Umyvadla se zlatými kohoutky měla tvar lastury. Na toaletce byl bohatý výběr toaletních potřeb, který neomylně svědčil o tom, že se nacházejí v luxusním hotelu.
Fiona se obrátila k Acemu, podívala se na něho a zamračila se. „Kde to jsme a kdo to zaplatí?“

„S tím si nedělejte starosti. Tenhle hotel patří někomu, s kým se znám. Je to tu zadarmo.“

„Ale –“

„Jestli se raději chcete vrátit do –“

„Promiňte, že jsem se zeptala. Mohl byste mě tu nechat chvíli o samotě?“

„Jistě,“ souhlasil, „ale pospěšte si, ať vám nevyslydne jídlo.“

O pět minut později se Fiona snažila rozhodnout, jestli si dá nejprve sprchu, nebo jestli se vykoupe v obrovské vaně. Pohlédla na sebe do zrcadla, a když viděla špínou slepené, upocené vlasy, otočila kohoutkem u sprchy. Horká voda a stoupající pára ji přiměla zavřít blaženě oči. Zvláštní, pomyslela si, jak člověk nejvíc postrádá ty nejprostší věci v životě.
„Nemáte hlad?“ volal na ni za dveřmi Ace s plnou pusou.
„Najím se později,“ řekla a strhala ze sebe špinavé oblečení. Když se sneslo k zemi, odkopla je znechuceně stranou. Už nikdy nechtěla, aby se to příšerné šatstvo dotýkalo její nahé kůže.
Vlezla si do sprchy a třikrát po sobě si našamponovala a spláchla vlasy. Pak si do nich vetřela jakýsi božsky vonící kondicionér a nechala ho působit, zatímco se celá umyla sprchovým gelem. Když si na závěr smyla vlasy, vylezla ze sprchy, zabalila se do teplé huňaté osušky a napustila si vodu do vany. Pak do ní nasypala půl hrnku jakési zřejmě velmi drahé koupelové soli a pozorovala, jak voda začíná pěnit.
Když vklouzla do opravdu horké vody, bylo jí jasné, že ještě nikdy v životě neměla tak senzační pocit. Chtěla se celá ponořit do vody, zavřít oči a nechat se nadnášet. „Jste oblečená?“ zavolal na ni Ace.
„Ne,“ zavolala nazpátek, ale slyšela, že se dveře do koupelny přesto otevřely. Ace držel v jedné ruce vrchovatě naložený talíř a ve druhé sklenku šampaňského. Také měl zavřené oči, ale protože šel rovně, byla si jistá, že jen předstírá, že je má zavřené.
„Jděte pryč,“ řekla na oko znechuceně, ale po pravdě řečeno byla ráda, že je tam s ní. Za poslední dny se toho přihodilo až moc, aby chtěla být sama. Teď aspoň nemohla začít přemýšlet.
Ace se posadil na mramorový okraj vany. „Hezký bublinky,“ řekl. „Hustý.“

„Hrozně vtipný. Nechcete se přidat?“ Zvedla namydlenou ruku, aby si od něho vzala vidličku, ale on Fioninu ruku jen obkroužil a sám jí dal do pusy sousto mušlí marinovaných v limetové šťávě.
„Jak se cítíte teď?“

„Líp. Ale jen navenek.“ Podívala se na Aceho přes horu pěny. „Takže co je na programu? Želízka za úsvitu?“ Začínala ho znát dost dobře na to, aby si nevšimla, že má na mysli něco vážného.
Pokud šlo o ni, měla pocit, že nic horšího se jí už stát nemůže, protože to nejhorší se už stalo – přišla o Kimberly. Zdálo se, že pořád ještě není s to opravdu pochopit, co to do důsledku znamená. Svým způsobem měla pocit, jako by její život skončil.
A možná že skončil, protože pocit „A co má, k čertu, být?“ ji málem přiměl k tomu, že zauvažovala, jestli by neměla Aceho požádat, aby si k ní vlezl do vany.
„Co kdybychom si o tom pohovořili později?“ řekla. Zamračila se na něho a snažila se ovládnout. „Možná až budu méně…“ Pokynula směrem k vaně.
Ace se na ni hodnou chvíli díval. Náhle se zdálo, že se v místnosti udělalo mnohem tepleji. Až dosud spolu byli na útěku a každý okamžik byl plný strachu a neblahé předtuchy. Teď však Fiona nepřestávala myslet na to, že tohle je možná její poslední večer na svobodě. Možná že zítra se už sama ohlásí na policii, a možná že zítra večer už bude ve vězení, a příští den –

Pozvedla oči a už otvírala pusu, aby mu řekla, ať opustí koupelnu, ale Ace odložil talíř s jídlem a zamířil k umyvadlu.
„Nemáme času nazbyt.“ řekl. „Musíme si všechno pořádně naplánovat a musíme si to naplánovat teď hned.“

„Ale nemohlo by to počkat, až –“

Zarazila se však, protože Ace se porozhlédl po věcech na stolku, zvedl štětku na holení a začal si mydlit tvář.
„Nemyslíte, že byste s tím mohl počkat, až vylezu z vany?“ řekla a snažila se, aby to znělo, že nesouhlasí s tím, co Ace dělá. Zdálo se však, že tón, jakým to pronesla, na něho nezapůsobil. Fiona zatajila dech, když si – panebože, pomoz mi – sundal košili.
Chvíli jen tak beze slova ležela ve vaně. Získal snad takové tělo pouhým pozorováním ptáků? Viděla ho zezadu. Měl široká ramena a svalnatá záda. Jeho trup se zužoval do útlého pasu. Jeremy trávil spoustu času v tělocvičně, ale takhle zdaleka nevypadal. Nevypadal ani trochu jako Ace, jehož kůže měla barvu medu a jehož pevné svaly se při pohybu napínaly.
Plně vnímala jeho přítomnost, když si najednou uvědomila, že ji vidí v zrcadle a že se na ni dívá. Rychle se odvrátila a snažila se myslet na něco jiného než na polonahé mužské tělo.
Ace pokračoval v holení. „Musíme si naplánovat, jak se přihlásíme na policii,“ řekl. „Můj bratranec Frank pro nás najmul právníky. Myslím, že hned dva pro každého, takže budou po celou dobu s náma. Aspoň pokud jim to policie povolí.“ Namočil žiletku do misky s vodou a pak se na Fionu podíval v zrcadle. „Co je? Co se stalo?“

„Nic,“ odsekla. „Je tam někde ještě jedna žiletka? Mohl byste mi ji podat?“ Snědla všechno jídlo na talíři, který Ace nechal ležet vedle vany. Když jí podal druhou žiletku, vytáhla nohu z vody, namydlila si ji a pak si ji začala holit. „Nenávidím to,“ řekla. „Je po tom takový nepěkný hrubý strnisko. Uznávám jedině depilaci voskem. Je to ten nejlepší způsob.“ Vzhlédla a dostalo se jí satisfakce vidět v zrcadle Aceho, jak na ni zírá s otevřenou pusou. Výborně, pomyslela si. V každé hře jsou vždycky dva.
„Co jste to říkal?“ zeptala se sladce.
„Dělal jsem plány, jak se vzdáme,“ řekl a pak se zase začal holit. Viděla však, že ji pozoruje. A když přidušeně vykřikl „Au!“, usmála se. „Doporučuju, abychom počkali do rána, ale jestli chcete jít na policii už dnes večer, dá se to zařídit.“

„Ne,“ odpověděla váhavě, „můžu s tím počkat.“ Jelikož už Ace nic neříkal, ponořila svou levou nohu do vody a začala si holit pravou. „Bude to opravdu hrozný?“

„Nemám s tím žádný zkušenosti, ale pochybuju, že snímání otisků prstů, focení a umístění do vězeňský cely bude příjemný.“

Fiona si na okamžik snažila představit, že se to všechno opravdu děje, ale nešlo jí to. Nikdy v životě žádný zločin nespáchala. Nikdy nepodváděla ani na daních. Dokonce ani nepřecházela neukázněně silnici! Přesto ji zítra čeká…

„Ale nebude to nadlouho, že ne? Právníci přece dovedou být strašně fikaní a dostanou nás z toho, že?“

„Abych řekl pravdu, myslím, že ne. Moji příbuzní se už hezky dlouho pokoušejí něco vypátrat prostřednictvím soukromejch detektivů, ale ti zatím nic nezjistili. My dva jsme přišli na to, že pojítkem mezi námi je váš otec. Nikdo neví, co spojovalo Smokeyho s Royem, nebo proč jsme se my dva stali Royovými dědici. Hodláte být v tý vaně ještě dlouho? Taky bych se chtěl vykoupat.“

„Jistě,“ řekla Fiona zamyšleně a pak se nepřítomně dívala, jak Ace odchází z místnosti.
Stále ještě v hlubokém zamyšlení vylezla z vany, oblékla si župan z huňatého froté a odebrala se do ložnice. Na stole ležel velký bílý pytlík, na který kdosi napsal „Fiona“. Když ho otevřela, objevila, že je plný kosmetických přípravků a zvláčňujících pleťových krémů. Když to viděla, div že se nerozbrečela.
Začala si na obličej nanášet krém značky Chanel. Otevřela skříň a našla ji plnou oblečení. Dámského oblečení, které jí padlo. V prádelníku bylo spodní prádlo a jednoduchá bílá noční košile z bavlny. Když si však zdánlivě prostou košili podržela před očima, hned okem zkušené Newyorčanky odhadla, že někoho musela stát nejméně osm set dolarů. Odhodila těžký froté župan na židli, oblékla si noční košili a pak ze skříně vytáhla lehký hedvábný župánek broskvové barvy.
Někdo si dal obzvláště záležet a vynaložil nemalou sumu peněz na to, aby vybavil toto hotelové apartmá, pomyslela si. „Připiš si na seznam další záhadu kolem pana Jsem – jen – obyčejný Montgomery,“ řekla nahlas.
Když se oblékla a její obličej a tělo byly na dotek hladké a už nepřipomínaly smirkový papír, vešla do obývacího pokoje, kde Ace, stále ještě jen v kalhotách, seděl na židli a četl noviny.
Jakmile Fionu spatřil, připadlo jí, že si není vědom jejího negližé. Jen odložil noviny a řekl: „Myslím, že byste si to měla přečíst, abyste věděla, z čeho nás obviňují.“ Pak prošel kolem a zamířil do koupelny.
Když byl pryč, šla k hromadě novin a jedny zvedla.
„Vrazi Medvěda Teddyho,“ hlásaly jedny noviny. „‚Byl zrovna jako velký plyšový medvěd,‘ sdělila včera novinářům spoluzaměstnankyně brutálně zavražděného Roye Hudsona. ‚Byl milý a vždy měl pro každého po ruce nějakou anekdotu. Nechápu, jak někdo mohl zabít takového přítulného méďu.‘ řekla ta žena.“

Fiona si sedla, a jak pokračovala ve čtení, začaly se jí třást ruce, protože o sobě četla strašné věci. Podle toho, co se psalo v novinách, vyrostla bez lásky a zcela opuštěná v internátních školách. V jednom časopise byl otištěný rozhovor s psychiatrem, který poukazoval na to, že Fionino vychování zřejmě mělo vliv na to, že se stala chladnou ženou, která k nikomu necítí lásku. „Takový člověk není schopen vnímat to, co ostatní lidé. Domnívám se, že se jedná o sociopata.“

„O sociopata,“ zašeptala Fiona.
Její bývalý asistent Gerald poskytl novinářům rozhovor, ve kterém řekl, že si myslí, že Kimberly byla náhradou za děti, které Fiona nikdy neměla.
Teprve když pročítala páté noviny, uvědomila si, že o Acem se skoro nikde nepsalo. Zdálo se, že tisk věří tomu, že pravým původcem všeho toho zla je Fiona, zatímco on je jen někým, kdo se dal zmanipulovat.
Vzhlédla k němu, když vyšel ze sprchy ve froté županu a vysušoval si ručníkem vlasy.
„Strašný, co?“ řekl. „Myslím, že jsme neudělali dobře, že jsme z místa činu utekli. Novináři nás vylíčili dost hrozně.“

„Mě,“ zašeptala. „A mýho otce. Vás, jak se zdá, opomenuli.“

Při těch slovech se Ace odvrátil a Fiona si opět uvědomila, že před ní cosi skrývá. Měl nějaké styky s podsvětím? Měli ti lidé zásluhu na tom, že se jeho jméno neobjevovalo v novinách?
Otočil se k Fioně. „Poslyšte, přísahám, že udělám všechno, co bude v mých silách, aby se celá ta šlamastyka, do který jsme se dostali, vyjasnila a –“

„Jak?“ zpola na něho zakřičela. „Jak se cokoliv může vyjasnit, když se nikdo nezajímá o pravdu? Ve všech těch novinách mě odsoudili. Všichni se snaží přijít na to, proč jsem to udělala, ne na to, jestli jsem nějakýho muže zavraždila. Nebo hned dva.“

„Ale pracovala jste pro firmu, která vyrábí hračky a která hodlala získat právo na prodej hraček inspirovanejch hrdiny Royova televizního pořadu. A vaše jméno bylo v jeho závěti, podle který máte zdědit miliony.“

„Nevěděla jsem o tom,“ zakřičela.
Ace zvedl ruce, jako by se vzdával. „Mě o tom přesvědčovat nemusíte. Byl jsem při tom, vzpomínáte si?“

„Ne tak docela. Nic jste neviděl, že ne? Neviděl jste, že Roye zabil někdo jinej, že ne?“

„Ne,“ řekl. „Naneštěstí jsem to neviděl. Spal jsem nahoře na palubě. Slyšel jsem nějakej šramot a sešel jsem dolů přibližně ve chvíli, kdy jste na sobě objevila jeho tělo.“

Fiona se chvíli dívala stranou. Nerada si připomínala tu strašnou noc.
„Co kdybychom se dohodli, že o tom dnes večer nebudeme mluvit? Už jsme se rozhodli, co uděláme. Zbývá nám poslední večer, abychom se dobře pobavili. Nesmíme opustit tuhle místnost, ale můžeme mít cokoliv, co si budete přát. Donesou nám to sem. Chcete-li si vyzkoušet všechny vaše nové šaty a –“

„A co? Vzít si je s sebou do vězení? Policie mi je uschová, zatímco si budu odpykávat doživotní trest za vraždu, kterou jsem nespáchala?“

„Za dvě vraždy,“ řekl. „Nejspíš nás obviní ze dvou vražd.“ Zvedl dálkový televizní ovladač. „Chcete se dívat na nějakej film? Nebo nám můj bratranec může na přání donést jakoukoliv videokazetu.“

„Ne!“ zakřičela. „Nechci se dívat na žádnej film. Chci –“

„Myslím, že byste se měla uklidnit,“ řekl Ace trpělivě. Pak zamířil ke stolu a nalil jí další sklenku šampaňského. „Nate. Vypijte to. Dejte si kousek čokolády.
A máme tady taky tvarohovej dezert s čerstvýma malinama. Musíte se uklidnit. Neexistuje žádná jiná cesta než to vzdát,“ řekl tiše. „Vždyť jste to viděla. Kdosi se vás pokoušel zabít. Ten kdosi, ať už on či ona, střílel po vás. Ne po mně, ale po vás. Ve vězení si snad aspoň můžete být jistá, že vás tam nikdo nezavraždí.“

Vypila šampaňské a Ace jí nalil další. Když vyprázdnila i třetí sklenku, začala se uklidňovat. Přinejmenším už nepociťovala takovou paniku.
„No tak,“ řekl a podal jí talíř plný voňavých sladkostí. „Pojďme si lehnout a trochu si odpočinout. Budeme to na zítřek potřebovat.“

„Snažíte se mě svést?“ zeptala se. Pak se k vlastnímu zděšení uchichtla.
„Přejete si to?“ zeptal se jí vážně.
„Vsadím se, že s vámi bude legrace, Ace Montgomery. Povězte mi – proč vám říkají Ace, když vaše pravý jméno je Paul?“ řekla a následovala ho do ložnice.
„Byl jsem první ve třídě. Jak jistě víte, ace je v našem jazyce název pro eso, tedy pro něco – v mém případě pro někoho, koho nelze přebít,“ řekl, aniž by se přitom usmál. Pak položil talíř s dorty na obrovskou postel, která zabírala značnou část místnosti. „Měl jsem požádat o dvě postele.“ řekl.
„Proč? Už jsme spolu spali. A na mnohem menší posteli, než je tahle.“

„Možná že vy jste spala,“ zabručel Ace. Pak zvedl ovladač a natáhl se pohodlně na postel. Byl ale tak daleko od Fiony, že docela dobře mohli být každý v jiném pokoji.
Pustila se do tvarohového dezertu. Všechno to šampaňské, které vypila, ji vnitřně uklidnilo. A také teď měla jasnější mysl.
„Zdá se, že mě veřejnost soudila a shledala vinnou, takže i když teď stanu před soudem za zločin, který jsem nespáchala, budu přesto považovaná za viníka,“ řekla tiše. „Možná že bych se proti tomu přece jen měla pokusit vzepřít.“

Ace přepínal televizní kanály. „A možná že by vás někdo mohl zastřelit. Už jste zapomněla na tu osobu, která vás pronásleduje?“

Zhluboka se nadechla. „Nechci znít sentimentálně, ale raději bych zemřela, než abych trávila zbytek svýho života ve vězení.“

Ace jí na to nic neodpověděl. Kdyby nebyl tak klidný, myslela by si, že ji neposlouchal.
„Copak to nechápete? Dokud svoje jméno neočistím, nikdy v životě nebudu mít klid. I kdybych u soudu vyhrála, stejně na mně ta skvrna zůstane a nikdy už nedostanu práci v hračkářským průmyslu.“

Čekala, že na to něco řekne, ale díval se přímo před sebe. Všimla si však, že se nad místem, kde mu zrychleně tlouklo srdce, nadzvedává košile. Pracuje na tom, aby zůstal klidný, pomyslela si. Snaží se nehybně ležet, abych mohla říct, co mám na mysli.
„Ale když svý jméno očistím, bude to něco jinýho,“ řekla tiše a naklonila se k němu.
„A jak to uděláte?“ zeptal se jí Ace stejně tiše. Televize hrála tak slabě, že ji sotva slyšela. „Policie, právníci ani půl tuctu detektivů nepřišli na nic, co by nás mohlo očistit.“

„To proto, že spolu musíme zjistit, co víme.“ Znovu se nadechla. „Když nás od sebe oddělí, nikdy neodhalíme pravdu.“

Ace se k ní otočil čelem a upřeně se na Fionu zadíval. „A co když odhalíme skutečně ošklivý věci o vašem otci?“

„A co když odhalíme opravdu ošklivý věci o vašem strýci?“ vypálila zpátky. „Myslím, že i on je do toho zapletenej.“ Podívala se na Aceho přimhouřenýma očima. „Nebo co když já odhalím některý z těch vašich tajemství, co se přede mnou tak pečlivě snažíte utajit?“

„Myslíte tím něco, jako je to vaše tajemství, že Kimberly je panenka?“

Fiona rozhodila rukama a natáhla se na postel. „Má to snad být objev? Je šokující, že jste nevěděl, kdo to je. Víte vůbec o něčem kromě těch vašich ptáků? Mám za to, že kdybych z Kimberly udělala ornitologa, věděl byste o ní všechno. Nebo bych jí možná měla přidělat křídla.“

„To není špatnej nápad. Mohla byste vytvořit panenku-ptáka, abyste mi tak nahradila toho aligátora, kterýho jste zničila. Byl to vlastně taky jakejsi krokodýlí panák na hraní.“

Fionu okamžitě opustila narůstající zlost a zasmála se. „Nedovedete si představit, co by to stálo vyrobit vysoce kvalitní oblíkací panenku a pak ji uvést na trh. Musel byste být bohatej jako Bill Gates, abyste se mohl pustit do něčeho takovýho.“

Dal si na čas, než jí odpověděl. Zdálo se, jako by přemýšlel o tom, co právě řekla. „Myslíte něco, jako dělá Disney? Nakreslit několik filmovejch postaviček, natočit film a pak získat právo na prodej jejich replik?“

„Disney, Hvězdný války…“ Podívala se na Aceho. „A Rafael.“
„A jsme zase na začátku. Právě to nás dostalo hned v první řadě do týhle bryndy.“

„Ale co nás z ní vytáhne ven?“ zeptala se Fiona tiše. „To je ta otázka, nemyslíte?“

„Advokáti. Budou vyšetřovat. A pak tu jsou detektivové, který se tý záležitosti taky snaží přijít na kloub. A můj bratranec –“

Fiona už nemohla déle klidně ležet. Vstala z postele, zamířila k jejím nohám a postavila se mezi Aceho a televizi. „Proč těm lidem tolik důvěřujete? Jde přece taky o váš život. Přestože vás tisk v týhle záležitosti jaksi opomenul – koneckonců nejste nikterak známej, vy jste nevytvořil nic podobnýho, jako je panenka Kimberly – jste do ní taky zapletencj.“

„Co máme na výběr?“ zeptal se Ace a nakláněl hlavu hned na jednu, hned na druhou stranu, jako by ho mnohem víc zajímala televize než to, co mu Fiona říkala. „Takhle už dál pokračovat nemůžeme. Vy nesnášíte bydlení v dřevěnejch chalupách, kde neteče studená a teplá voda, a složí vás každej drobnej detail, o kterým jste dřív nevěděla. Jste příliš velká měkkota, abyste to vydržela venku na svobodě.“

Fioně se v hlavě vyrojilo tolik slov, že je všechna ani nemohla ze sebe dostat. „Měkkota?“ řekla a její klidný tichý tón byl výmluvnější, než kdyby křičela. 
„Já že jsem měkkota? Já jsem se sama vypracovala a dostala nahoru, vy… vy… Toho, čím jsem, jsem dosáhla sama, bez cizí pomoci.“

Dala si ruce v bok a začala přecházet sem tam podél přední části postele. „Víte, jak jsem se dostala ke Kimberly? Prostě jsem ji vytvořila. Když jsem dostudovala, neměla jsem žádný styky, prostě nic. Mohla jsem být zrovna tak dobře sirotek. A nehodlala jsem využít svých přátel, abych se dostala po žebříčku nahoru. Říkali mi ‚Ta malá nebohá Burkenhalterová‘. Ale já jsem neměla v úmyslu nechat se čímkoliv zastavit.“

Otočila se a zostra se na Aceho podívala. Ležel natažený na posteli, nohu přes nohu, jednu ruku za hlavou, v druhé dálkový ovladač. Zíral na ni s uctivě dobromyslným výrazem v obličeji. Já a měkkota, pomyslela si.
Znovu začala přecházet sem tam. „Po pár letech, kdy jsem pracovala na několika místech a nikam to nevedlo, jsem dostala místo jako asistentka jedný vedoucí pracovnice u Davidsono​vejch hraček. Myslela jsem si, že budu pomáhat něco vytvářet, ale ona po mně chtěla jen to, abych nosila kafe a vyzvedávala věci z čistírny. Byla jsem o málo víc než její služka a můj plat nebyl o moc vyšší.“

Otočila se a ukázala rukou na Aceho. „Ale nenechala jsem se tím odradit. Držela jsem jazyk za zubama a uši jsem měla nastražený. A jednoho dne jsem slyšela –“ Fiona se musela zhluboka nadechnout, než mohla vyslovit jméno toho muže.
Ztišila hlas a uklidnila se. „Slyšela jsem Jamese Tonbridge Garretta říkat, že by dal nevím co za to, kdyby někdo vytvořil něco jako Béklonku.“ Fiona se zadívala na Aceho. „Doufám, že víte, o kom mluvím.“

Ace přikývl, ale jeho tvář stále neprozrazovala žádnou emoci.
„Tři dny a tři noci jsem nespala,“ řekla, teď už rozzlobeně. Otočila se a podívala se směrem k oknu zastřenému záclonou. „Nemyslela jsem na nic jinýho než na to, že musím vytvořit… nejenom novou panenku, ale celou novou koncepci ve světě panenek. Vymyslela jsem postavičku s vlastním příběhem, kterej se dvakrát do roka měnil zároveň s tím, jak poznávala nové věci a rozšiřovala si svůj obzor.“ Ohlédla se na Aceho. „Najala jsem si výtvarníka, aby moje nápady nakreslil, a pak jsem se jednoho pondělního rána probojovala do Garrettovy kanceláře a předložila jsem mu celou svoji koncepci.“

Ace chvíli nic neříkal. Jen klidně ležel a díval se na ni. „Aha. Chápu. Máte v obchodním světě úspěch. Pokud jste v čistým prostředí a máte k dispozici splachovací záchod, je vám dobře.“

„K čertu s váma!“ zvolala se zaťatými pěstmi. „Vy nic nechápete. Vůbec nic. New York je taky džungle. Zrovna taková jako ta zdejší, ve který žijou krokodýli.“

„Aligátoři. Krokodýlů je tu málo.“

„Jedno či druhý. Chci tím říct…“

„Ano? Co přesně chcete říct? Chcete se vrátit zpátky do New Yorku a hrát si s tou vaší panenkou? To nemůžete. Vše, co se stalo, sice není vaše vina, ale stalo se a vy to nemůžete změnit. Takže, co mi to tu vlastně povídáte?“

Fiona se posadila na dolní okraj postele. „Nechci jít do vězení.“

„Já taky ne, ale právě teď je to naše jediná možná volba. Někdo nebo možná i celá banda lidí jde po nás. Nemáme nejmenší tušení, proč nás chtějí dostat, ale musíme to nechat na advokátech, na detektivech a na policii, aby to zjistili. Oni –“

„Oni nic nevědí.“ Ukázala rukou na hromadu novin a časopisů na židli. „Copak jste neslyšel ani slovo z toho, co jsem vám říkala? Nesnaží se odhalit pravdu.
Snaží se jen o to, aby odhalili nás. Jsme vrazi na útěku, vrazi –“

„Vrazi médi Teddyho.“

„Správně. Byli jsme obviněný a shledaný vinnýma z vraždy toho ‚přítulnýho medvěda‘.“ Opět se zvedla. „Ale něco vám povím. Já jsem Roye Hudsona za přítulnýho medvěda nepovažovala. Podle mýho to byl odpornej starej chlap, jehož nenechavý ruce mě neustále ohmatávaly.“

Ace se odkulil stranou, otevřel šuplík nočního stolku a vytáhl z něho tužku a blok. „Řekneme detektivům, aby to prověřili.“

„To nám nebude k ničemu. Žena, kterou citovali v novinách, si už udělala jméno. Určitě neodvolá, co řekla, aby pak každýmu byla k smíchu.“

„Správně,“ řekl Ace a vrátil tužku a blok zpátky do zásuvky a zavřel ji.
Fiona dvěma kroky obešla postel a zásuvku zase otevřela. Pak hodila tužku a blok Acemu na prsa. „Jsou tu i jiný věci, který bychom měli prověřit.“

Chopil se tužky, aby zapsal, co mu řekne. „Jako například?“

„Já nevím. Jestli je pojítkem mezi mnou a vámi můj otec, pak je možná pojítkem mezi námi a Royem taky můj otec.“

„Ale nemusí tomu tak být. Důvod, proč si Roy vybral právě vás, nemusel vůbec souviset s důvodem, proč si vybral mě.“

„To je pravda,“ řekla a opět se od něho odvrátila. „Ale dávalo by to mnohem větší smysl, kdyby tím pojítkem mezi náma všema byl můj otec. Kdy se můj otec seznámil s Royem? Pomohl mu otec nějak?“

„Anebo Roy vašemu otci nějak uškodil?“ řekl Ace tiše. „Možná že ano, a můj strýc a váš otec měli pocit, že jim něco dluží.“

Když to dořekl, obrátila se a zadívala se na něho přivřenýma očima. Pak usedla vedle na postel. „Přemýšlel jste o tom, že?“

„Musím říct, že hodně.“

„Jestliže sami půjdeme na policii, nikdy na nic nepřijdeme, že?“

„Myslím, že ne,“ řekl tiše.
Fiona se Acemu podívala do očí a bylo jí jasné, že přestože tu pokojně leží na posteli, je jeho klid jen zdánlivý. Oči mu přímo planuly. „Vy nechcete, abychom se vzdali, že ne?“

„Dostala jste málem amok, když jste se dověděla, že váš otec nebyl tím, za koho jste ho považovala. Div že jste se nepomátla, když vás vyhodili z práce,“ konstatoval suše.
Fiona od něho odvrátila oči. „Máte pravdu,“ řekla.
„A nenáviděla jste tu dřevěnou chalupu. Lidé na útěku nemůžou přespávat v pětihvězdičkovejch hotelech. Rozhodně ne tehdy, když se snaží vydolovat nějaký informace.“

„Máte pravdu, nenáviděla jsem tu chatrč.“

„A zdá se, že se vás někdo pokouší zabít.“

Znovu se na Aceho podívala. „A podařilo se mu to, že? Copak už nejsem vlastně mrtvá? Přišla jsem o všechno. O práci, o dosavadní život. Jednoho večera jsem si šla lehnout, a když jsem se probudila, ležel na mně mrtvej chlap. A od tý chvíle…“ Nebyla s to větu dokončit.
„A od tý chvíle jste ve společnosti muže, kterýho z celé duše nesnášíte, a dokonce se musíte obejít i bez toho nejzákladnějšího pohodlí.“

„Nevadí mi –“

„Nevadí vám co?“ zeptal se. „Nevadí vám, že si nemůžete dát sprchu? Že nemáte po ruce lahůdkářství? Že nemáte –“

„To není pravda, že vás nesnáším,“ utrhla se na něho. „Jste… Stal se z vás… Chci říct, že se z vás stal…“

Když na Aceho pohlédla, spatřila, jak mu nepatrně zajiskřily oči. Pak ale náhle zvedla hlavu a její oči se rozšířily. „Vy padouchu!“ zvolala bez dechu. „Vy jste to všechno takhle naplánoval, že? Nikdy jste neměl v úmyslu, že sami dobrovolně půjdeme na policii, že? Zmanipuloval jste mě tak, aby to vypadalo, že se nikoliv vy mě, ale já vás snažím přinutit, abychom se nevzdávali.“

„Chci, abyste se rozhodovala naprosto svobodně a o svý vlastní vůli,“ řekl a snažil se přitom tvářit vážně. Kolem koutků úst mu však pohrával sotva znatelný úsměv.
„Nejenže vás nesnáším. To je slabý slovo,“ řekla a zvedla se z postele. S rukama v bok se na něho upřeně zadívala. „Já vás nenávidím. Nenávidím vás a opovrhuju váma. A doufám, že budete uznanej vinným a že se vrátí ke gilotině a že vás –“

Ace se začal smát. „No, no, no. To přece nemyslíte vážně. Vždyť jste ještě před chvílí říkala, že není pravda, že mě nesnášíte.“

„Lhala jsem.“ Chtěla se odvrátit, ale chytil ji za okraj županu a zadržel ji.
„Myslím, že není pravda, že mě nenávidíte,“ řekl tiše.
„Ale ano, je!“ Zatahala za lem županu, aby mu ho vytrhla z ruky. „Jste ten nejchladnější, nejnecitlivější mužskej, se kterým jsem se kdy setkala. A je s váma nuda. Pořád se jen díváte na televizi a sledujete pořady o ptácích. Posloucháte ptáky. Pozorujete ptáky. Píšete o ptácích. Přemýšlíte o ptácích.“ Musela se ho dotknout, protože se jí dostalo satisfakce, že se konečně přestal tvářit samolibě. Se sladkým úsměvem pokračovala. „Zdá se, že si myslíte, že vás každá žena chce. No, dost možná že si ty vaše modrovlasý starý dámy přejou, abyste je prosil o peníze, ale já od vás nic nechci. Vy se mnou nic nesdílíte! Všechno si necháváte jen pro sebe, stahujete se do sebe. Lituju každou ženu, která bude takovej blázen, že bude souhlasit s tím, že s váma stráví život. Určitě dočista zmrzne, až s váma bude v posteli.“

„Opravdu?“ podivil se Ace a v příštím okamžiku tak silně trhl za její župan, že se svalila rovnou na něho. Pažemi ji okamžitě objal a přitáhl si ji k sobě.
Možná že to způsobilo všechno, čím spolu prošli, všechno nebezpečí a vzrušení. Možná že to bylo tím, že se stále nacházeli v blízkosti jeden druhého, aniž by se sebe dotýkali, takže když už k tomu došlo, oba hned vzpláli.
Měla dojem, že se jí rukama dotýká všude zároveň. Ovinula kolem něj nohy a neucukla, když se jejich rty rozevřely a ona ucítila jeho jazyk ve svých ústech.
Slovo vášeň ani zdaleka nemohlo popsat to, co cítila. Myslela na něho po všechny ty dny? Toužila po něm? Anebo jí jen zoufale chyběl lidský kontakt?
Převalovali se na posteli a jejich ústa i ruce byly nepřetržitě zaměstnány. Aceova ústa se svezla na její krk, její nohy obepnuly jeho boky. Na prsou se mu rozevřel župan a Fiona ucítila jeho hruď na své kůži. Dělila je od sebe pouze tenká bavlněná látka její noční košile.
Při všem tom převalování se jednu chvíli skulili na dálkový ovladač a dotkli se knoflíku na úpravu síly zvuku. Místností se okamžitě rozlehl ohlušující zvuk televize.
„Ace, drahoušku,“ ozvalo se. „Pokud mě slyšíš, chci, abys věděl, že dělám všechno pro to, abych ti pomohla.“

Ace, který teď ležel na zádech a rukama i nohama objímal Fionu, odtrhl své rty od jejích úst, aby se podíval na obrazovku. Uviděl tam svoji snoubenku, Lisu Rene Honeycuttovou. Dívala se přímo na něho. Ztuhl.
Jelikož Fiona Lisin hlas neznala, nezareagovala na něj okamžitě. Vycítila však, že Ace ochladl a dočista o ni ztratil zájem. „Cože?“ zamumlala.
V příštím okamžiku však i ona strnula, když uslyšela Jeremyho hlas. „Fiono, drahoušku, prosím tě, spoj se s policií a vzdej se.“

Pomalu otočila hlavu, aby se podívala na televizi. Obrazovka byla tak velká, že mohla Jeremyho hlavu vidět takřka v životní velikosti. Obraz byl velmi jasný, že by uvěřila, že Jeremy stojí u nohou postele.
„Fiono, prosím tě. Moc tě prosím. Vzdej se,“ říkal Jeremy na kameru. „Jestli mě slyšíš, jestli jsi o mě kdy stála, prosím tě, zavolej na policii a nech se zatknout. Vím, že jsi určitě nikoho nezabila, a sázím na to celou svoji kariéru. Pracuju dnem i nocí, abych odhalil pravdu, ale ty mi v tom vůbec nepomáháš, když jsi na útěku. Prosím tě, zavolej –“

„A tady to máme,“ řekl hlasatel, který se objevil na obrazovce místo Jeremyho. „Snoubenka a snoubenec obou údajných vrahů našeho ‚medvěda‘ přiletěli na Floridu, aby byli nápomocni při celostátním pátrání. A je třeba konstatovat, že oba velmi pomohli médiím i policii. Slečna Honeycuttová absolvovala tak rozsáhlý výslech, že se teď nachází v péči lékaře. A Jeremy Winthrop prý už celé dny nespal. Tak tomu se tedy říká opravdová láska,“ řekl hlasatel a sladce se usmál. „Nemůže ji zničit ani chladnokrevná vražda.“

Hlasatel se na své otočné židli zatočil a podíval se zpátky do kamery. „A teď si poslechněte nejnovější informace o místu pobytu takzvaných medvědových vrahů. Má se za to, že opustili stát Florida a že se nyní nacházejí v Louisianě. Místní policie –“

Ace vytáhl ovladač, na kterém stále ležel, a vypnul televizi.
„Ne abyste se z toho složila a spadla zase na mě!“ řekl Fioně zostra, když viděl, jak se zatvářila.
Odkulila se od něho. „Vy ale opravdu jste padouch,“ řekla tiše, ale velmi procítěně.
„Poslyšte, mám osobní závazky,“ řekl a ukázal hlavou na postel, kde se už málem začali milovat. „Já takový věci dělat nemůžu. Mám –“

Odvrátila se a zadívala se na jeho záda. Ace seděl na protějším konci postele. „A co tím jako chcete říct? Že já žádný nemám?“

„Chci jen říct, že jsem muž a citlivě reaguju na dlouhý nohy, který si přede mnou holíte a –“

Fiona byla přesvědčená, že ještě nikdy v životě nebyla tak rozezlená. „Před váma?“ zeptala se a v jejím hlase zaznělo něco víc než pouhé zasyčení. „Před váma? Byl jste klidně v koupelně se mnou“ řekla. „Koupala jsem se a vy jste vešel, sundal si košili a… a… co to mělo všechno znamenat? Snažil jste se mě vzrušit? To jste dělal? Myslíte si, že –“

„Nemyslím si vůbec nic,“ řekl, vstal a zadíval se na ni přes postel. „Možná že jsem v tý koupelně s váma byl, ale jen proto, že jsem se bál, abyste se nepokusila utopit. Byla jste dnes v dosti sebevražedný náladě, pokud si ještě pamatujete.“

„A jak jste na to přišel? A co je vám vlastně do toho?“

„Sprovodíte se ze světa a já i tak budu obviněnej z něčeho, co jsem neudělal. Nezapomínejte, že i mě Hudson jmenoval svým dědicem.“

Nato Fiona tvrdě dosedla na židli, která stála u postele. „Aha,“ řekla tiše. „Chápu.“

„Tak jsem to nemyslel,“ začal. „Chtěl jsem říct –“

„To je v pořádku,“ přerušila ho. „Je dobrý vědět, na čem jsem. Koneckonců jsem vám rozbila aligátora a –“

„Nechtěla byste přestat s tou nesmyslnou sebelítostí?“ utrhl se na ni. „Podle mě spolu musíme něco vypátrat a jedinej způsob, jak to udělat, je udělat to – spolu. Nemusíme se mít rádi.“ Dříve než mohla promluvit, pozvedl ruku. „Nebo ještě něco horšího – jestli se máme rádi, pak si myslím, že bychom si to měli nechat pro sebe.“

„Hmm. Takže jsem to byla vlastně já, kdo vás chudáčka nevinnýho stáhl na postel. Měl byste si to zapsat do vašeho bloku a povědět o tom advokátovi. ‚Fiona se mě pokoušela svést.‘“

Ace obešel postel a popadl ji za ramena. „Zatraceně! Nepokoušela jste se mě svést. Nemusíte se vůbec o nic pokoušet! Jste krásná ženská. Jste zajímavá. Jste inteligentní. Jste… jste…“ Pustil ji a Fiona klesla zpátky na židli.
Ace se nadechl a chvíli se snažil uklidnit. „Dobrá, možná že jsem chladnej. Můžete si o mně říkat, co chcete, ale to, čím oba procházíme, je neskutečný. Jsme izolovaný. Máme jen sami sebe. Proto je jen přirozený, že nás to k sobě přitahuje. Myslím fyzicky. Jinak se k sobě absolutně nehodíme.“

Díval se na Fionu, jako by od ní očekával, že ho pochopí, aniž by k tomu co dodal.
„Pokračujte,“ řekla. „Chci slyšet, co máte na srdci.“

„My dva pocházíme každej z naprosto odlišnýho světa. Vy jste děvče z města, já jsem venkovan tělem i duší. Jsem ten…“ Když se na ni podíval, pohrával mu kolem úst slabý úsměv. „Jsem ten největší žijící šovinista, jakej se kdy narodil.“

„Šovinistický zvíře,“ řekla.
„Přesně. Právě tenhle postoj nás rozděluje. Víte, proč si beru Lisu Rene?“

„Ne, ale povězte mi to, prosím. Fascinuje mě to,“ řekla velmi jízlivě.
Sevřel rty a podíval se na ni. „Protože chce mít takovej život, jakej ho chci mít já. Protože je tak strašně jiná, než jsem já. A protože jsem ještě nenašel nikoho, kdo by ji v tom předčil. Je právě tak otevřená, jako já jsem uzavřenej. Je tak příjemná, jako já jsem –“

„Otravnej?“

„Ano. A líbí se mi život, co mě s ní čeká. Nemá jiný ambice než být manželkou a matkou. A mně se líbí mít manželku a děti, ke kterejm se budu vracet domů.“

„Vy jste opravdu předpotopní typ! Žena s vlastní kariérou není pro vás, že? Co s takovou, která tráví celej den na generálním ředitelství a o děti se stará chůva, že?“

„Přesně.“

„Zdá se mi, že jste si naplánoval velice nudnej život.“

„A mně se zase zdá, že vy a Jeremy jste svůj život úžasně zmodernizovali.“

„Nejsem s ním zasnoubená, ale –“

„Ale neřekla byste ne, kdyby vám to nabídl.“

„Ovšem,“ odsekla. „Líbí se mu žena, u který toho může obdivovat víc než jen dlouhý nohy.“

Ace se posadil na kraj postele a chvíli se na Fionu díval. Když konečně promluvil, zněl jeho hlas klidně. „Právě jsme si ujasnili, že kromě základní fyzický přitažlivosti, ke který může dojít mezi jakýmakoliv dvěma normálníma lidma, se nám nelíbí nic z toho, za čím si stojí ten druhej. Neuznáváte muže, jako jsem já, a já si přesto myslím, že ženy by měly zůstat doma v kuchyni. Jsme v tomto bodě zajedno?“

„Víte, celou dobu jsem se toho o vás chtěla dovědět víc. Teď když se tak stalo, přicházím na to, že toho na vás můžu mít ráda opravdu moc málo.“

„Přesně.“ Nadechl se. „Takže, když oba v tom základním spolu souhlasíme, navrhuji, abychom všechno co nejdříve vyřešili a pak šli každej svou cestou. Vy se vrátíte ke svýmu životu a já –“

„A vy se vrátíte zpět do svý předpotopní jeskyně. Nebo že by to snad byly výšiny, kam se my, co žijeme v reálným světě, nemůžeme dostat?“

„Ať už je to kdekoliv, mně je tam dobře. Takže jsme dohodnutý? Nebudeme o tom už mluvit.“ Pak pohodil hlavou směrem k posteli. „Chci, abych se Lise mohl podívat do očí, až se z týhle bryndy vybabrám.“

„To mně vyhovuje,“ řekla, „ale co dnes v noci? Je tu jen jedna postel.“

„Nechám si sem poslat jednu navíc a požádám, aby mi ji dali do obýváku. Myslím, že bychom se teď měli trochu prospat, a ráno od vás chci, abyste se s jasnou hlavou rozhodla, co chcete dělat. Možná že byste to měla brát jako obchodní záležitost, ve který soukromí nemá místo.“

„V pohodě, souhlasím,“ přikývla. „Takže bysme asi měli začít tím, že se trochu vyspíme. Odešel byste laskavě z mý ložnice?“

„Samozřejmě,“ řekl. Pak se zvedl, vyšel z místnosti a zavřel za sebou dveře.
V obývacím pokoji se opřel o dveře a na chvíli zavřel oči. Spolkla to, pomyslel si. Nemohl uvěřit, ale spolkla mu to.
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ce odstoupil ode dveří a zamířil k sekretáři. Otevřel dvířka skříňky a zadíval se na výběr nápojů. Nalil si trojitou dávku bourbonu a se sklenkou v ruce zamířil k oknu, aby se podíval ven.
Fiona mu uvěřila, pomyslel si znovu. Rozzlobila se, a to ji opět posílilo.
Ace ji nechal, aby si přečetla noviny, ale neřekl nic o zprávách, které mu poslal Michael, když byla ve sprše. Seznámit se se situací tak, jak to viděli drzí samolibí reportéři, bylo něco docela jiného než to vidět z pohledu právníka.
Dosud se nepřišlo ani na jeden důvod, proč Roy Hudson zanechal svoje pozemské statky Fioně a Acemu. Detektivové nic neodhalili. Jeho bratři a bratranci najali lidi, kteří na případu pracovali nepřetržitě čtyřiadvacet hodin denně. Bylo prověřeno spousta záznamů, vyslechnuto mnoho lidí, ale nic, naprosto nic se nenašlo.
Ace věděl, že kdyby s Fionou šli na policii, neměli by šanci dostat se na svobodu. Díky Erikově výpovědi a díky skutečnosti, že byli třikrát v tutéž dobu ubytovaní ve stejných hotelech, se předpokládalo, že spolu plánovali Roye zavraždit. A oba měli zdědit jmění, které mohlo jít do milionů.
Jedinou šancí, že by se jeden nebo druhý z nich mohl dostat na svobodu, bylo přijít na to, co bylo dosud zasunuto ve Fionině paměti a vzpomínkách, protože Ace pevně věřil, že za tím vším je něco, co souvisí s jejím otcem.
Ale jak ji měl požádat, aby tolik riskovala? Jak měl zabránit tomu, aby se nesesypala, jak se to stalo dnes, když se dověděla, že ji ten pacholek Garrett obvinil, odsoudil a zatratil, aniž by vůbec vyslechl fakta?
Jediné řešení, které Aceho napadlo, byl vztek a zloba. Podaří-li se mu docílit toho, aby byla Fiona neustále rozzlobená, nebude se cítit poražená. Cožpak se už nepřesvědčil o tom, že když měla zlost, měla vůli pevnou jako půl tuctu chlapů? A ta ji dokázala přimět, aby dokázala běžet porostem rostlin a trávy ostré jako břitva, aby unikla střelbě neznámého zabijáka. Strach ji zmrazoval. Špatné zprávy ji děsily a stahovala se před nimi sama do sebe. Vztek a zloba ji však vždy rozhýbaly. A dodávaly jí odvahu.
Takže je to nenávist, pomyslel si, a pak se pořádně napil bourbonu.
Škoda že musela být namířena proti němu. Pravda totiž spočívala v tom, že se mu Fiona začínala líbit a přirůstat k srdci.
Zadíval se na sklenku, kterou držel v ruce, a usmál se. Možná že se mu začínala líbit víc, než si chtěl připustit. Dokázala ho rozesmát, a to byla u většiny žen neobvyklá schopnost. Vlastně dokázala žertovat i v některých značně zapeklitých situacích.
A je i odvážná, pomyslel si. Snad trochu pomalá. Chvíli jí trvalo, než jí jisté věci – jako například to, že po ní někdo střílí – došly, ale na druhé straně té palbě čelila, dá se říct, statečně.
Usmál se. A pak ta její nevinnost. Stačilo, aby na to jen pomyslel, a musel se hlasitě zasmát. Hned nato pohlédl na zavřené dveře a naslouchal. Nechtěl, aby jeho smích slyšela. Přestože si Fiona o sobě ráda myslela, že je zkušená oražená holka z velkého města, nemohla být nevinnější. Tak třeba nejspíš neměla ani zdání o tom, jak je krásná. Nalíčit se tak, aby vypadala jako hvězda ze starých filmů, považovala za dobrý vtip. Když ji však Ace viděl poprvé s těma tmavýma očima, černými vlasy, rudými rty a důlkem na bradě, byl…

Přerušil proud svých myšlenek a podíval se oknem ven.
„Toužil jsi po ní,“ zašeptal nahlas a znovu se napil. Ale slovo „toužil“ zdaleka nevystihovalo to, co cítil. Kterýpak muž by neprahl po metr osmdesát vysoké smyslné bohyni?
Když o tom však přemýšlel, určitě nešlo jen o smyslnou touhu. Vzpomněl si, jak strašně nenáviděla dřevěnou chalupu jeho strýce. Ace v ní nebyl už celá léta a dost ho překvapilo, jak celé místo zchátralo. Kdyby se pokusili žít v příbytku brouka hovnivála, asi by tam bylo čistěji než v té chatrči.
Fiona mu však tu díru pomohla uklidit, a když se vzpamatovala z počátečního šoku, dokonce i žertovala. Nakonec se přičinila o to, že spolu oba strávili příjemný večer. Kolik žen by to dokázalo? Lisa by si určitě stěžovala, že jí oprýskal lak na nehtech.
Při vzpomínce na Lisu Rene dopil sklenku do dna. Hodlal se s ní už za pár týdnů oženit. Pokud ovšem nepůjde do vězení za vraždu.
Odvrátil se od okna a pohlédl na pohovku. Byla dostatečně velká, aby se na ní dalo pohodlně ležet, a bylo by dobré, aby se vyspal, protože ráno museli začít s pátráním. Nevěděl však, co mají hledat, ani kde začít.
Byl si jistý jedině tím, že pokud má uspět, musí se postarat, aby Fiona na něho měla pořád strašnou zlost. Uvelebil se na pohovce, a když zavřel oči, v duchu si představil, jak Fiona sedí ve vaně a vytahuje z vody svoji velmi dlouhou nohou. Zlost, pomyslel si. Přesně tak. Musí mít na něho zlost.
13. kapitola
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obrý ráno,“ řekla Fiona zvesela, když Ace otevřel dveře do ložnice. Byla již vzhůru, oblečená, a seděla u malého stolku naproti posteli. Když se Ace vrátil z koupelny, usmála se na něho.
„No tak dobře,“ řekl opatrně. „Dám se poddat. Co se přihodilo?“

„Nic,“ řekla a nepřestávala se usmívat. Ace se na ni podíval přivřenýma očima. „Co máte v plánu?“ Došel ke stolku a viděl, že popsala veškerý papír, který našla v zásuvce. Kromě toho, že vypotřebovala dopisní papír, popsala i jídelníček s jídly určenými k donášce na pokoj a vnitřní stranu složky, ve které byl vložen seznam hotelových služeb.
„Rozhodla jsem se, že máte pravdu,“ řekla. Ace zaúpěl. „Když žena řekne něco takovýho, je mi jasný, že jsem v tom až po uši.“

Fionin výraz se změnil a její oči vzplanuly hněvem. „Byla jsem vzhůru skoro celou noc a říkala jsem si, že přece jen nemůžete být tak strašnej, jak o sobě tvrdíte. Ale právě teď jste mě přesvědčil, že jsem se mýlila.“

„Rád každýho potěším,“ řekl a pak usedl na okraj postele. „Už jste se rozhodla, co dál?“

„Nelíbí se mi způsob, jakým jste na to šel, ale máte pravdu. Nemůžeme jít na policii, protože bychom se nikdy nedostali na svobodu. Jste se mnou zajedno?“

„Celkem ano. Co jste to spisovala?“

„Snažila jsem se vysondovat, co víme a na co ještě musíme přijít.“

„A?“

Dříve než mu mohla odpovědět, někdo zaklepal na dveře obývacího pokoje. Ace vyskočil tak rychle, že se Fiona ani nestačila nadechnout. Popadl ji za ruku a vystrčil na malý balkónek. „Ať se děje cokoliv, nic neříkejte,“ nařídil jí a zavřel za ní dveře.
Fiona stála venku na balkoně a střídavě se jí zmocňoval hněv a strach. Z pokoje k ní doléhaly hlasy. Uslyší co nevidět střelbu? Neměla by si omrknout okapy a zjistit, zda by po nich v případě potřeby nemohla uprchnout?
„Je to v pořádku,“ řekl Ace, když otevřel dveře. „Přišel můj bratranec.“

Fiona měla hlavu odvrácenou tak, aby jen Ace mohl vidět pohled, který po něm vrhla. Hodlala si s ním promluvit. Neměla by mu tolerovat, aby ji, kdykoliv se mu zlíbí, kamsi strkal.
„Dobrý den,“ řekla Fiona a natáhla ruku, aby ji podala muži, který se zvedl z pohovky. Na zemi vedle jeho nohou ležela nacpaná aktovka. „Těší mě, že se mohu setkat s… Paulovým příbuzným.“ Byl to velmi hezký muž, podsaditější a ne tak vysoký jako Ace. Fionu napadlo, že vedle Aceho vypadá jako přístavní dělník. Dokonce i jejich ruce byly –

Nechtěla na to myslet. „Tak na co jste přišel?“ zeptala se a posadila se naproti němu.
Ace si sedl vedle Fiony a jeho bratranec se chvíli díval z jednoho na druhého. „Mimochodem, jmenuju se Michael Taggert,“ řekl. Zároveň s tím, co odpovídal na její otázku, položil na konferenční stolek tlustý svazek lejster. „Pokud jde o Roye Hudsona, dal jsem provést zevrubný šetření. Přinejmenším tak zevrubný, jaký je v tak krátký době možný.“ Michael pohlédl na Fionu. „Hudson a váš otec John si spolu před několika lety vyjeli na ryby.“

„Na Aljašku,“ řekla Fiona tiše. „Ano, psal mi o tom. Byl to strašnej výlet, protože celou dobu pršelo, takže žádný ryby nechytali.“

„Správně,“ řekl Michael. „Máme za to, že během tý doby, kterou spolu strávili, mu váš otec pověděl o vás. Možná že Hudsonovi přišlo Smo-, ehm, Johnovy dcery líto.“

„Jen mu klidně říkejte Smokey. Zdá se, že mu tak říkali všichni.“

Michael zalovil v aktovce. „Jen abych se ujistil, že mluvíme o tý samý osobě. Je tohle váš otec?“

Fioně se roztřásla ruka, ještě než se dotkla fotografie, kterou jí podal. Byl to snímek, který nikdy předtím nespatřila, ale otcových fotografií viděla vlastně velmi málo. Sama měla jen čtyři a ty byly doma v jejím newyorském bytě. Na snímku, který držela v ruce, stál otec před stanem s Royem Hudsonem. Oba třímali v ruce prázdné udice a smáli se.
Při pohledu na fotografii si Fiona uvědomila, že to, čemu nechtěla věřit, je pravda. Znala otce jen z jedné strany. S tímto člověkem se nikdy nesetkala. Ten smějící se muž s týdenním strniskem na bradě nebyl vůbec oním elegantním džentlmenem, který ji a její kamarádky bral do francouzských restaurací.
„Ano, je to můj otec,“ řekla Fiona tiše a vrátila fotografii Michaelovi. „Ale dokazuje to jen, že se znal s Royem Hudsonem. Nedovedu si představit, že by můj otec vykreslil svou malou, zpola osiřelou dcerku v tak smutným světle, že by Hudson dostal pocit, že by jí měl odkázat veškerý svoje jmění.“

„Zvláště ne teď, ve vašem věku,“ řekl Ace zamyšleně.
„Všechny nemůžeme být osmnáctiletý roztleskávačky,“ utrhla se na něho Fiona.
Když se Michael podivil jejímu podivnému prohlášení, stačilo, aby Ace řekl: „Lisa.“

„Ááá. No ovšem,“ podotkl Michael a pak se na chvíli odvrátil. „V podstatě jsem vám přišel říct, že kromě toho výletu na ryby nemůžeme na žádný jiný spojení mezi vaším otcem a Hudsonem přijít. A už vůbec nemůžeme objevit nic, co by spojovalo vás s Acem, nebo Aceho s Hudsonem. či dokonce Aceho se Smokeym.“

Michael se nadechl. „Proto jsem vám přišel oznámit, že jsme se všichni shodli na tom, že musíte jít a ohlásit se na policii.“

„Někdo mýho otce musí znát,“ řekla Fiona a tvářila se, jako by neslyšela Michaelovu poslední větu. „Někdo přece musí vědět o tom, co můj otec pro toho strašnýho chlapa udělal.“

„Má tím na mysli Hudsona,“ řekl Ace a pohlédl přitom na bratrance. „Ještě pořád všichni říkají, že Hudson byl milej sladkej pán?“

„Jako plyšovej medvěd,“ řekl Michael. „Vedl nudnej život, a dokud nepřišel s nápadem na Rafaela, nikdo si ho ani nevšiml. Ale jakmile napsal příběh a zviditelnil tu malou místní televizní stanici, všichni ho začali mít strašně rádi.“

„Já ne!“ řekla Fiona rázně. Pak si všimla, jak se Michael s Acem na sebe podívali. Vstala. „Tak to teda ne. Ne abyste si vy dva začali myslet, že jsem ho natolik nesnášela, že jsem ho zabila.“ Pohlédla na Michaela. „Chovám k vašemu bratranci mnohem větší antipatie, než jaký jsem kdy pociťovala vůči tomu chudákovi Hudsonovi. Přesto jsem ho ale nezabila.“

Když Michael pohlédl na svého bratrance, opíral se Ace pohodlně o opěradlo pohovky a usmíval se.
„Ženy často nemají Aceho v lásce,“ řekl Michael vážně. „Povězte mi, zapříčinila tu antipatii jeho vášeň pro ptáky, nebo nedostatek šarmu?“

Fiona usedla na pohovku vedle Aceho a naklonila se k Michaelovi. „Obojí,“ odsekla. „Manipuluje se mnou a nutí mě, abych dělala to, co chce.“

„To je přesně on. Moje žena říká –“

„Mám dojem,“ řekl Ace, „že bych si dříve než se vy dva pustíte do vyměňování receptů a pestrých látkových čtverců na prošívanou deku, s Fionou rád promluvil. Musíme se rozhodnout, jak budeme dál postupovat.“

„Není v čem postupovat,“ řekl Michael. „Nenašli jsme vůbec žádnej klíč. Právě to se vám tady snažím sdělit.“

„Chcete tím říct, že jedinou naší alternativou je vzdát se policii?“ zeptala se tiše Fiona.
„Lituju, ale vypadá to tak. Udělali jsme všechno, co Montgomeryové a jejich pe –“ Michael se zarazil, když na něho Ace zostra pohlédl. „V každým případě jsme udělali všechno, co bylo v našich silách. Podívejte, tady jsou ty zprávy. Jestli chcete, můžete si je přečíst. Možná že narazíte na něco, co vám bude povědomý a při čem se vám rozsvítí.“ Jeho poslední slova patřila Fioně. „A moment, málem bych zapomněl. Přinesl jsem videozáznamy několika epizod z Rafaela, který se předváděly v některejch částech Texasu. Neviděl jsem je, ale slyšel jsem, že to bylo hrozný.“

„Hrozný? Tak proč všechen ten rozruch kolem?“ zeptal se Ace.
„Nechápu. Ale Frank videozáznamy viděl a říkal, že byl moc zklamanej. Prý to nestojí za nic. Něco na způsob estrády, ve který se ze třech hloupejch naivků stanou piráti. Tak to alespoň komentoval.“

„To by byla opravdu ironie osudu, kdyby seriál vysílali po celejch Státech a byl by to propadák,“ řekl Ace.
„To by pak všechno jmění, který nám odkázal, bylo bezpředmětný, protože by z tý show neplynuly žádný peníze,“ dodala Fiona.
„Přesně,“ řekl Ace a pohlédl na ni.
Michael si odkašlal, aby na sebe upozornil. „Proč tady spolu nestrávíte celý ráno a odpoledne –“

„Dáme ti vědět,“ přerušil ho rázně Ace a zvedl se z pohovky. „Kdyby ses dověděl něco novýho, nezapomeň nám to sdělit.“

„Jasně,“ řekl Michael a překontroloval si aktovku, jestli na něco nezapomněl. „Zavolám vás za pár hodin.“

„Fajn,“ řekl Ace a pak Michaela doprovodil ke dveřím. Když se vrátil, Fiona už četla Hudsonův životopis.
„Nic!“ řekl Ace a hodil přibližně padesát stránek na konferenční stolek. Kopl do nich, když se rozsypaly a spadly na zem.
Fiona věděla, že teď je řada na ní, aby se zachovala klidně a rozvážně. „Jestli budete pořád ničit všechny důkazy, nikdy na nic nepřijdeme.“ Sehnula se, aby posbírala popadané stránky, ale pak se opřela o opěradlo pohovky. Jak je možné, že se v tak krásném pokoji cítila jako ve vězení?
Myšlenka na vězení ji přiměla, aby se znovu podívala na všechna ta lejstra. Už je s Acem četla celé hodiny, ale na nic nepřišli, protože nebylo na co přijít. V životě Roye Hudsona se nic vzrušujícího nedělo – pokud ovšem člověk nepovažoval za vzrušující, že vystřídal tři manželky. Každá z jeho bývalých žen uvedla jako důvod k rozchodu Royovu zálibu v jiných ženách.
„Ale má to přece být ten ‚přítulnej‘ medvěd, kterýho měli všichni rádi,“ řekla Fiona trpce. „Vsadím se, že dokud ještě nebyl nebožtík, kterýho znají celý Státy, tak moc v oblibě ho zase neměli.“

Ace se usmál. „Na rozdíl od hvězdy proslulý po celejch Státech?“

„Přesně. Přišel jste na něco?“

„Vůbec na nic.“ V papírech, které si přečetl, se psalo o Smokeym, ale neobsahovaly skoro žádnou informaci. Chtěl si je přečíst dřív, než se dostanou do ruky Fioně, a to pro případ, že by je musel zcenzurovat. Smokey však byl do sebe uzavřený muž. a o jeho stycích s lidmi se tu nic nepsalo.
V jednu hodinu Fiona zazívala a prohlásila, že si jde dát sprchu.
„Už zase?“

„Myslím, že se mi ve vlasech zabydlela plíseň z tý dřevěný chajdy.“

„Až se osprchujete, rád bych si s vámi promluvil o tom, co jste si v noci sepsala. Třeba vás napadlo něco zajímavýho.“

„Jo, jistě.“ řekla cestou do koupelny.
„Pustím si zatím to video,“ zavolal za ní Ace.
„Jasně,“ zabručela a zavřela za sebou dveře. Po pravdě řečeno potřebovala být o samotě, aby mohla dát volný průchod zadržovaným slzám. Skoro celou noc se snažila přijít na nějakou souvislost mezi sebou a Acem. Snažila se vzpomenout si na všechno, co jí kdy otec o svém životě říkal, ale vždycky mu toho sama chtěla tolik povědět. A John Burkenhalter byl výborný posluchač.
Vešla do sprchy a rozplakala se. Byla ženou činu a tohle nicnedělání ji dohánělo k šílenství. Kdyby jen mohli najít nějaké spojení, nějaký klíč k tomu všemu. Pak by mohli něco dělat.
Trvalo jí dost dlouho, než opustila sprchu a vešla do ložnice, aby se oblékla. Vzala si na sebe italskou blůzu z jemného hedvábí, která i přes svůj pánský střih působila velice žensky. Když si přepásala gabardinové kalhoty opaskem se stříbrnou přezkou, napadlo ji, že ve vězení nic hedvábného nosit nebude.
Ace ztlumil televizi, hned jak vstoupila do obývacího pokoje. „Frank má pravdu,“ řekl znechuceně. „Je to ten nejhorší pořad, jakej jsem kdy viděl. Dokonce ani nemůžu vykoumat, proč se jmenuje Rafael.“
Zůstávala od něho odvrácená, aby jí neviděl do tváře
a nevšiml si zarudlých očí. Bylo zřejmé, že plakala, přestože se to snažila zamaskovat make-upem. „Jak moc špatný to je?“ zeptala se.
„Mike připojil opis recenzí, který otiskli v Texasu,
a několika recenzí z New Yorku, kde to už taky vysílali.
Sám bych to neuměl říct lip. Poslechněte si tohle. ‚Rafael je něco mezi Sám doma a Poklad na ostrově. Jde o zdánlivě složitý příběh. Šest největších zvrhlíků, jaké si jen lze představit, pátrá po pokladu – a ani jednomu z nich nezáleží na tom, co komu udělá, jen aby se bohatství zmocnil. Opravdu chceme naše děti učit něčemu takovému?‘“

Ace vzhlédl k Fioně, ale ta nic neříkala. „Tady je další recenze. ‚I když Rafael je prý pořad pro děti, objevuje se v něm jistý sexuální podtext – zvláště homosexuální. Je to příběh plný krádeží a zrady a nevystupuje zde ani jedna čestná postava, kterou by člověk mohl mít rád. Mamá Millsová je zjevně bordelmamá a Ludlow, který šišlá a neustále v ruce točí nožem s perleťovou střenkou, je odporný. Craddock má –“‚

„Tik v obličeji,“ řekla Fiona a pozvedla hlavu. Její oči se rozšířily.
„‘Tik v obličeji‘,“ pronesl Ace zároveň s ní. „‚A Házen má…,‘“ nedočetl a podíval se tázavě na Fionu. „Neříkala jste mi. že jste ten program nikdy neviděla?“

„Dejte to sem,“ vykřikla a recenzi mu zpola vytrhla z ruky. 

„Házen má –“ Podívala se na Aceho. „Házen má jizvu na ruce, která se mu táhne přes celou paži, jako by se porval s nějakou nestvůrou a takřka přišel o –“

Když Fiona dočetla až sem, usedla na pohovku a recenze jí vypadla z ruky.
Acemu bylo jasné, že je v šoku, ale nevěděl proč. „Vy jste ten program už viděla? To je ten problém? Možná že Hudson věděl –“

„Je to otcův příběh,“ zašeptala Fiona. „A nejmenuje se Rafael, ale Raffles. Ten pacholek ukradl otcův příběh.“
Ace chvíli jen tiše seděl a díval se na ni přivřenýma očima. Pak se usmál, vzápětí ještě víc, až měl ústa od ucha k uchu. V příštím okamžiku vyskočil ze židle, popadl Fionu kolem pasu a zvedl ji do náruče. „Přišli jsme na to!“ zajásal a začal s ní tancovat po místnosti. „Přišli jsme na to.“

Fiona byla ještě pořád jako omráčená. Byl to její oblíbený dětský příběh, příběh napsaný pro ni. A Ace jí ho právě četl nahlas.
Ace neměl žádné smíšené pocity, když s Fionou přetancoval místnost. Stiskl pak několik knoflíků na hi-fi věži a místností se rozezněla hudba – na plné pecky.
A byla to hudba, kterou si Fiona pouštěla, když byla sama a chtěla oslavovat. Byl to divoký strhující rock, při kterém se vzpamatovala ze šoku.
Zvedla paže nad hlavu a začala se točit dokola přesně tak, jak to dělala pouze tehdy, když byla sama – a Ace hned udělal totéž. Hudba hrála na celé kolo a oni křepčili bok po boku, rameno k rameni.
„Na tom výletě na Aljašku,“ křičel Ace, přičemž se nad Fionu naklonil tak, že se musela zaklonit dozadu.
„Pršelo.“ zakřičela nazpátek. „Můj otec strašně rád vyprávěl příběhy.“

Ace dal kolena od sebe a šel do dřepu. Přitom se kroutil v bocích a Fiona dělala totéž zároveň s ním. „Hudson se cítil provinile,“ křičel Ace, „a tak všechno odkázal Smokeyho dceři.“

„Mně!“ Křičela na něho Fiona a pak se v rytmu hudby kroutila ze dřepu nahoru a opět zvedla paže. „Óóóóóó jééééé!“ křičela.
Ace ji popadl do náruče a zatočil s ní. „Dokázali jsme to. Přišli jsme na to. Dokázali jsme to.“

Fiona od něho odtancovala. Pohybovala se s takovou chutí a tak zvesela, jak v životě ještě nikdy. Pohazovala hlavou nazad a nechávala se celá unášet divokým rytmem hudby. „Jeremy tenhle druh hudby nenávidí,“ volala.
„Lisa taky,“ křičel na ni zpátky Ace.
„Nikdy by mě nenapadlo, že vám se bude líbit!“ křičela. „Takovýmu ptakologovi jako vy – nikdy.“

„Ještě toho o mně hodně nevíte,“ řekl svůdně. V příštím okamžiku se už objímali a líbali se. Fiona přejela nohou Aceovu nohu. Ace ji za ni chytil a vytáhl si ji až k boku. Pak se k ní začal svými boky stále víc a víc přibližoval a –

Hudba dozněla, cédéčko dohrálo a oni tu náhle stáli v naprostém tichu. A to ticho bylo ohlušující. Fiona se odtáhla první. „Já, já –“

„Jo,“ řekl Ace a pustil její nohu.
Fiona od něho odstoupila. Její ňadra se vzdouvala nejen proto, že se zadýchala divokým tancem, ale také vzrušením, které pocítila, když se líbali přitisknuti k sobě. „Jeremy,“ řekla pevně, jako by to slovo bylo výzvou k boji. „Musíme na ně myslet. Na Jeremyho a na Lisu,“ řekla. „Vše pro nás riskují, pracují dnem i nocí a –“

„Jistě. A teď mě, prosím, omluvte,“ řekl Ace a odešel do ložnice.
Fiona usedla na pohovku a snažila se uklidnit. Ruce pryč, říkala si. Tahle situace je neskutečná. V jistém smyslu jí to připadalo, jako by ztroskotali na pustém ostrově a neměli než jeden druhého. Za normálních okolností by ji muž jako Ace vůbec nepřitahoval. Muž, na kterého se mohla spolehnout v jakékoliv krizové situaci, muž, který neztrácel rozvahu a zachovával si chladnou hlavu, ať se dělo, co se dělo, muž, který ji chránil, který –

Zvedla dálkový ovladač a pustila video. Udělá líp, když se soustředí na to, jak se z téhle situace dostanou, než aby myslela na to, co se nikdy neuskuteční.
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akže, na co jste přišla?“ zeptal se jí Ace o půl hodiny později. Měl na sobě teplou teplákovou soupravu a huňatý froté župan. Kolem krku si omotal ručník. 
„Jste v pořádku?“

„Jistě,“ odsekl. „Ptal jsem se vás, jestli jste na něco přišla.“

„Ale nemusíte mi přitom utrhnout hlavu. Co to s vámi je? Před chvílí jste se ke mně vinul jako břečťan a teď nedokážete být ani trochu vlídnej? A proč jste se nabalil, jako byste se chystal na Antarktidu?“

Ignoroval její otázku. Místo toho zvedl telefon na stolku u zdi. „Co si přejete k obědu? Můj bratranec vám přinese nahoru, cokoliv si budete přát.“

Ještě pořád ji mátlo jeho oblečení. Pak si náhle uvědomila, o co jde. „Vy jste si dal studenou sprchu, že? Hodně studenou sprchu.“

Ace se zamračil. S telefonem v ruce se jí zeptal: „Dáte si sendvič s tuňákem, nebo raději něco teplýho?“

Fiona se sladce usmála. „Dám si to, co vy. Ale vy byste si měl objednat konvici kávy. Horký kávy.“

Ace si uvolnil župan, obdařil ji chlácholivým pohledem a pak řekl do telefonu, že si přeje tucet ústřic servírovaných na mušli.
Fiona se rozesmála a otočila se zpátky k televizi. Ace je člověk, který dovede druhému splatit stejnou mincí, pomyslela si. Pak si vzpomněla, jak Jeremy nesnáší, když si z něho někdo dělá legraci.
„To by mohlo stačit,“ zabručela.
Ace se posadil vedle ní. „Jestlipak víte, že mluvíte sama se sebou?“

„A vy zase chrápete. Takže si nemáme co vyčítat.“

„A co kdybyste po použití pasty na zuby zase našroubovala zpátky klobouček? A nepoužívejte moje žiletky.“

„Ráda to udělám, pokud nebudete nechávat mokrý ručníky na podlaze a já je po vás nebudu muset zvedat,“ odbyla ho. „A dnes ráno jste snědl z lívanců všechny jahody. Jahody jsou moje oblíbený ovoce.“

„Moje taky,“ řekl Ace. „Lisa má ráda banány.“

„Jeremy taky,“ podivila se Fiona. Pak si uvědomila, že se sobě dívají přímo do očí. „Banány a jahody se k sobě výborně hodí. Je to skvělá kombinace,“ procedila skrze zuby.
„Ta nejlepší,“ řekl Ace a znovu se obrátil k televizi. „A teď mi povězte, na co jste přišla.“

„Na nic, co bych už nevěděla.“

„No tak. Muselo toho být víc.“

„Víc?“ zeptala se a zdálo se, že přitom z jeho očí vyčetla, co má na mysli. „Ach tak. Chápu. Myslím, že jsem Roye zabila, abych se mu pomstila za to, že tátovi ukradl ten příběh.“

„Přesně tak. Povězte mi všechno o příběhu, kterej tak dobře znáte.“

„No dobře.“ Zvedla ovladač, přetočila pásku a pak kazetu pustila od začátku. „Vidíte támhle toho muže?“

„To je Darsey.“

„Velmi dobře. Předpokládám, že je to ten, co ho kritika označuje za homosexuála, nemám pravdu?“

Ace přikývl. „Je to muž, kterej touží po jinejch mužích.“

„Ne, žena, která touží po jinejch mužích. Darsey je žena. Můj otec to nechává vyjít najevo až mnohem později.“

„Fajn, povězte mi tedy stručnej obsah toho příběhu.“

„Vypráví se v něm o pokladu, o dvou zlatejch lvech, který muž jménem Raffles – nikoliv Rafael – odváží někdy v roce osmnáct set a něco na lodi do Spojenejch států. Loď se ale potopí a všechno je ztracený.“ 

„Až na ty lvy.“

„Ty zlatý sochy se ztratily taky, ale byly tak velký, že je potápěč našel a společně s dalšími muži je pak vytáhl z moře ven a ukryl je. Ti muži nakreslili mapu, na který označili místo, kde se sochy nacházejí. Pak ale všichni zemřeli poněkud záhadným a hrůzným způsobem.“ Fiona se zazubila jako uličník. „A otec mi to pěkně do detailu popsal.“

„Kdy vám otec ten příběh vyprávěl?“

„Vlastně mi ho nevyprávěl. Psal mi ho na pokračování po tu dobu, co jsem jako dítě ležela se zlomenou nohou. Každej den mi poslal jeden dopis a v každým dalším dopise se ten příběh dál rozvíjel.“

„Dobrá,“ řekl Ace. „Pokračujte. Co se stalo, když ti muži byli zavražděný?“

„Poslední z nich zemřel při zcela nečekaný nehodě. Byl –“

„Ááá, jsem toho ušetřenej,“ řekl Ace a zvedl se, aby otevřel dveře pokojové službě.
Fiona povytáhla krk, aby se podívala, kdo přivezl stolek s jídlem, ale dotyčná osoba zůstala mimo zorný úhel jejího pohledu. Ace s kýmsi pár minut hovořil. Pak se vrátil. Před sebou tlačil pojízdný stolek. „Pokračujte,“ řekl a zároveň jí pokynul, aby si sedla.
„Ten muž zemřel, ale mapa se uchovala. Říká se, že byla nalezená mezi jeho svršky, ale po mnoho let nikdo nevěděl, o co se jedná. Jeho bytné se ta mapa líbila, a tak si ji dala zarámovat. Visela pak mnoho let u ní na zdi. Když ta žena zemřela, bylo třeba zaplatit její dluhy. Mapu se vším ostatním majetkem prodali.“

„Chcete kuře, nebo rybu?“

„Od každýho trochu. A nesnězte všechen salát,“ řekla Fiona a natáhla se pro rohlík. „Teprve až… Počkejte, je mi teď dvaatřicet, a ten rok, co jsem si zlomila nohu, mi bylo jedenáct let. takže –“

„To máme jednadvacet, pokud se snažíte odečítat.“ řekl. „Ten rohlík jsem chtěl já. Proč si nevezmete ten s rozinkama?“

„Je moc sladkej,“ řekla a rozlomila rohlík na půl. Jednu půlku mu podala. „Máslo.“ řekla a Ace jí ho podal. „Dobrá, podle příběhu – a můj otec si dal opravdu záležet, aby se zdál pravdivej – asi tak před třiadvaceti lety někdo tu mapu uviděl, uvědomil si, že je pravá, dal se dohromady s dalšíma pěti lidma a začal pátrat po těch lvech. Jen nevěděli, že hledají poklad. Zpočátku neměli ani ponětí, k čemu je mapa dovede.“

„Počkejte. Kde ten příběh váš otec slyšel?“

S plnou pusou – jídlo bylo opravdu velice dobré, všechno čerstvé, jako právě vylovené z moře či utržené ze stromu – se na něho skoro obořila, že její otec mapu neukradl, pokud právě to má na mysli. Místo toho se však klidně vrátila na začátek svého vyprávění a vylíčila Acemu, jak si o vánočních svátcích zlomila nohu a v důsledku toho pak byla moc opuštěná. Nemohla jet se žádnou ze svých přítelkyň domů, protože jí dali nohu od chodidla až po rozkrok do sádry. A pak málem dostala hysterický záchvat, když jí otec sdělil, že ji o Vánocích nebude moct navštívit, jak to měl ve zvyku.
„Byla jsem tím nejnešťastnějším dítětem na světě,“ řekla Acemu. „Ale otec slíbil, že mi celou dobu, než se uzdravím, bude dělat společníka prostřednictvím dopisů, ve kterejch mi poví všechno o svý práci.“ Fiona se při té vzpomínce usmála. „Nad jeho prvním dopisem jsem plakala ještě víc. Co mi asi tak mohl napsat o tom, jak kreslí mapy? ‚Nejdražší Fee, dnes jsem proměřil šest akrů a zítra změřím čtyři.‘ Právě to jsem očekávala.“

„Místo toho jste však od něho dostala příběh o Rafflesovi.“
„Přesně tak. Věděla jsem, že otec má výbornej smysl pro humor. Každej rok mi na moje narozeniny poslal smyšlenou mapu. Byly na ní vzdálený místa, který měly exotický jména jako Karamelový jezero a Zmrzlinová hora.“

„Velice exotický,“ řekl Ace a znovu jí nalil do sklenice ledový čaj.
„Pro dítě to bylo něco úžasnýho,“ řekla a v jejím hlase zazněl obranný tón.
„Chtěl jsem tím jen říct…“ Na chvíli se odmlčel a usmál se. „To nic. Toho si nevšímejte. Pokračujte. Jak si Rafflese vymyslel?“

„Myslím, že si ho vymýšlel krok za krokem, každý den kousek. Ale psal ten příběh tak, jako by byl zrovna na cestě s těma druhýma pěti lidma a jako by se to všechno právě odehrávalo a…“

Zarazila se a pohlédla na Aceho. Ten neřekl ani slovo. Měl hlavu skloněnou nad jídlem a mlčel.
„Ne. Ne, to mi nedělejte,“ řekla Fiona.
„Co nemám dělat?“ zamžikal na ni zmateně.
„Nedívejte se tak na mě, Montgomery. Já ten váš pohled už znám a vím, že se vám v hlavě zase roztočily kolečka.“

„Co když ten příběh není smyšlenej? Co když se všechno stalo tak, jak vám to otec popsal?“

Fiona se zatvářila znechuceně. „Nemáte ponětí, co mi to tu říkáte. Když jsem byla malá, myslela jsem si, že všichni ti lidé, o kterejch mi otec psal, byli nejsměšnější lidi na světě. Ale co jsem tehdy mohla vědět? Byla jsem dítě a strašně se mi líbilo, když byli dospěláci ponižovaný.“

„Nemluvě o tom, že byli i zavražděný,“ řekl Ace. „A okradený a zrazený a –“

„Přesně tak. Teprve teď, když jsem už dospělá, vidím, co to bylo za lidi. Byli strašný.“ Naklonila se k němu. „A taky nezapomínejte na to, že jestli se to opravdu stalo, pak můj otec byl jedním z těch, co hledali poklad. Stále však nevěřím, že by to mohla být pravda.“

Ace se zvedl od stolu a začal se probírat novinovými výstřižky, které jeho bratranec přinesl spolu s videokazetou.
„‚Házen měl na ruce jizvu, která se mu táhla přes celou paži, jako by se porval s nějakou nestvůrou a skoro ten zápas prohrál,‘“ četl nahlas.
„Tak to tedy ne,“ řekla Fiona. „Tohle mi dělat nebudete. Ten příběh byl smyšlenej. Roy Hudson ho ukradl, a proto byl zavražděnej.“

„Pokud tomu tak bylo, pak jste jedině vy měla důvod Roye zabít, protože autorem příběhu byl váš otec a vy jste chtěla Hudsonovi zabránit, aby na něm vydělal.“

„Jestliže jsem se měla stát jeho dědičkou, pak bylo v mým nejlepším zájmu, aby na něm vydělal co nejvíc.“

„Takže jste čekala, až se Rafael bude vysílat v celý zemi. Pak jste Roye oddělala a teď máte po něm dědit.“

„Ale proč bych ho zabíjela tak veřejně?“ zpola na Aceho zakřičela. Logika jeho slov ji rozezlila.
„Neříkal jsem nic o tom, že byste byla chytrá. Pouze chamtivá.“

Když Fiona zvedla lžíci, aby ji po něm hodila, samolibě se zaculil a řekl: „Věděl jsem, že vás to nadzvedne. Chcete, abych zavolal na policii a oba nás udal?“

Fiona se na něho chtěla vrhnout, ale najednou ji hněv přešel. „Doufám, že si uvědomujete, že jsme v našem pátrání vůbec nepokročili a že jsme tam, kde jsme byli. Roy Hudson ukradl příběh, kterej si můj otec vymyslel, nebo kterej možná sám skutečně prožil.“

„Jestli je ten příběh pravdivej, pak si myslím, že by se ti, kdo v něm vystupujou, nechtěli objevit v celonárodní televizi. Někdo všechny zúčastněný určitě pozná.“

„Skvělý. Jen doufám, že ty padouchy pozná dřív, než dostaneme plynovou komoru,“ řekla.
„Neříkala jste, že váš byt byl vykradenej a že někdo odnesl dopisy, který vám otec napsal?“

„Vy jste mi ale chytrá hlavička. Všechno si pamatujete, že?“ řekla a ušklíbla se.
„Dopisy, ve kterejch vám vylíčil Rafflesův příběh?“ zeptal se.
„Dopisy s Rajflesovým příběhem,“ odpověděla. Dříve než na to mohl cokoliv říct, zazvonil telefon. Ace zvedl sluchátko. „Ano, jistě. Proč ne?“ řekl. Pak zavěsil a podíval se na Fionu. „To byl můj bratranec Frank. Řekl, že nám posílá něco, co bychom podle jeho názoru měli vidět.“ Hned nato se ozval zvonek. Ace otevřel dveře a za okamžik se vrátil s tenkým balíčkem v ruce.
„Nechci vědět, kolik lidí ví o tom, kde jsme,“ řekla Fiona. Když Ace začal rozbalovat zásilku, nakukovala mu přes rameno.
„Neví o tom nikdo, kdo se nejmenuje Montgomery nebo Taggert,“ řekl, jako by to vysvětlovalo všechno. „Pasy?“ řekl a vytáhl dvě modré knížečky.
„A svazek klíčů.“ řekla Fiona a vzala mu balíček z ruky. „A dopis. ‚Milá paní Burkenhalterová‘,“ začala číst. „, Váš otec mi jednou prokázal velkou laskavost. Byla to tak velká laskavost, že kdyby ho nebylo, nebyl bych dnes naživu. Vím, po čem pátráte. Vím, koho hledáte. To, na co chcete přijít, najdete v Modré orchideji.“

Fiona vzhlédla od dopisu k Acemu. „To je všechno. Není tu žádnej podpis, žádná poznámka. Myslíte, že Modrá orchidej je nějakej noční klub? Máme se tam s někým setkat?“

Ace zavřel pasy, které si pozorně prohlížel, a podíval se na ni.
„Ne, ne,“ řekla Fiona a začala couvat. „Ten pohled se mi nelíbí. Když jste se na mě posledně takhle podíval, skončili jsme v bažině.“

Ace se pousmál. „Modrá orchidej je krásná uzavřená komunita, která se nachází asi pětasedmdesát kilometrů severně odtud.“

„Vážně?“ řekla a podívala se na něho přimhouřenýma očima. „A co je na ní tak přitažlivýho? Aligátoři v bazénu? Anebo, jak vás znám, to budou nejspíš nějaký dravý ptáci na střeše.“

„To místo je v naprostým pořádku a je docela hezký. Osobně jsem ho neviděl, ale slyšel jsem, že to je…“

Když větu nedokončil, byla si jistá, že je něco v nepořádku. Vytrhla mu pasy z ruky a prohlédla si je. Zpočátku na nich neshledala nic divného. Byly vystaveny pro dva lidi, Gerri a Reida Hazlettovy. „Kdo jsou ti lidé?“ zeptala se ho. „Máme se s nima setkat v Modrý orchideji?“

„Podívejte se na fotografii ženy,“ řekl Ace tiše.
Když se Fiona na portrét podívala poprvé, nenapadla ji žádná spojitost. Byla to fotografie Avy Gardnerové, když jí bylo asi padesát let. Nevypadala tak, jak si ji většina lidí pamatovala z doby, kdy byla filmovou hvězdou. „Kdo je ta Gerri Hazlettová?“ zeptala se, ale v tu chvíli už. znala odpověď.
S pasem v ruce tvrdě dosedla na pohovku. „Máme předstírat, že jsme někdo jinej, že? A dělat, že jsme starý, že?“

„Obávám se, že ano,“ řekl Ace. „Máme nový jména a jsme starý. Modrá orchidej je komunita, ve který žijou lidi důchodovýho věku. Na Floridě je takovejch komunit hodně. Nesmí tam bydlet nikdo, komu ještě není padesát.“

Fiona vypadala, jako by se měla rozplakat. „Jak to, že když v televizi vystupuje žena v přestrojení, obvykle ji prezentují v úzký sukýnce a s velkýma pohupujícíma se náušnicema v uších. Když mám vystupovat v přestrojení já, strčí mi do ruky pletací dráty a posadí mě do houpacího křesla.“

„Není to zase tak zlý. Budete asi tak stará jako moje matka, a ta nemá ani ponětí o tom, jak se plete.“

„Hrozně vtipný. A co Gerri? Co je to vlastně za jméno?“

„Daleko víc mě zajímá, co váš otec udělal pro člověka, kterej nám tohle poslal. Ty pasy jsou vrcholně nezákonný.“

Fiona zvedla hlavu. „Kdy má Rafael premiéru v celonárodním televizním vysílání?“

„Myslím, že přibližně za týden. Proč?“

„Protože se hodně lidí v televizi pozná.“

Ace si sedl vedle ní. „A až se poznají, budou vědět, že existuje jen jedna nevinná osoba na světě, která zná příběh celej. Jen jedna osoba, která je může udat na policii, aniž by sama byla součástí toho špinavýho příběhu.“

Fiona sc na něho podívala. 

„Osoba, která už není nevinná, ale obviněná z vraždy. A jestli bude usvědčená, kdo ji bude poslouchat, až bude sedět ve vězení?“

„Bingo. A jsme u toho,“ řekl Ace. Pak se naklonil dopředu a zvedl z konferenčního stolku svazek klíčů. „Nuže, paní Hazlettová, jste připravená připojit se k těm staříkům a zahrát si s nimi kanastu?“

Fiona zaúpěla. „Doufám, že je Roy Hudson tam, kde si to plně zaslouží,“ řekla procítěně.
„A všechno jen proto, že jim na jejich výletě na ryby pršelo,“ řekl Ace a zvedl se. Pak podal Fioně ruku, aby jí pomohl vstát. „Pojď, mámo. Proměňme se ve staříky a vypadněme odtud.“

„Vem mi s sebou medicínu na revmatismus, taťko. A měli bychom si vzít taky zásobu šťávy ze sušenejch švestek.“

„Seženeme nějakou barvu, abychom vám mohli obarvit vlasy na šedivo a –“

„To uděláme, až si oholíte hlavu dohola.“

„No, myslím, že v tom případě můžeme říct, že jste si obarvila šediny načerno.“

„A já vyzvoním jméno vašeho parukáře.“

„Doufám, že víte, že ženy vašeho věku někdy vaří.“

„Když to budete jíst, ráda uvařím.“

„Právě se ze mě stal kuchař v důchodu. A co vy? Kde jste dřív pracovala? Nikdo vám nebude věřit, že jste byla v domácnosti.“

„Byla jsem – herečka?“

Ace na ni pohlédl.
„Dobrá. Co třeba módní návrhářka pro malou oděvní firmu někde na Středozápadě? Co vy na to?“

Ace se zasmál. „To není špatný. A co…“

Slunce již zapadlo a oni ještě pořád rozmlouvali. Objednali si večeři a po celou dobu hovořili a smáli se novému životu, který pro sebe vymýšleli. Moc ten smích potřebovali, aby ze sebe setřásli napětí předchozích dní, aby zapomněli na všechny ty hloupé potyčky a na střely, které jim hvízdaly kolem uší.
Teprve až pozdě večer, když odešli spát – on do obývacího pokoje, ona do ložnice – si Fiona v duchu znovu řekla, jak málo toho o Acem ví. Dnes večer spolu vytvořili dva zcela nové lidi a velmi dobře se bavili, když si vymýšleli příběh o tom, jak se potkali a teprve nedávno se vzali. „To objasní, proč toho o sobě tak málo víme,“ řekl Ace.
„Samozřejmě že bychom toho o sobě věděli víc, kdybyste pokaždý, když se vás zeptám na něco z vašeho života, neodešel z místnosti.“

„Měl jsem za to, že muži, který nedělají nic jinýho, než že pořád mluví jen o sobě, ženy nudí.“

„Ženy nudí muži, který s nima nechtějí nic sdílet. A vůbec nezáleží na tom, jestli celou dobu mluví nebo mlčí,“ vypálila na něho.
Její posměšek však nepřiměl Aceho k tomu, aby cokoliv prozradil.
Proto se teď, když se chystala ulehnout k spánku, cítila tak strašně osamělá. Bylo to pomalu horší, než situace, ve které se nacházela. Co to s ní je, přemýšlela. Měla by myslet na to, jak se ze všeho vybabrá, a ne tady ležet a přemítat, co dělá Ace. Má tam vůbec nějakou deku? Klimatizace byla puštěná naplno. Bude tu přikrývku potřebovat. A co polštář?
Dala si svůj polštář přes hlavu a opakovala si: „Jeremy, Jeremy, Jeremy,“ dokud konečně neusnula.
15. kapitola

Jestli sním ještě jeden otrubovej muffin, bude mi špatně.“

„Myslíte si snad, že ti lidé posuzují věci podle jejich váhy? Jestliže něco upustíte a proletí to podlahou, pak je to ten nejlepší recept?“

„Jedině když je ta podlaha cihlová,“ řekl Ace s kamenným obličejem, když se na ni podíval přes stůl, u kterého právě snídali.
Byla neděle časně ráno. V domě, který se nacházel v komunitě pro občany důchodového věku, bydleli už celé tři dny. Ani jeden z nich nebyl v životě tak vyčerpaný.
Od chvíle, kdy prošli branou hlavního vchodu, byli zavaleni množstvím pozvání. Zpočátku z toho měli škodolibou radost. „Teď se dovíme všechno,“ řekla Fiona hned první večer a Ace se na ni souhlasně usmál. Oba si představovali společenství starých lidí, kteří si toho už moc nepamatují a potřebují, aby je někdo popíchl a oživil jim paměť, ale oba věřili, že to zvládnou. Shodli se na tom, že jejich problémem bude přesvědčit sousedy, že jsou oba dost staří na to, aby žili mezi lidmi, kterým je přes padesát let.
Hned první žena, která však Fionu spatřila, se jí zeptala: „Jak se jmenuje váš plastickej chirurg?“

Fiona zůstala vyjeveně stát, neschopná jediného slova, protože ta žena měla tělo dvacetileté dívenky. Měla na sobě miniaturní červené šortky a tričko, které by sotva zahalilo nemluvně, natož její obrovská pevná prsa. Její husté blond vlasy byly vzadu stažené do ohonu a Fiona na její perfektní kůži neviděla ani jednu vrásku. Žena s ní mluvila a poskakovala přitom na místě. „Dejte mi vědět, jestli chcete chodit do posilovny,“ řekla a přejela Fionu očima odshora dolů. Zjevně si myslela, že má příliš měkké svaly. „Třeba bych vám mohla dát pár dobrejch rad.“

„Uhmm, jistě,“ zamumlala Fiona. „Snad příští týden.“

Ace za ní výsměšně zafrkal. Zdálo se, že celý jejich hovor o tom, jak se budou vydávat za někoho jiného, byl k ničemu. Díky plastické chirurgii a vydatnému posilování vypadali někteří lidé v Modré orchideji mnohem mladší než oni dva.
Měli už jenom jeden týden na to, aby dříve než se Rafael začne vysílat ve všech státech, na všechno přišli a aby odhalili, co se přihodilo v roce 1978, kdy Fioně bylo jedenáct let.
Byli tu však už celé tři dny a neobjevili nic, co by jim pomohlo rozřešit tu podivnou záhadu.
„Myslíš, že všichni, co tu jsou, byli ve Woodstocku?“ zeptala se Fiona Aceho, který právě obracel omelety. Dům, ve kterém teď bydleli, byl světlý a veselý. Za pouhé tři dny si tu Fiona tak zvykla, že ho téměř začala nazývat svým „domovem“. Byl to jeden z ukázkových domů komunity s profesionálně navrženým interiérem. Byl plně vybavený, od nádobí až po dokonale zařízenou kancelář. Na Fionin vkus tu bylo až příliš moc černé a bílé barvy, ale byl to úžasně pohodlný dům a dovedla si skoro představit, že v něm mohla bydlet natrvalo.
Fiona vařila kávu, kterou měl Ace rád. Byla ze tří druhů kávových zrn, lžička od každého a vše pomleto dohromady. „Kde máte…“ řekla nepřítomně a pak se podívala směrem, kterým pohlédl Ace. Věděl, že hledá jeho hrnek na kávu. Velký, s velkým uchem, a ne žádný křehký šálek, kterými byl dům vybavený.
„Podle toho, co říkají, tam byli všichni.“ řekl Ace s povzdechem a sešoupl omeletu z pánve na Fionin talíř. Právě tak ji měla ráda. S větším množstvím zelené papriky než cibule a na rozdíl od něho jen trochu opepřenou.
„Myslíte, že lžou?“ zeptala se ho a vytáhla bagety z topinkovače. Ten se sezamovým semínkem a trochu pomazaný máslem byl pro ni. Druhý, posypaný mákem a s pořádným kusem másla, byl pro něho.
„Abych řekl pravdu, mám dojem, že se na to nepamatují. Myslím, že byli všichni zfetovaný.“ Položil oba talíře na stůl a pousmál se na ni.
„Co jste provedl?“ zeptala se ho a zamžikala. „No tak, povězte mi to.“

„Nic,“ odpověděl škádlivě, ale když od ní couval, všimla si, že něco drží za zády.
„Co je to?“ zeptala se a pokročila k němu blíž.
„Nic,“ řekl, usmál se a znovu couvl. „Vůbec nic. Jen…“

„Jen co?“

„Co jste se bez úspěchu snažila sehnat v obchodě?“

„Nic,“ řekla zmateně. „Mají tam všechno.“ Hned za branou komunity byl malý koloniál, kde prodávali veškeré exotické potraviny, jaké si jen lze představit. Člověk si tu mohl koupit všechny přísady, které potřeboval, když si chtěl uvařit nějakou thajskou nebo indickou specialitu, ale Velveetu neměli.
Fioniny oči se náhle rozšířily. „Ne, to mi neříkejte. To není možný,“ řekla. „Tvrdili, že se už nedělá.“

„To je sice pravda, ale možná že mám konexe,“ prohlásil Ace a pak znovu ustoupil, až se opíral zády o kuchyňský pult.
„Ukažte:“ Vykročila směrem k němu a Ace zvedl nad hlavu malou baňatou sklenici. „Je to ona!“ vypískla a pak se po ní natáhla. Ace se však zatočil dokola a přehodil si skleničku do druhé ruky.
„Jestli ji rozbijete, tak vás zabiju,“ řekla, otočila se a snažila se po ní opět chňapnout. První večer, který v komunitě strávili, jim sousedka předložila nenáviděné muffiny z otrub, ale zato s výbornou marmeládou z jablek a švestek. Fioně marmeláda tak chutnala, že jí snědla skoro celou skleničku. Sousedka říkala, že se prodává v tom malém obchůdku za branou, ale když si tam Fiona pro ni šla, řekli jí, že se tento druh příchuti už nevyrábí.
A teď tu před ní stál Ace se sklenicí v ruce a mával s ní nad hlavou. Ne však dost vysoko, aby na ni Fiona svýma dlouhýma rukama nedosáhla. Natáhla se, uchopila ho za zápěstí a škubla jeho rukou k sobě. Když se jí nepodařilo dát mu paži dolů jednou rukou, zavěsila se mu na ni i druhou. Pak, aby nespadla, obemkla nohou jeho nohu a vší silou se mu snažila sklenici sebrat.
Ace se smál jejímu zápolení.
„Pane jo, je mi hned jasný, že vy dva jste se opravdu vzali teprve nedávno,“ ozvalo se od skleněných zašupovacích dveří, které vedly z kuchyně k bazénu.
Jako nezbedné děti chycené při činu spolu přestali zápasit a ohlédli se. Byla to Rose Childersová. Žila s manželem o čtvery dveře dál. Hned první večer pozvali Aceho a Fionu na večírek s „prohozením manželek“. Říkali si „swingeři“. Byli moderní a žili naplno. „Jsme poslední z vymírajícího rodu,“ řekla Rose.
Ace zabručel: „Doufejme,“ a Fiona ho pod stolem kopla.
Teď však Rose stála v jejich kuchyni. Ani nezaklepala. Prostě si jen otevřela dveře a vešla dovnitř. „Nevšímejte si mě,“ říkala běžně, když vešla do něčího domu. „Dříve jsem žila v komunitě. Nikdy jsme tam nezamykali dveře. Když jsme se k něčemu natrefili, myslím k něčemu čistě soukromému, obvykle jsme se prostě jen tak připojili.“ Kdykoliv pronesla tato často opakovaná slova, začala se svíjet smíchy a stala se z ní kulička, která se obvykle zakutálela k Acemu. „Nevšímejte si mě,“ řekla Rose. „Jen jsem se přišla zeptat, jestli bychom si dnes s Lenniem nemohli zaplavat ve vašem bazénu. Náš už zase potřebuje opravit a opraváři mohou přijít až zítra.“

Ace s Fionou se přestali potýkat a neochotně se od sebe vzdálili. Ace postavil sklenici s marmeládou na kuchyňský pult a Fiona zamířila ke stolu. Chtělo se jí té strašné ženě říct, aby odešla, ale byli s Acem v příliš ošemetné situaci, aby si mohli dovolit někoho urazit.
Navzdory falešným jménům, která používali, oba dobře věděli, že v komunitě žijí lidé, kteří o nich vědí, kdo jsou. Byl tu ale i jeden pár, o kterém Ace prohlásil, že ty dva odněkud zná. Fiona měla pocit, že tu s Acem nejsou jedinou dvojicí, která nikdy nevychází za rezidenční bránu.
Teď měli před sebou den, kdy si Rose a Lennie hodlali zaplavat v jejich bazénu. Možná že kdyby ti dva staří „hipíci“ neměli ve zvyku plavat vždy nazí, nebylo by to tak zlé. Ale když si Fiona představila, že stráví celý den odrážením dotěrných výpadů dvou nahých pijavic, zvedal se jí žaludek, „Samozřejmě, Rose. Náš bazén je vám k dispozici,“ řekl Ace zvesela. Fiona na něho pohlédla, aby se ujistila, že nepřišel o rozum. Moc dobře věděla, že Ace tu ženu nesnáší. „Musím vám ale říct, že dnes jdu se svou ženuškou ven.“
„Ven?“ zeptala se Rose zostra. „Myslela jsem, že vy dva nemůžete – chci říct, co tam venku mají, že to nemůžete mít i tady?“

„Matky,“ řekla hbitě Fiona. „Uf. Mám tím na mysli svoji matku.“

Ace vzal Fionu za paže, opřel si ji zády o svou hruď a pomalu ji vedl ven z kuchyně. „Matka mé ženy je nemocná.“

„Myslela jsem, že jste sirotek.“

„Ne, ne,“ řekla Fiona afektovaně. Byli teď už skoro
u předních dveří. „Říkala jsem, že jestli matku brzy nenavštívím, budu prohlášená za sirotka. Však víte, jak to chodí, ne?“ Rose jim řekla, že před mnoha lety porodila tři děti, ale že vůbec neví, kde teď jsou.
Ace zvedl ze stolku v hale klíče od auta, otevřel dveře, které měl za sebou, a vycouval s Fionou ven. Jakmile se oba ocitli venku, začali utíkat jako školáci, které nachytali za školou. Když nasedli do džípu, začali se smát, a než dojeli ke vstupní bráně, smáli se už na celé kolo.
„Asi nás co nevidět chytnou,“ řekla Fiona. „Nemůžeme odtud odjet. Nemůžeme – k čertu se vším! Tohle místo je zrovna takový vězení jako skutečný vězení. ‚A pamatujete si na rok 1978? Můj otec říkal, že ten rok měl nejradši. Možná že jste ho znali? Neznali jste Smokeyho?‘“ napodobovala Fiona sama sebe. „Možná že bychom měli uspořádat večírek a učinit při té příležitosti prohlášení, že jsme na útěku před policií a –“

„Zahradní slavnost,“ řekl Ace. „Žádnej večírek, ale zahradní slavnost.“

„No jo, vlastně jo. A budeme podávat čokoládovej dezert se zapečenou marihuanou?“

„Myslím, že chlapík, co bydlí v tom růžovým domě, vyrábí ve sklepě LSD.“

„A policie jde po nás,“ řekla sarkasticky. Pak se podívala okénkem na širokou dálnici, po které právě jeli. „Jen tak mimochodem, když už je řeč o policii, silničních zátarasech a nezákonných činech – kam to vlastně jedeme?“

„Kam chcete jet?“ zeptal se jí vlídně.
„Chcete slyšet pravdu?“

„Celou pravdu,“ řekl a usmál se na ni.
Fiona se odvrátila, aby ten úsměv neviděla. Možná že nezjistili, kdo zabil Roye Hudsona, ale v posledních třech dnech se toho hodně dověděli o sobě. Z nutnosti se museli přestat malicherně hašteřit a začít spolupracovat, aby našli klíč k tomu, co se přihodilo a co se dělo teď.
Tři dny přijímali téměř všechna pozvání od zdejších obyvatel a povzbuzovali je, aby mluvili o „starejch zlatejch časech“. Naneštěstí to však zřejmě zvedlo stavidla a během tří dnů spolu nechtěně zahájili akci na oživení šedesátých let – a každému bylo jasné, že to, na co se lidé pamatovali jako na události šedesátých letech, se ve skutečnosti stalo v sedmdesátých letech.
A tak byli Fiona s Acem pod falešnými jmény Gerri a Reid Hazlettovi vystaveni záplavě nostalgických vzpomínek na léta, kdy světem vládlo hnutí hippies. Promítání amatérských domácích filmů a poslouchání hudby z šedesátých let (jestli ještě jednou uslyší hrát „Can’t get no satisfaction“, zapálí jim ty jejich čelenky) nebralo konce. Jedlo se (zdá se, že hlavní složkou pohoštění byly především otrubové muffiny), vzpomínalo a naslouchalo vyprávění mnoha příhod z doby, na kterou účastníci těchto večírků zasněně vzpomínali jako na ideální.
Pokud však Ace a Fiona mohli zjistit, ani jeden z jejich sousedů nebyl v roce 1978 na Floridě. Lidem však také hodně vypadlo z paměti. „Toho roku jsem fetoval a moc si toho nepamatuju,“ zněla obvykle odpověď na jejich dotazy.
V noci, když se konečně vrátili do svého malého útulného domku, pak Fiona s Acem diskutovali o tom, co vyslechli a co jim kdo řekl. Porovnávali si poznatky o lidech z komunity a hovořili o tom, čemu uvěřili a čemu ne.
„Já jsem si taky myslela, že lže,“ souhlasila někdy Fiona s Acem.
Netrvalo jim déle než jeden den, aby postupně přišli na to, jak podobně vnímají lidi kolem sebe. „Já taky!“ volali často souhlasně.
Když se tedy Ace Fiony zeptal, kam chce jet, nenapadlo ji říct nic jiného než Někam s vámi. Kamkoliv pojedete, tam chci jet i já.
Ale neřekla to.
„Nechte mě hádat,“ řekl a po očku se na ni podíval. „Ke kadeřníkovi? Na manikúru? Na depilaci voskem?“

„Ha!“ zvolala. „Zjevně o mně nic nevíte. Nevíte nic o tom, jaká opravdu jsem.“ Znělo to tak trochu plačtivě. Nejraději by se za to kopla.
„Děvče z velkýho města jako vy?“ zeptal se. „Nebyla jste to právě vy, kdo ještě před několika dny cupital v botách plných písku a stěžoval si na Floridu?“

Podívala se okýnkem ven. „Připadá mi to, jako by šlo o někoho jinýho, o život někoho jinýho,“ řekla tiše a vzpomněla si na uplynulé dny. Co se asi dělo v její kanceláři? Ne, vlastně to už nebyla její kancelář. Teď ta kancelář… a Kimberly patřily někomu jinému.
„Takže co?“ zeptal se jí Ace a přerušil tak její myšlenky. „Jestliže si nechcete dát odstranit chloupky na nohou, nechat se ostříhat, natočit nebo si dát nabarvit vlasy, co tedy vlastně chcete dělat?“

„Chci pracovat!“ vyprskla. „Chtěla bych dělat něco jinýho než poslouchat příhody bývalejch hipíků, nebo přemýšlet o tom, co se zběhlo, když jsem byla ještě dítě. Chtěla bych… Já nevím. Možná navrhnout jednu z těch vašich krokodýlích panenek.“

„Opravdu?“ podivil se Ace a otočil se, aby se na ni podíval. „A já bych býval řekl, že jste s tím už skoncovala.“

„Asi tak, jako jste vy skoncoval s pozorováním ptáků. A kam to vlastně jedeme?“

„Měla byste se raději podívat na mapu. Leží na zadním sedadle.“

Fiona se otočila a naklonila se přes opěradlo, aby se podívala dozadu. Žádnou mapu tam neviděla. Ležel tam jen notes, na něm silný dalekohled a vedle něho balíček zabalený do růžovobílého narozeninového papíru a převázaný růžovou stuhou.
„Žádnou mapu tam nevidím,“ řekla, obrátila se zpět a čekala, co on na to. Neřekl však nic.
„Ten notes a dalekohled tam podle mě máte nejspíš k pozorování ptáků,“ prohodila po chvíli.
„Uhmmmm,“ odpověděl.
Chvíli tiše seděla a dívala se před sebe. Nehodlala se ho zeptat, pro koho je ten dárek. Možná ale, že kdyby řekla něco zcela všedního jako: „Takže kdopak to má narozeniny?“, bylo by to v pořádku. Růžový papír byl obvykle míněn pro ženy. Komu tedy Ace koupil narozeninový dárek? Některé z žen v Modré orchideji? Jistě nebyl celý pryč do někoho, kdo musel být nejméně o dvacet let starší než on. Nebo ano? Nebo šlo o obchod? Ale jestli na něco přišel, proč jí o tom neřekl?
Aniž si uvědomila, co dělá, zaťala ruku v pěst a bouchla ho do ramene.
Ace se rozesmál.

„Vydržela jste to déle, než jsem čekal. Je pro vás.“

Rozladilo ji nejen to, že věděl, jak ji sžírá zvědavost, ale i to, že ji už tak dobře zná. V každém případě ji prostě otrávil.
Ne však zase tolik, aby balíček nepopadla a rychle ho neotevřela. Uvnitř byl skicák, dvě tužky a měkká pružná guma. Byl to velice osobní dárek. Něco, po čem toužila, něco, co bylo určeno jen jí. Překvapeně si dárek prohlížela. Na nic jiného se nezmohla. Všichni muži, které kdy znala, dávali ženám buď nějaký parfém nebo šperk. V tuto chvíli byl pro ni skicák cennější než zásnubní prsten s diamantem.
„No tak, Burkeová. Doufám, že se mi tu teď nerozbrečíte?“ řekl s pozdviženým obočím.
Ještě nikdy ji tak neoslovil. Po pravdě řečeno ji nikdy neoslovoval jinak než „slečno Burkenhalterová“.
„Raději mi povězte, jak bych mohl pro Kendrickskej park vydělat nějaký peníze.“

„Cože?“ Musela se přinutit k tomu, aby se opět soustředila na dárek.
„Něco mi dlužíte. Nevzpomínáte si? Nevzpomínáte si na toho aligátora, kterýho jste mi rozbila?“

„Ach ano. Zachránila jsem vám život. Už jsem na to zapomněla.“

Dal znamení a pak zahnul z dálnice doleva. „Zachraňte tedy i můj park. Až se dostaneme z týhle bryndy, budu muset najít cestu, jak na to, aby začal vydělávat. Říkala jste, že byste pro můj park mohla vytvořit panenku.“

Způsob, jakým pronesl slovo „až“, ji přiměl k tomu, aby se odvrátila a zadívala okýnkem ven. „Až“ se dostanou z bryndy. „Až“ se už nebudou muset skrývat. „Až“ budou moct žít mezi ostatními lidmi.
„No…,“ řekla váhavě a znovu se zadívala na skicák a přejela ho rukou.
„Aha. Jste tvůrcem, kterej za život vytvoří jen jedno dílo.“

„Podobně jako Margaret Mitchellová,“ vypálila na něho, což způsobilo, že se rozesmál.
„Co byste tedy udělala, aby to do Kendrickskýho parku přilákalo turisty? Myslím, kdyby byl váš?“

„Pokusila bych se…“ Zaváhala a chvíli o jeho otázce přemýšlela. „Pokusila bych se přijít s něčím, co by děti chtěly mít a kvůli čemu by svým rodičům nedaly pokoj. Něco, co by mohly dostat jedině tady, v Kendrickským parku. Děti jsou ti nejlepší zákazníci na světě. Musíte je navnadit, dokud jsou malý, a ony pak už přimějí rodiče, aby jim to, po čem touží, koupili. A až se samy stanou rodiči, koupí to pro svoje děti z čirý nostalgie.“

Ace si zhluboka povzdechl. „Takže bych možná mohl vyrobit nějaký mechanický ptáky.“

Zdálo se, že ho neslyší. „Víte, za ta léta mě ledacos napadlo. Často jsem přemýšlela o tom, že kdybych to měla udělat znova, mohla bych vytvořit panenku, která by Kimberly smetla z trhu.“

Ace sjel z asfaltky na prašnou cestu.
„Neříkejte mi,“ řekl, „že se v noci změní v modrou volavku.“

„Ne,“ odpověděla Fiona pomalu. Přemítala, jak vytvořit panenku, která by byla nějakým způsobem svázaná s ptačí rezervací. „Je majitelkou toho parku, takže během dne musí pracovat jako veterinářka a večer se zúčastňovat okázalejch dobročinnejch akcí. Jezdí v džípu a potýká se s pytláky. V životě Kimberly nejsou žádní ničemové. A Kimberly…“

„Kimberly co?“ zeptal se Ace ve chvíli, kdy zajel s džípem do čehosi, co vypadalo jako pravěký močál. Musel však vědět, co dělá, protože se nepotopili.
Fiona si teď už ale skoro neuvědomovala, kam Ace jede. A také už ani zdaleka nemluvila šeptem. „Ta panenka tajně miluje muže, kterej může dýchat pod vodou.“ Oči jí svítily vzrušením. „A když se dostanou do nesnází, to znamená, je-li její přítel příliš dlouho na souši, zemře.“ Odmlčela se a pak si povzdechla. „Ne, ne. To už tady bylo. Budu si muset vymyslet něco jinýho.“

Vzhlédla, když Ace otevřel dveře vozu a podal Fioně ruku, aby jí pomohl vystoupit.
Když byla z auta venku, rozhlédla se kolem sebe. „Jsme zpátky ve vašem parku, že?“

„Napadlo mě, že bychom mohli strávit den v přírodě. Že bychom si mohli dát pohov a nemyslet na Rafaela, na Roye Hudsona a vůbec na nikoho z tý party hipíků posedlejch znamením klidu a míru. Zamlouvá se vám to?“

„Můžete pozorovat ptáky a já můžu kreslit.“ 
„Vám se ten nápad nelíbí,“ řekl zvadle. Z jeho hlasu poznala, že je zklamaný.
„Je to skvělej nápad, jenomže…“

„Ven s tím. Co tomu chybí?“

„Peníze. Bylo by příjemný fantazírovat o takový panence, ale nebylo by to, bohužel, nic jinýho než fantazie.“ Nadechla se. „Už jsem vám to říkala. Uvést takovou věc na trh by stálo miliony. Odmítla bych pracovat na nějaký levný panence s velkýma kukadlama. Vyžadovala bych jen ten nejlepší vinyl, to nejlepší oblečení, tu nejlepší…“ Odmlčela se. „Tak proč si ze mě děláte legraci?“

„Protože to není špatnej nápad. Tohle místo je bezedná jáma, která přímo hltá peníze. Bylo by hezký přijít na něco, co by je vydělalo nazpátek.“ Chvíli mlčel. „Má Kimberly svoji vlastní televizní show?“

Fioně se nepodařilo skrýt svoje pohrdání. „Ne, něco takovýho mají ty příšerný akční figurky. To nejsou panenky. Ještě nikdo nikdy…“ Při slovech „ještě nikdo nikdy“ zaváhala. Pak vzhlédla. Její oči byly doširoka otevřené.
S úsměvem naznačujícím „vždyť jsem vám to říkal“ ji Ace vzal za ruku a vedl ji po úzké stezce k malému suchému kopečku. Pak jí pokynul, aby si sedla.
„Dokonce ani Disney ne?“ zeptal se a přiložil si k očím dalekohled.
„Pchááá. Jeho lidé je chrlí pro film a za čtrnáct dní po těch jejich figurkách nikdo ani nevzdechne. Mluvím o něčem, co by vydrželo nejmíň dvacet let.“

Fiona pohlédla na skicák, ale zatím ho ještě neotevřela.
„A jak se tedy jmenuje?“

„Co?“

„Jak se ta panenka jmenuje? Děvče z bažin?“

„Její jméno souvisí nějak se sluncem,“ řekla Fiona a pak se usmála. „Oktavie ‚Tavie‘ Holdenová. ‚Holdenová‘ podle Williama Holdena, toho herce, ze kterýho se později stal ochránce přírody. Tavie má dva kamarády. Jednoho, kterej žije ve městě, a druhýho, kterej je průvodcem v Everglades.“

„Je na tom trochu jako vy,“ řekl Ace tiše. „Jeden muž na souši, druhej v bažinách.“

Ale Fiona ho neposlouchala. „Ten průvodce se jmenuje Axel a ten druhej kamarád Justin.“ Otevřela svůj skicák a začala kreslit.
Celé hodiny, skoro až do jedné odpoledne, mlčeli. Fiona náruživě kreslila, Ace sledoval obzor dalekohledem a dělal si poznámky do notesu. Teprve když. Fioně zamával před nosem chlebem s plátky uzeného masa, vzpamatovala se z transu a vzhlédla k němu.
„Že jste to měl naplánovaný?“ řekla s plnou pusou. Skicák teď ležel na zemi vedle ní.
„Sebeobrana. Už jsem tu vůni marihuany nemohl ani cítit. Víte, že rostlina, kterou jste u Jonesových tak obdivovala, byla vlastně ‚tráva‘?“

„Tráva jako –“

„Od dvou do pěti nebo kolik let se za to dává,“ řekl.
„Domnívám se, že my dva už hezky brzo budeme vědět, co je třeba znát o trestech.“ Neměla v úmyslu kazit tou ponurou myšlenkou hezký den, ale stalo se.
„Ukažte mi, co jste nakreslila,“ změnil téma a sedl si vedle ní.
Fiona ucítila jeho vůni. Nepoužíval vodu po holení, ale jeho vůni už znala. Koneckonců s ním bydlela v jednom domě, jezdila s ním v autě, spala s ním v témže hotelovém pokoji na jedné posteli. Naklonil se přes ni a Fiona ucítila blízko své tváře teplo jeho vlasů. Už zase byl bez klobouku a vůbec se nechránil před sluncem. Říkala mu, aby to nedělal.
Když nereagovala, otočil se, aby se na ni podíval. Fiona prudce zatajila dech. Jejich rty byly tak blízko u sebe, že cítila jeho dech a sálavé teplo těla.
„Led?“‚ řekl náhle a pak se od ní odkulil. „Jo, samozřejmě,“ odpověděla, jak nejrychleji mohla, aby zamaskovala tlukot svého srdce.
„Chtěla jste mi říct, na co jste přišla,“ řekl, když jí podal kostku ledu z přenosné chladicí tašky, ale zůstal stát na krok od ní.
Fiona si vzala led a udivilo ji, že se drobná kostka v ruce okamžitě nerozpustila. Celé dopoledne v pohodě seděla blízko Aceho. ale teď si jeho přítomnost a izolaci od ostatního světa plně uvědomila. Ale copak spolu nebyli vždycky v izolaci od ostatních? Žili spolu v perfektním domku a byli –

„Dobrodružství v parku, přidat více naučných akcí. Nejde o obchod. Naučný projekt,“ četl nahlas. Fiona vzhlédla a uvědomila si, že Ace drží v ruce její skicák. „Co to má znamenat?“

„Jde jen o pár nápadů. Jak můžou děti vědět, co se stane, když vyhodí plechovku od nápoje z auta, když nevidí následek svýho činu? Mohl byste parku využít k tomu, abyste je něčemu naučil.“

Rozhovořila se o svých nápadech a pomalu se přestávala třást vzrušením z jeho blízkosti. Zaměřila pozornost na to, jak z Kendrickského parku udělat prosperující instituci. „Mohl byste nabízet prohlídku parku zdarma každýmu, kdo přijde s deseti či více dětmi. Mohl byste najmout chudý, ale chytrý a zapálený studenty, aby v parku dělali průvodce. Navodit disneyovskou atmosféru s falešnýma dravýma ptákama, který na ně budou nalítávat. Zapůsobit na děti něčím, na co budou celej život rády vzpomínat.“

„A kdo to všechno zaplatí?“

„No přece ta panenka.“

„A co kluci? A ne abyste mi říkala, že je hodláte ‚vychovat‘ k tomu, aby měli rádi panenky.“

Fiona se na něho zaraženě podívala. „Nemám ponětí. S čím si vlastně malí kluci hrajou?“

„S něčím, co vyžaduje větší aktivitu než hra s panenkou,“ řekl s kamennou tváří.
„Správně. S něčím divokým a násilným. V tom případě jim prodávejte plastický aligátory, který budou moct rozebrat a pak jim z břicha vytáhnout mužskou paži. S hodinkama na zápěstí.“

K Fionině velkému překvapení se Ace najednou rozzlobil. Jeho tmavé obočí se stáhlo. Celý se zachmuřil. „Myslím, že byste si neměla dělat legraci z věcí, o kterejch nic nevíte.“

Pak se otočil a Fiona měla strach, že jde zpátky k autu. Podařilo se jí něčím pokazit ten krásný výlet? Okamžitě se rozběhla za ním. „Mrzí mě to,“ řekla rychle, ale ve skutečnosti opravdu nevěděla, za co se mu to vlastně omlouvá. Po pravdě řečeno si už vlastně ani moc nepamatovala, co řekla. Přistoupila k němu a položila mu ruku na rameno. „Neměla jsem v úmyslu urazit vaše panství. Začínám to tady mít docela ráda. Je to tu –“

„Právě tak našli strýce Gila,“ řekl Ace tiše.
Fiona nechápala, co jí to říká. „Našli? Já nechápu –“ Zatajila dech. „Chcete říct, že…?“

„Jednoho dne šel pozorovat ptáky a už se nevrátil. O pár týdnů později jsme našli… jeho zlatý hodinky.“

Fiona se ho nechtěla dál vyptávat. Nechtěla o tom nic víc slyšet. Jsou představy, které se člověku zaryjí do paměti a už se odtamtud nikdy nevytratí.
„Poslyšte, možná že bychom se měli vrátit,“ řekl. „Komáři nás –“ Všiml si výrazu v její tváři a větu nedokončil.
Fiona nevěděla, jak ji to napadlo. Možná že to souviselo s hodinkami. Zlatými hodinkami. Za Acem stál starý sukovitý strom a sluneční světlo, které na něj dopadalo, způsobilo, že po straně kmene něco zazářilo.
S rukou na ústech a s očima vykulenýma jako dva tenisové míčky udělala krok zpátky. 
„Co je?“ zašeptal Ace. 
„Zlato,“ podařilo se jí ze sebe vypravit. 
„Jaký zlato? Kde?“

„Ty sochy. Jestli…“ Sevřelo se jí hrdlo.
Strávili spolu už tolik času, mnohdy za velmi intimních okolností, že Ace už dokázal číst její myšlenky. „Jestli se ten příběh opravdu stal, kde jsou pak sochy těch lvů? Dobrá otázka.“

Fiona pomalu pozvedla ruku a ukázala na starý strom za Acem. Podíval se za sebe, ale ze svého úhlu pohledu neviděl nic neobvyklého. Opět pohlédl na Fionu. Ta si dosud přikrývala pusu rukou a ukazovala před sebe.
Ace odložil dalekohled a začal se prodírat porostem nízkých pichlavých palem. Asi po třech metrech stanul u stromu a přejel rukou po jeho kmeni. Když tak učinil potřetí, nahmatal jakýsi výčnělek. Byl už téměř přerostlý kůrou, ale za pomoci kapesního nožíku z kmene vytáhl cosi, co vypadalo jako dlouhý tlustý hřebík s hlavičkou o průměru dva a půl centimetru. Byla označena číslem čtyři. Hřebík byl celý ze zlata.
Když se Ace vrátil zpátky k Fioně, natáhl k ní ruku. V jeho dlani ležel hřebík.
Nevzala si ho však od něho. Místo toho od Aceho ustoupila. V její tváři se zračilo zděšení.
„Co to má znamenat?“ „Povězte mi to,“ naléhal.
„Já…“ Odkašlala si a pak řekla šeptem: „Já… Můj otec.“
„Nebo –“ varoval ji a vykročil k ní.
„Mám mapu, která vede k tomu pokladu. Můj otec mi ji poslal. Vím, kde jsou ty zlatý sochy schovaný.“

Ace zůstal chvíli bez hnutí stát. Díval se na ní a pak na zlatý hřebík v dlani. Jestli místo, kde byl ten hřebík, bylo vyznačeno na mapě a on ho našel tady, pak…

„Jsou na mým pozemku, že?“ řekl tiše. „A můj strýc je pravděpodobně našel, a proto ho někdo zabil.“

16. kapitola
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obře. Promiňte mi moji bezmeznou hloupost, ale řekněte mi to, prosím vás, ještě jednou. Co jste s tou mapou udělala?“

Fiona se na Aceho upřeně zadívala. Měla pevně sevřené rty a ruce zkřížené na prsou. Nebylo snadné chovat se upjatě a stát přitom v bažině. „Já jsem nevěděla, že to je opravdová mapa. Poslyšte, nemohli bychom odtud vypadnout?“

Dělal, jako by ji neslyšel. „Kdybyste si dokázala vzpomenout, jak ta mapa vypadala, možná bych se odtud mohl vydat za těmi lvy. Pokud tam ještě jsou.“

„Můj otec mi poslal celkem dvaadvacet map. První jsem obdržela, když mi byl jeden rok. Byla to mapa, podle který se došlo k Lízátkový hoře. Pak mi jich poslal ještě jednadvacet. Jak jsem měla vědět, že jedna z nich není vymyšlená, ale pravá?“

„No dobře.“ řekl Ace. Odvrátil se od ní a snažil se skrýt svoje zklamání. Ptal se jí na ty mapy už před několika dny, ale řekla mu, že jsou určitě smyšlené. Teď však držel v ruce zlatý hřebík a Fiona mu říkala, že její otec právě takové hřebíky použil v jedné ze svých map vedoucích za pokladem.
Když se k ní znovu otočil, byl už klidnější. „Fajn, vysvětlete mi to ještě jednou.“

Fiona zaťala zuby. Choval se, jako by mu byla úmyslně zatajila informaci. „Když mi bylo devět let, poslal mi otec Hřebíkovou mapu. Tak jí přinejmenším říkala moje kamarádka Ashley. Byla to její oblíbená mapa.“

„Devět let.“ Ace začal pochodovat sem tam s rukama za zády. Nebylo tu moc suché půdy, po které by mohl chodit. Všude kolem byla bažina a Fiona byla přesvědčená, že rozeznala obrysy něčeho, co se líně pohybovalo těsně pod vodní hladinou.
„Ale Rafflesův příběh vám otec posílal na pokračování, když vám bylo jedenáct. A nebyly to právě ty dopisy, co vám kdosi ukradl? Neukradl vám i mapu, co vám otec poslal k jedenác​tým narozeninám?“

„Ano,“ řekla Fiona. Narůstající zlost začala pomalu vytlačovat její strach. Ace vždycky říkal, že celá akce musela být dlouho předem naplánovaná. Postupně jí docházelo, jak dlouho to všechno někdo plánoval. Ale proč? Jestliže zloděj mapu poprvé nenašel, proč se do jejího bytu nevloupal znovu? Že by chtěl něco víc než jen dva zlaté lvy?
„Takže otec vám mapu poslal dva roky předtím, než vám začal posílat příběh?“

Aceův hlas zněl tak naléhavě, že si až myslela, že čte, co má na mysli, a slyší její hrůzné myšlenky. „Ano.“

„A po všechna ta léta mapy, včetně tý, kterou vám poslal, když vám bylo jedenáct, a která vám byla později ukradena, visely v hale vašeho newyorskýho bytu?“

„Přesně tak.“

„Ale teď jsou…?“ Čekal na její odpověď.
„Naposledy jsem ty originály viděla ležet na podlaze mý kanceláře v papírový tašce z obchodního domu Saks Fifth Avenue. Dala jsem je tam, abych si je odnesla domů.“

„Skvělý,“ řekl Ace a usedl na pařez. „Myslíte, že bychom mohli zavolat vašemu šéfovi, aby nám je sem poslal noční poštou?“

„Já věděla, že mě neposloucháte,“ řekla a pak zaťala pěsti a dala si ruce v bok. Proč se vždy tak namáhal, aby ji rozezlil? Proč hned od začátku nemohl dávat pozor a –

„Poslouchám vás. Vysvětlete mi to, prosím. Mám na to celej den.“ Po těch slovech si zkřížil ruce na prsou a s úsměvem se na ni zadíval.
Fiona se zhluboka nadechla. „No tak dobře. Pokusím se vám to vysvětlit ještě jednou. Kimberly dostává dvakrát ročně novej úkol. Z pokynů nepřímo vyplývá, že jí ho zadává prezident Spojenejch států, ale z právního hlediska to nelze říct přímo. Ať je to jak je, Kimberly už pracovala v cirkuse, dělala průvodkyni v obnovený americký vesnici, byla alžbětinskou herečkou, návrhářkou bytovejch interiérů.“
„A vy máte na starost prodej oblečení a doplňků pro každou novou postavu, kterou představuje.“

„Někdo v tomhle světě už musí dohlížet na to, aby se peníze točily,“ řekla ostřeji, než chtěla.
„Byla někdy filantropkou?“

„Vlastně ano,“ řekla Fiona rázně. Pak se najednou rozesmála a zlost i strach ji opustily. Když si poprvé uvědomila, že vlastní mapu, která toho, kdo ji má v rukou, opravdu dovede k pokladu, dostala obrovský strach, že nebyla schopná slova. Ace, jak už to měl ve zvyku, jí pak šel pěkně na nervy. Dával jí za vinu, že na mapu nepomyslela už dřív, a nechápal ani slovo z toho, co mu řekla. Zdálo se však, že jeho žertovná otázka uvolnila Fionino vnitřní napětí.
Obrátila se a usmála se na něho. „Dá se říct, že to bylo jedno z našich úspěšnějších uvedení panenky s novým pověřením na trh. Jeden hrozně bohatej starej pán si najal Kimberly, aby rozdala jeho miliony, a tím chamtivejm příbuznejm zabránila těžit z jeho smrti. Ten rok jsme mnoha lidem zlepšili život, když jsme jim rozdali peníze.“

„A letos?“

„Letos se Kimberly musela naučit něco o mapách, aby se mohla stát kartografkou. Zdá se, že v Montaně jsou v horách místa, která ještě nikdo neprobádal, a pan prezident –“

„Jo,“ přerušil ji Ace. „A co jste dělala s těma mapama, který vám otec nakreslil?“

„Použila jsem je k polepení vnitřku jejího kufříku. Abych vám to objasnila – s každou novou verzí Kimberly se prodávají taky nový doplňky. Když Kimberly pracovala v jednom starým domě v Anglii jako tajná agentka v převleku viktoriánské panské –“

„V jednom hrozně starým domě,“ zabručel Ace.
„Bylo to turistický místo. Kimberly cestovala v čase jen jednou. V každým případě bylo toho roku k dostání oblečení inspirovaný viktoriánskou dobou, dobový vybavení pro domácnost a taky knížka o tom, jak se v tý době žilo.“

„Takže kartografka měla kufřík.“

„Kufřík plnej nejrůznějších pomůcek a učebnic.“

„A ten kufřík je uvnitř vylepenej mapou.“

„Spolu s uměleckým vedoucím jsem vyrobila koláž sestávající z otcovejch map. Dal z ní pak natisknout balicí papír. Použili jsme ho k polepení vnitřku kufříku, kterej se prodával jako součást výbavy kartografky Kimberly.“

„Takže jediný, co musíme udělat, je koupit si kufřík a otevřít ho, abychom se na tu mapu mohli podívat. Nemám pravdu?“

Fiona se odvrátila, a dříve než se k němu opět otočila, chvíli se dívala na stromy. Na jedné větvi seděl bílý ptáček a Fiona byla v pokušení zeptat se Aceho, co to je za druh. Udělala by všechno, jen aby oddálila chvíli, kdy mu řekne pravdu. Zhluboka se nadechla a obrátila se zpátky. „Ne tak docela. Na archu o rozměrech třikrát čtyři a půl metru je jednadvacet map. Otcovy mapy byly velký a hodně podrobný, takže i když jsme je zmenšili, byly pořád ještě velký.“

Ace se na ni chvíli jen díval a snažil se vykoumat, co mu právě řekla. „Jaký rozměry má papír, kterým je ten kufřík vylepenej?“

„No, asi tak…“ Pozvedla ruku a prsty jako by měřila vzdálenost. „Řekla bych, že asi tak deset čtverečních centimetrů.“

Ace polkl. „Jinými slovy tedy budeme muset koupit stovky těch kufříků, abychom jednotlivý kousky mohli sestavit dohromady a najít právě tu mapu, kterou potřebujeme.“

„Myslím, že jich bude třeba koupit spíš tisíce, protože byste si taky mohl koupit půl tuctu kufříků vylepenejch papírem odstřiženým z téže části jednoho velkýho archu. Pokud si všechny ty kufříky koupíte v jednom místě, je to dost pravděpodobný. A pak tu je ještě jedna věc. Prodávají se jen s kartografkou Kimberly.“

„Člověk si musí koupit tu panenku, aby získal i kufřík?“

„Kýženým předmětem je panenka, ne kufřík,“ utrhla se na něho. Odmítala poslouchat cokoliv, co by Kimberly znevažovalo.
„Možná že bych si mohl najmout někoho, kdo by se vloupal do Davidsonovejch hraček a ukradl –“

„Vy zřejmě nemáte představu, jaký bezpečnostní zařízení tam mají, že? Máte vůbec ponětí, kolik peněz mým lidem nabízejí za to, když jim prozradí, kým bude Kimberly příště? Nabízejí…“ Zarazila se však, když si uvědomila, že s Kimberly už nemá nic společného.
Ace zvedl hlavu. „Holčičky,“ řekl a pak vstal. „Kupujou si je malý holčičky, že?“

„Po milionech.“

„Kdyby se nám podařilo sehnat spoustu malejch holčiček, který by si koupily spoustu těch kufříků a pak nad párou odlepily vnitřní papír a poslaly nám ho faxem –“

„A kdybychom nabídli odměnu za každej novej kousek mapy, kterej ještě nemáme –“

„Tou odměnou by mohly být poukázky na ptakoložku Olivů, co říkáte?“

„Bioložku Oktavii,“ zareagovala Fiona okamžitě. „Ale když to množství malejch holčiček oslovíme veřejně – dejme tomu prostřednictvím internetu –, jak zabráníme, aby na to nepřišla policie?“

„Snadno. Neobrátíme se na cizí děti, ale na děti příbuznejch.“

Fiona se na něho nechápavě podívala. „Příbuznejch? Musel byste jich mít stovky a musely by žít po celejch Státech. A kdo bude platit za všechny ty panenky?“

„Příbuzní,“ řekl Ace. Pak ji popadl za ruku a táhl k autu.
A „příbuzní“ bylo jediné, co z něho dostala, dokud se neoctli na silnici vedoucí do Modré orchideje. Ace pak řekl: „Byl to druh kulíka.“

„Co?“

„Ten pták, na kterýho jste se dívala.“

„Opravdu? Ani jsem si neuvědomila, že se dívám na nějakýho z těch vašich nudnejch ptáků.“ Když se na Aceho otočila, usmíval se tak, že ho plácla po rameni.
„Au,“ zvolal s předstíranou bolestí a začal si mnout rameno. „Vy jste opravdu strašně prudká žena. Vsadím se, že Jeremy je samá modřina.“

Byla to jen věcná poznámka. Fiona si však uvědomila, že si na Jeremyho už celé dny ani nevzpomněla. Místo toho se středem jejího života stal tento muž. Přestože mnohé, co se ho týkalo, jí bylo dosud záhadou, svým způsobem toho o Acem Montgomerym věděla víc, než kolik toho kdy věděla o Jeremym. Přestože s Jeremym nesčíslněkrát spala, nikdy s ním nežila. O tom, co Ace jedl, co rád nosil na sobě a o čem přemýšlel, toho věděla mnohem víc.
„Myslím, že mu zavolám, až se vrátíme domů,“ zamumlala.
„Hned jak získáme tu mapu,“ odvětil pohotově Ace. „Pak mu budete mít co říct.“

„Dobrej nápad,“ řekla až příliš rychle. „Až budeme mít mapu.“

„Tři?!“ řekl Ace do telefonu. „No tohle. Ty malá spiklenecká mrško. Kdopak tě naučil takhle obchodovat?“

Zakryl rukou sluchátko, obrátil se k Fioně a řekl: „Každou panenku, každý šaty, boty, klobouk a kdoví co ještě – všechno, co v jednom roce přijde na trh, chce třikrát. A má seznam kamarádek, který chtějí tu první panenku.“

„Smlouváte a mluvíte o něčem, co nemáme a pravděpodobně nikdy mít nebudeme,“ řekla Fiona nervózně. „A co to máte za rodinu, ve který s váma devítiletý děti dojednávají obchod?“

„Mmmm,“ bylo jediné, co jí Ace odpověděl, než se znovu otočil k telefonu. „Jak můžu vědět, že splníš slovo a dodáš mi to, co od tebe žádám? Mám tu vedle sebe fax a zatím z něho ještě nic nevyjelo.“ Chvíli poslouchal.
„Jo. No, možná že si o tom ještě popovídáme, až uvidím nějaké ty mapy.
Hmmm,“ řekl do telefonu. „V žádným případě. To dělá slečna Burkenhalterová a dělá to sama, chápeš? A teď se do toho pusť a kupuj! Do hodiny tady chci mít nějaký faxy.“

Fiona seděla vedle Aceho na pohovce a kulila oči. Nemohla uvěřit tomu, že Ace mluví s dítětem. Když položil sluchátko, zeptala se ho: „Co chtěla?“

„Stát se členkou správní rady v nový firmě na hračky. Chce mít právo prosazovat svůj názor, až se bude rozhodovat o vytvoření nový panenky. Je tady něco k jídlu?“

„Pojďte, udělám vám sendvič.“ Když vešli do kuchyně, posadil se na druhou stranu ke kuchyňskému pultu. Fiona zatím vytáhla z ledničky chleba, hořčici, rostbíf, rajčata a hlávkový salát. „Jak můžete mluvit o rozdávání panenky, která neexistuje a pravděpodobně nikdy existovat nebude?“ zeptala se ho. „I kdybychom se z týhle bryndy vybabrali, kde bychom na to vzali peníze?“

„Něco bychom si už museli vymyslet,“ řekl Ace a zadíval se přes žulový pult na sendvič, který připravovala. „A pokud možno taky majonézu a –“

Nedomluvil, protože na stole zazvonil telefon. Okamžitě se na sebe podívali. Na okamžik se jich zmocnil strach. Jejich telefonní číslo znal jen Aceův bratranec Michael Taggert, ale s tím mluvili před chvílí.
Ace zvedl sluchátko a pak chvíli mlčky čekal. „Jo, jo. Je tady,“ řekl nevrle.
Fiona, celá zmatená, si od něho vzala sluchátko.
„Fiono, drahoušku,“ uslyšela Jeremyho hlas. Najednou ji udivilo, jak dlouho ho už neslyšela. Zdálo se to být tak dávno. Říkal jí vždycky drahoušku?
„Ano,“ řekla. Cítila se strašně provinile. Naposled ho „viděla“ v televizi, když ji prosil, aby se ohlásila na policii.
„Jak se máš, drahoušku?“

„Fajn,“ řekla a polkla. „A ty… drahoušku?“ Ace seděl na vysoké židli a díval se oknem ven, směrem k bazénu. Jeho tvář nic neprozrazovala.
„Jak jinak se bez tebe můžu cítit než mizerně?“

Fiona si odtáhla sluchátko od ucha a udiveně se na ně zadívala. Odkdy byl Jeremy tak sentimentální a uvzdychaný? „Co se děje?“ zeptala se ho tiše.
„Momentálně nic. Ještě pořád po vás pátrají, ale slyšela jsi včera večer o tý dvojitý vraždě? Už s Montgomerym nejste tím nejžhavěji diskutovaným případem.“

„Ne, Ace a já se spolu nedíváme – chci říct, že se nedívám příliš často na zprávy, protože nás to rozčiluje, chci říct mě. Zprávy mě rozčilujou. Poslyš, Jeremy, Ace a já jsme něčemu na stopě. Myslím, že snad už brzy přijdeme na to, kdo zabil Roye Hudsona. A co je důležitější, i na to, proč ho někdo zabil, a potom –“

„Ach, má nejdražší, úplně to chápu. Nemusíš vůbec spěchat.“

„Ale já jsem si myslela, že chceš, abychom, abych šla a ohlásila se na policii.“

„Ano, samozřejmě že to chci. Je to to jediné, co ti jako právník mohu doporučit, ale jak víš, jsem taky muž. Doufám, že si to uvědomuješ, drahoušku?“

„Jeremy, mám z toho, co mi říkáš, strach. Co se děje?“

Po těch slovech se Ace otočil, aby se na Fionu podíval, a tázavě přitom pozvedl obočí.
Fiona zmateně pokrčila rameny. „Jeremy, proč jsi mi volal? Jak jsi přišel k tomuhle číslu? Dal jsi ho policii?“

„Samozřejmě že ne, drahoušku,“ řekl a opomenul první část její otázky. „A jestli přijdou na to, že ho mám, budu muset říct, že jsem netušil, že se dovolám tebe. Proto volám z placenýho telefonu.“

„Proč jsi mi volal?“ zeptala se Fiona. V jeho hlase a v jeho postoji bylo cosi zvláštního. Jeremy, kterého znala, by jí vynadal za to, že utíká před zákonem. Jeremy, kterého znala, ani na chvíli nepřestával být právníkem a velmi dobře si uvědomoval své občanské povinnosti. Teď tu ale mluví se zločincem, který prchá před spravedlností, a v podstatě jí říká, že jí přeje hezký den.
„Jen abych tě slyšel, abych se dověděl, jak se máš a jestli něco nepotřebuješ.“

Už měla na jazyku „mapu“, ale nehodlala mu nastínit pravdu. Jak ho znala, seděl právě teď na policejní stanici. „Mám se fajn. Máme se fajn.“ řekla důrazně.
Jeremy se krátce a strojeně zasmál. „Ach ano. Ty a Ace. Tolik jsem o něm slyšel. Zdá se, že je to prima mladej chlap.“

„Ten nejlepší,“ řekla Fiona se stisknutými rty.
Znovu uslyšela, jak se krátce zasmál. „Je to pro nás oba dost těžká doba. No tak zatím, drahoušku. Promluvíme si později. Hodně štěstí.“ A zavěsil.
Fiona chvíli jen nehybně stála se sluchátkem v ruce. Co se to právě stalo? Doslala košem? Protože právník Jeremy nechtěl mít nic společného s někým, kdo byl skoro zločince? To nejspíš ne. Kdyby ji mohl u soudu obhajovat a kdyby vyhrál, měl by, co se kariéry týče, vystaráno. Fioniny problémy se Jeremymu úžasně hodily do krámu.
„Co to mělo znamenat?“ zeptal se Ace, vzal jí sluchátko z ruky a zavěsil.
„Volal…“ Váhala. „Volal jen, aby mi řekl, že mě miluje.“

„Ááá, samozřejmě. A bezpochyby taky proto, aby vás požádal, abyste se vzdala.“

„Ale nepožádal mě o to. Zůstal ze včerejška ještě nějakej salát?“

Ace vstal a šel za ní k ledničce. „On vás nepožádal, abyste se vzdala? Není to na právníka tak trochu neobvyklý? Copak nemusejí skládat přísahu?“

„Tu skládají doktoři. Právníci dělají to, co jim projde, nevzpomínáte si?“ Protáhla se kolem něho, aby položila na pult kyselé okurky, čalamádu, zmrzlinu a čokoládový sirup.
„Ale vyvedl vás z míry, že?“

„Samozřejmě že ne. Po tom, čím vším jsem v poslední době prošla, mě nic nemůže rozházet. Neměly by už začít chodit ty faxy?“

Ace se natáhl přes pult a položil jí ruce na zápěstí. „Myslím, že tohle jíst nechcete.“

Když pohlédla dolů, viděla, že si na chleba namazala mátovou zmrzlinu a nahoru si dala čalamádu.
„Pokud ovšem nejste těhotná,“ řekl a usmál se na ni.
Když pozvedla hlavu od svého nemožného sendviče, měla v očích slzy. „Chci domů,“ zašeptala. „Chci mít domov. Chci ráno chodit do práce. Chci –“

„Pššš, děťátko,“ řekl a vtáhl ji do své náruče. „Jen se uklidněte. Dám všechno do pořádku, slibuju.“

Vklouzla do jeho náruče a přitiskla se k tělu, na které si zvykla dívat. Hladil ji po vlasech a měla báječný pocit z toho, že je mu tak blízko. Pak ji začal líbat na krk a ona ho také políbila a…

„Ach, děťátko, na tohle jsem už dlouho čekal. Máte vůbec představu, co se mnou vaše přítomnost dělá? Dívám se na vás, jsem vám nablízku, mluvím s vámi, naslouchám vám, já –“

Přitiskla rty na jeho ústa a zabránila mu pokračovat. „Milujte se se mnou. Prosím. Prosím.“

„Ano,“ řekl a pak si ji vyzvedl do náruče a zamířil ke schodům vedoucím do ložnice.
Fiona se k němu přitulila. Vždy byla příliš vysoká na to, aby se k ní někdo choval jako ke Scarlett O’Harové a odnesl si ji po schodech nahoru, aby s ní strávil noc plnou vášně. Ace byl však dost vysoký a silný na to, aby to mohl udělat.
Jeho krk byl tak příjemný na dotek. Její rty putovaly a klouzaly po mužově šíji. Zdálo se, jako by ji přímo sžírala touha dotýkat se toho místa.
Když došel nahoru, zabočil rovnou do ložnice a Fionino srdce se ještě víc rozbušilo. Celé dlouhé dny milostné předehry, napadlo ji. Právě to spolu prožívali. Celé dny naplněné touhou jednoho po druhém.
Když byli u dveří, ucítila, jak Aceovo tělo strnulo. Zastavil se.
„Je to v pořádku,“ řekla se rty na jeho krku. „Bude to v pořádku.“ Nechtěla přemýšlet o tom, co říkala. Nechtěla myslet na Lisu a na Jeremyho a zvláště ne na dočasné okolnosti, ve kterých se s Acem nacházela.
Ten se náhle otočil, postavil ji na zem, popadl za ruku a pak s ní začal sestupovat po schodech dolů.
„Co to u všech čertů děláte?“ zeptala se ho na půl cestě dolů. Táhl ji za sebou tak silně a pohyboval se tak rychle, že div nespadla. Rázně se mu vykroutila a utíkala zpátky nahoru. Brala to po dvou schodech najednou.
Doběhla ke dveřím ložnice dřív, než ji mohl zastavit.
Byla to ta větší, manželská ložnice, kterou používal Ace. Závěsy byly zatažené, ale lampička na levé straně postele svítila. Vypadalo to až útulně. Na posteli ležela žena. Spala tak klidně. Hezký přehoz měla přitažený až ke klíční kosti.
Kdyby neměla v krku zabodnutý zlatý hřebík a po straně jí nestékal úzký pramének krve, nikdo by nepoznal, že je něco v nepořádku.
Fiona zírala před sebe. Srdce jí zběsile tlouklo.
Ace se protáhl kolem Fiony, vstoupil do ložnice a sklonil se nad ženou v posteli.
Byla to Rose Childersová, žena, která se je oba stále snažila přesvědčit, aby si s ní a s jejím manželem zahráli na „výměnu manželek“.
„Ubohá stará paní,“ řekla Fiona. Stála v nohách postele a ze všech sil se snažila ovládat. Jak říkal Ace, nemohli si teď dovolit žádnou hysterii. „Neměli bychom zavolat sanitku?“

Ace se na Fionu nevěřícně podíval. Pak se narovnal a šel k ní. Popadl ji za ramena a zavedl k židli v rohu místnosti. „Sedněte si a uklidněte se. Potřebuju, abyste mi pomohla vymyslet, co teď uděláme. Jestliže po ní začnou pátrat, mohla by tu v několika minutách být všude policie.“

Když Fiona pozvedla ruku, aby si shrnula vlasy z obličeje, začala se při pohledu na Aceho, který opatrně odhrnul z Rose přikrývku, tak třást, že se rozhodla sednout si na ruce. Rose byla nahá. Byla tak prý, jak o sobě sama říkala, nejpřirozenější. „Přirozenost“ a všechny další formy tohoto slova a slova „příroda“ byly přesně tím, co ze svých úst vypouštěla nejčastěji. „Být přirození – právě to s námi příroda měla v úmyslu,“ říkávala.
„Kéž bych ji nebyla tak nenáviděla,“ zašeptala Fiona. „Ať už byla jakákoliv, rozhodně si nezasloužila být… aby jí někdo tohle udělal.“ Nebyla s to vzhlédnout a podívat se na hřebík zabodnutý v Roseině krku. A nemohla ani pomyslet na to, co ta žena musela cítit, když jí tohle někdo udělal.
Na nahé tělo nebyl pěkný pohled. Teď když tu leželo bez života, styděla se Fiona na ně dívat. Když se Ace mrtvého těla dotkl a opatrně ho převrátil, odvrátila se. V životě, který až dosud žila, neměla nikdy s mrtvými těly co do činění.
„Zajímalo by mě, jestli si říkala Rose už dřív, nebo až po tomhle,“ řekl Ace, což přimělo Fionu k tomu, aby zvedla hlavu a podívala se.
Ženiny hýždě pokrývala obrovská vyletovaná kytice růží.
Fiona se zvedla. Ještě před malou chvílí se nervózně třásla a vypadala jako úplná troska. Teď už ale stála na druhé straně postele a zírala na ženin zadek. „Můj ty bože,“ řekla a rukou si zakryla ústa.
„Co je to? Jestli mi zase jako dnes ráno nic neřeknete, tak se těšte. Postarám se o to, abyste toho litovala.“

Fiona polkla a nadechla se. „V příběhu o Rafflesovi měl ten muž, kterej byl vlastně ženou…“ Ukázala na tetování.
Ace nechal tělo mrtvé Rose žuchnout zpátky na postel a narovnal se. „Teď se konečně někam dostáváme.“

„Kam?“ zeptala se Fiona a její hlas začal nabývat na intenzitě. „Blíž k smrti? Blíž k tomu, že někdo zabodne hřebík do krku nám?“
Ace se při těch slovech naklonil nad mrtvou ženu, vytáhl jí hřebík z krku a začal si ho prohlížet. „Číslo tři,“ řekl.
Fioně se zdálo, že omdlí. Podlomila se jí kolena a musela si sednout na židli.
Když zazvonil telefon, oba vyskočili. Fiona pozvedla ruku k ústům a vytřeštěně se podívala na Aceho.
„Je to druhá linka,“ řekl. „Ta faxová. Počkejte tady a já sejdu dolů a –“

Neobtěžovala se mu odpovědět. Stačilo, aby její dlouhé nohy udělaly místo toho jediný krok, a už mu byla v patách a sestupovala s ním po schodech dolů. Když došel k faxu, byla na něho nalepená jako plakát.
„Jste u mě tak blízko, že ani nemohu hýbat rukama,“ řekl, když se snažil zvednout vyjíždějící papír. Nezněl však naštvaně.
Fiona, přitisknutá k jeho zádům, natáhla zezadu ruce a vytrhla papír z faxu. Pak se na něj zadívala, řekla „Hodná holka“ a podala ho Acemu. Ten ho odnesl do jídelny, kde už měli připravenou lepicí pásku a nůžky.
O několik minut později už měli sestavenou polovinu dvou map a třetinu čtyř dalších. „Moc dobrý, nemyslíte?“

„Jo, samo,“ zabručel Ace a studoval nafaxované stránky. „Přemýšlel jsem,“ začal pomalu. „Možná že byste byla ve větším bezpečí ve –“

Zacouvala od něho. „Doufám, že nehodláte říct ‚ve vězení‘? Nebo snad ano? Vy zůstanete venku na svobodě a mě dají za mříže? Vy budete s mapou v ruce hledat poklad a já budu od sebe odhánět chlupatý ženský? Vy –“

„Budete v bezpečí, zatímco já budu riskovat –“ Nedomluvil, když viděl, jak se zatvářila.

„Dobrá, jedeme v tom spolu, ano?“

Zadívala se do jeho tmavých očí a přikývla. V tom okamžiku mu chtěla říct, že by s ním šla až na konec světa.
„Hej, Burková,“ řekl tiše. „Snad jste se do mě nezamilovala? Jedna věc je dobře se spolu pobavit, ale láska je něco docela jinýho.“

„Já-“ začala, ale pak ztuhla. „Kdo by se do vás chtěl zamilovat? Jste tím posledním mužem na světě, do kterýho bych se –“

Přestala mluvit, protože někdo zazvonil. Vrhla ustrašený pohled nahoru k ložnici a pak se zděšeně podívala na Aceho.
„Zůstaňte tady a buďte zticha.“

Fiona jeho příkazu opět nevěnovala pozornost. Přilepila se k němu zezadu a šla s ním ke dveřím. Odstrčil ji od sebe, ale nemělo to žádný účinek. Vzdálenost mezi nimi se nikterak nezmenšila. Ace otevřel dveře. Venku stála Suzie. Ta, co chodila běhat. Opět na sobě měla miniaturní šortky, které skoro až do nestoudné výšky odhalovaly její krásné nohy.
„Promiňte, že vás obtěžuju, ale nemohla bych si od vás vypůjčit hrnek cukru?“

„Jistě,“ řekl Ace a otevřel dveře dokořán, aby mohla vejít dovnitř. Nebylo to snadné, protože s Fionou těsně za zády se nemohl moc hýbat. S Fionou v patách zamířil do kuchyně, kde se mu podařilo sundat její ruce ze svých paží a položit je na okraj kuchyňské desky. Pak se na Fionu zostra podíval a začal nabírat cukr z dózy, která stála na pultě.
„Hezkej den, že?“ řekla Suzie a rozhlédla se po kuchyni.
Fiona se na ni místo odpovědi slabě usmála. Byla si až příliš vědomá toho, co je v pokoji přímo nad jejich hlavami, aby mohla jasně uvažovat.
Ace podal Suzie cukr ve voskovaném kelímku a řekl: „Jak se dnes ráno vede Rose?“ Pak ale musel popadnout šokovanou Fionu za loket, aby nespadla na zem.
„Myslím, že fajn,“ řekla Suzie a zeširoka se usmála. Tak, že jí až poskočil perfektně vyčesaný ohon.
„Neměli byste tam trochu kávy?“

„Ne, ale můžu ji uvařit,“ řekl Ace mile. Pak se k oběma ženám otočil zády a šel postavit vodu na kávu.
Suzie obdařila Fionu svým nepřekonatelně širokým úsměvem. „To zvoní telefon?“ zeptala se.
Když jí Fiona neodpověděla, Ace řekl: „To je fax. Kdopak nám ho asi posílá? Miláčku, nechceš se jít podívat, co nám to přišlo?“

Fiona neměla ponětí, koho myslel tím „miláčkem“. Zůstala proto nehybně stát, pohled upřený na Suzie. Co kdyby přišla na tu mrtvolu nahoře? Ale vždyť už je stejně s Acem obviněná ze dvou vražd. Co vlastně záleží na nějaké další? Nemůžou je přece pověsit víckrát než jednou, že?
„Myslím, že ten fax by mohl být kus mapy,“ řekla Suzie tiše. „To přece nechceme zmeškat, nemám pravdu?“

Ace si náhle uvědomil, že v domě je s největší pravděpodobností nainstalováno odposlouchávací zařízení a že tudíž někomu poskytují dokonalou informaci. Rychle popadl obě ženy za paže a zpola je strkal, zpola je za sebou táhl ven. Jakmile se octli venku u bazénu, tázavě pohlédl na Suzie a mlčky opsal rukou kruh.
Zavrtěla hlavou.
„Nechcete mi povědět, co se děje?“ řekla Fiona netrpělivě. „Nebo si snad vy dva máte v plánu otevřít školu pantomimy?“

„Štěnice,“ řekl Ace, jako by tím všechno dokonale objasnil.
„Na Floridě je spousta hmyzu,“ řekla Fiona. Pak jí to došlo. „Áááá, myslíte tamty štěnice.“

Ace naznačil Suzie, aby si sedla na jednu ze zelených židlí, které stály u stolu se skleněnou deskou. Pak si sedl naproti ní a ponechal na Fioně, zda si sedne nebo zůstane stát. Sedla si.
„Chcete začít mluvit?“

„Je Rose…?“ zeptala se Suzie.
„Jo, je mrtvá,“ řekl Ace. „V našem domě, v naší posteli. Rád bych věděl, co kdo ví.“

„Myslíte tím, jestli každej v Modrý orchideji ví, kdo opravdu jste?“ Nečekala na jejich odpověď. „Samozřejmě že to všichni vědí. Nejsme slepý ani hluchý, abychom to nevěděli. A drahoušku,“ řekla a podívala se na Fionu, „na světě neexistuje tak dobrej plastickej chirurg, kterej by ze starý ženský dokázal udělat ženu, která by vypadala tak mladě jako vy.“

V tom okamžiku se Fiona z fleku rozhodla, že má Suzie ráda.
„Polovina lidí z týhle komunity po těch lvech pátrá,“ řekla Suzie. Fioně se zatajil dech. K čemu se tolik snažili udržet všechno v tajnosti, pomyslela si.
Suzie se naklonila přes stůl k Acemu. „A jestli je najdete, bude vám v patách hned tucet lidí s bouchačkama.“

„Až na Wallise,“ řekla Fiona tiše. „Ten použil jen nůž.“

Suzie a Ace se na ni podívali. „Myslím, že si ani jeden z vás neuvědomuje, kolik toho Fiona ví,“ řekla Suzie. „Existují lidé, co by ji kvůli tomu nejraději zabili. A jiný ji kvůli tomu, co ví, zase chtějí dostat živou. Pravda je,“ řekla Suzie a zadívala se přímo na Fionu, „že by pro vás bylo mnohem bezpečnější sedět ve vězení.“

„Taky si to myslím,“ řekl Ace rychle. Pak vzal pod stolem Fioninu ruku do své a pevně ji stiskl. Když ucítil, jak se jí ruka chvěje, nepustil a držel ji dál.
„Kdo zabil Roye Hudsona?“ zeptala se Fiona. Snažila se od celé té záležitosti sama distancovat a podívat se na ni z hlediska logiky. Chtěla zapomenout na to, že nahoře leží mrtvá žena. Chtěla zapomenout, že opět zvoní faxová linka a že jim nejspíš přišla další část mapy, která je má zavést k pokladu, pro který se lidé už pár set let zabíjejí.
„Jeden z nich,“ řekla Suzie a pokrčila rameny. „Nebyla jsem u toho a moc o tom nevím. Snažím se, abych se teď do toho nějak nezapletla. Nerada vím o věcech, kvůli kterejm bych mohla přijít o život.“

„Ani já o nich nechci vědět!“ zvolala Fiona vášnivě a hned nato ucítila, jak jí Ace pod stolem ještě víc stiskl ruku.
„Ale vy jste byla Smokeyho dcera a dověděla jste se od něho spoustu věcí. Kdo by si jen pomyslel, že rozptylovat dítě se zlomenou nohou může vést –“

„Jak o tý noze víte?“ zeptal se jí Ace zostra.
„Byla jsem u toho,“ řekla Suzie, čímž si protiřečila. „Chci tím říct, že jsem se nezúčastnila tý výpravy, která pátrala po těch lvech, ale byla jsem –“

„Byla jste jednou z těch žen, který sledovaly příběh, že,“ řekla Fiona s vykulenýma očima. „Byla jste přítelkyní… přítelkyní…“

„Edwarda Kinga,“ řekla Suzie pomalu a zadívala se přitom Fioně do očí. „V tom příběhu se jmenuje Wallis. Psáno na konci s -is. Ne W-a-l-l-a-c-e, jak se psalo v novinách.“

Fiona na chvíli přimhouřila oči. „Samozřejmě. Psáno jako Wallis Simpsonová.“ Pohlédla na Aceho. „Víte, ten muž, co se vzdal trůnu, byl Edward, a ta žena byla…“ Nedomluvila, protože si Ace a Suzie začali vyměňovat pohledy.
„A o co jsem přišla teď?“ zeptala se Fiona velmi jízlivě, ale bylo jí jasné, že už na sebe zase prozradila, že toho ví víc, než si sama myslela.
„Kdo byla ta druhá žena, která s vámi sledovala ten příběh? Pokud jste byla jednou z těch žen, kdo pak byla ta druhá?“ zeptal se Ace.
„Lavender,“ zašeptala Suzie.
„Ne, ne. To mi neříkejte,“ řekla Fiona a zvedla se tak rychle ze židle, že ji shodila na zem. „Nikdo v tom příběhu se nejmenoval Lavender. Teď, ani nikdy předtím.“ Pak se vydala zpátky k domu.
Ace rychle vstal a chtěl ji zadržet, ale Fiona se mu obratně vyhnula, aby ji nemohl chytit, a vešla do domu. Když Ace se Suzie osaměl, obrátil se k ní. „Co to mělo všechno znamenat? Neslyšel jsem o nikom, kdo by se jmenoval Lavender.“

Suzie se zhluboka nadechla. 

„Podle toho, jak Fiona zareagovala, usuzuju, že Smokey svý dceři řekl, že jednou z těch dvou žen byla prostitutka. Zdá se však, že ji nejmenoval.“

Ace stále nic nechápal.
„V tom příběhu se o ní moc nemluvilo, ale to, co tam bylo, bylo dost ošklivý. To víte, drogy, mužský, celej život zapletená do hrozně špinavejch a nebezpečnejch obchodů.“

Ace mlčel a dál se nechápavě díval na Suzie.
„Nebyla vždycky takovej ztroskotanec. Slyšela jsem, že to ještě před několika lety byla vysoká snědá krasavice. Prý dokonce měla i dítě a otec ho pojmenoval po jeho matce.“

Když Suzie už nic neříkala, zůstal Ace stát na místě a díval se na ni. Chvíli mu trvalo, než si vzpomněl, že na Fionině batohu viděl iniciály FLB. Fiona Lavender Burkenhalterová.
„Její matka byla.“
„Ano,“ řekla Suzie, dříve než se Ace otočil a vešel do domu, aby vyhledal Fionu.
17. kapitola
Chvíli mu trvalo, než Fionu našel. Byla ve své ložnici s vypůjčeným mobilním telefonem u ucha. „Uděláš to pro mě?“ říkala právě. „WordPerfect, ano. Právě tak. A Jean… já… Dobře, nebudu teda nic říkat, ale chci, abys věděla, jak moc to pro mě znamená.“ Tím hovor ukončila. Potom, aniž se podívala na Aceho, zamířila ke skříni a začala z ní vytahovat oblečení – džínsy a trička, tlusté bavlněné ponožky – a pak je nacpala do svého batohu.
„Je to velká smělost, když se zeptám, co máte v plánu?“ otázal se. „Nebo bych se možná měl zeptat, kam se chystáte.“

„Na lov,“ řekla hbitě. „Tohle nepřestane, dokud ty –“

Chtěla říct „Ty zatracený lvy někdo nenajde“, ale varovný výraz v jeho obličeji ji zarazil. „Chystám se poohlédnout po tom, co se ztratilo,“ řekla nakonec.
„Se mnou, nebo beze mě?“ zeptal se. Opíral se o zárubně dveří, ruce složené na prsou.
„To je na vás,“ řekla.
„Aha. Takže plánujete odjet do mýho parku a vláčet se tam močálem sama?“

„Možná že bych si mohla najmout průvodce. Dám mu za to jistej podíl. Ne, něco lepšího – daruju mu… to, co se ztratilo, až to najdeme.“

„Slyšela jste někdy o zákazu vstupu na cizí pozemek?“ Poodešel ode dveří a sáhl po její paži. Fiona se však od něho odtáhla. „Odkdy jsem se stal vaším nepřítelem?“
„Od chvíle, kdy jsem se stala dcerou prostitutky,“ utrhla se a pak se na něho zděšeně zadívala. Nechtěla mu to říct. Nechtěla na to dokonce ani pomyslet.
Ace jí položil ruce na ramena a přitáhl ji tváří k sobě. Snažila se mu vytrhnout, ale držel ji pevně.
„Na tohle teď nemáme čas. Rozumíte mi? Nezáleží na tom, kdo byl váš otec nebo vaše matka. V tuhle chvíli záleží jen na tom, abychom přišli na to, kdo ty lidi zabíjí a abychom očistili naše jména.“

„Možná vaše jméno,“ řekla a vytrhla se mu. „Moje jméno nebude už nikdy očištěný. Ve všech novinách se bude psát o mých… o mých předcích.“ Přestala házet oblečení do batohu a zhluboka se nadechla. „To vy nikdy nemůžete pochopit,“ řekla tiše.
„Říkáte, že bych nepochopil, že jste celej život věřila, že víte, kdo a co jste. A v několika dnech jste přišla na to, že všechno ve vašem životě je lež?“

„Ano,“ řekla sklesle. Pak tvrdě dosedla na postel.
Ace usedl vedle ní, přitáhl si ji k sobě a položil si její hlavu na rameno. „Vím, jaké to je nikam nepatřit. Vyrostl jsem v rodině, která si myslí, že je osamocená, když kolem sebe nemá tucet dalších lidí. Jediný, co jsem si přál, bylo žít se svým strýcem v chalupě bez kanalizace a pozorovat ptáky. Byly dny, kdy jsme si neřekli ani slovo, a když už jsme spolu rozmlouvali, pak…“

„Jste štěbetali jako ptáci?“ zeptala se Fiona a podívala se na Aceho, překvapená svou vlastní otázkou. Jak jen mohla v takové chvíli žertovat?
Ace se zasmál. „To už je lepší,“ řekl a pak se k ní sklonil se samozřejmostí, s jakou létají ptáci, aby ji políbil.
„Jak se cítí? Je v pořádku?“ zeptala se Suzie ode dveří.
Fiona se zasmála, když Ace pronesl cosi neslušného. „Zavřít na visací zámek,“ dodal bez dechu, než se obrátil k Suzie. „Jo!“ vyštěkl. „Je jí docela dobře.“

„Tak fajn,“ řekla Suzie a začala couvat ven ze dveří. „Jen jsem přemýšlela, co máte v plánu udělat s – no, s Rose.“

„Vezmeme ji s sebou,“ řekl Ace hodně nahlas a pak si položil prst na ústa a ukázal hlavou kolem sebe. Copak obě ženy zapomněly na to, že v domě je nainstalované odposlouchávací zařízení?
„Ano,“ řekla Fiona a vstala. „Pojede s námi. Znáte přece Rose, nejpřirozenější ženu na světě. Určitě ji vezmeme s sebou, protože se, abych tak řekla, ‚vracíme zpátky k přírodě‘. Nemám pravdu, drahoušku?“ obrátila se k Acemu. „Vezmeš mě přece na ten celodenní piknik, že?“

„Samozřejmě,“ řekl Ace už méně hlasitě. „Pojedeme zítra. Myslím, že dnes je na něj už trochu pozdě, nemyslíš, drahá?“

„Jsem tak ráda, že jste mě taky pozvali,“ řekla Suzie. „Strašně ráda s váma pojedu.“

Fiona i Ace velice rázně a nesouhlasně zavrtěli hlavou, ale Suzie pevně stiskla rty a pokývala hlavou na znamení, že s nimi pojede, ať se jim to líbí, či ne.
„Vlastně si myslím,“ řekla Suzie, „že bych tu měla dnes spát, abych byla připravená odjet brzy ráno s váma.“

„Ale co kdybychom si teď nejdřív ze všeho šli zaplavat?“ řekl Ace. „Myslím, že by nám všem prospělo, kdybychom na chvilku vypadli ven na vzduch.“

Všichni tři se pak rozběhli ke dveřím a snažili se jimi projít najednou. Chvíli se strkali, až Ace ustoupil, aby ženy mohly projít první. Pak za nimi sestoupil dolů po schodech. Když byli všichni venku, obrátil se k oběma ženám.
„Myslím, že by bylo lepší, kdybych se o to postaral sám,“ začal. Suzie s Fionou seděly, zatímco on zůstal stát s rukama za zády. „Jsem z nás tří jedinej, kdo ten park zná, takže bych měl jet sám.“

„Jak budete vědět, která mapa je ta pravá?“ zeptala se ho Fiona a kolem úst jí začal pohrávat nepatrný úsměv. „Suzie, nedala byste si trochu ledovýho čaje?“

„Hrozně ráda.“

„Zůstaňte sedět!“ nařídil Ace Fioně, když se začala zvedat.
Fiona znovu usedla. Obě ženy byly zticha, ruce s propletenými prsty na desce stolu, a dívaly se na něho, jako by čekaly na jeho povely.
Ace se na ně chvíli díval s velmi vážným výrazem v obličeji. Pak tvrdě dosedl na židli. „Tak dobře. Běžte, udělejte ten čaj a rychle se sem vraťte,“ řekl Fioně.
„A nechte nás dva o samotě, abychom mohli zosnovat, co s vámi bude,“ řekla sladce. „Tak to teda ne.“

Ace si povzdechl a všichni tři se odebrali do kuchyně, aby připravili velký džbán ledového čaje. Pak dali na tác chipsy a pikantní pomazánku a vše si odnesli ke stolu u bazénu.
„Dobrá, takže která z vás začne?“ zeptal se Ace. Když mu ani jedna z nich neodpověděla, zadíval se na ně přivřenýma očima. Možná že kdyby neměl plnou pusu kukuřičných lupínků, vypadal by výhružněji, ale zdálo se, že to křupání zbavilo jeho pohled zamýšlené přísnosti.
„Jestliže mi neřeknete, co víte, zavezu vás do bažiny a obě vás tam nechám. S hady a vší tou havětí.“

„Jen žvaní a naplano nám vyhrožuje,“ řekla Fiona. Měla velmi zvláštní pocit, že se jí už nikdy nemůže nic strašného stát. Jako by se to nejhorší už stalo a nic nemohlo předčit vše, co už viděla a cítila. Její otec nebyl člověkem, za kterého ho považovala. Jen jednou v životě se ho zeptala na svou matku. Vyprávěl jí krásný příběh, který byl, jak si teď uvědomila, hoden Pulitzerovy ceny.
Mezitím co se Fionin osobní život ocitl v troskách, nacházela s opakovanou pravidelností mrtvá těla. Právě teď ležela uvnitř domu mrtvá žena, zatímco ona si seděla venku, pojídala chipsy a popíjela čaj. Přitom nemyslela na nic jiného než na to, že do čaje měla přilít vodku.
„Vím jen to, co jsme –“ Suzie se zarazila a pohlédla na Fionu. „Na co jsme já a Lavender přišly.“ Po těch slovech se natáhla, aby Fioně stiskla ruku, ale ta paži odtáhla a Suzie ztuhla. „Po pravdě řečeno se už na nic moc nepamatuju. Je to už dávno.“

„Myslíte, že by si Lavender mohla na něco vzpomenout?“ zeptal se tiše Ace.
Dovědět se, že vaše matka nebyla tou pohádkovou princeznou, o které vám otec vyprávěl, bylo něco zcela jiného než si myslet, že je dosud naživu. Fiona na to nebyla připravená.
„Nemyslím si, že příběh o tom, odkud pocházejí sochy zlatejch lvů, nám bude co platnej, ale pokud by nám to mělo pomoct, pak bychom o tom měli být informovaný ještě dnes večer,“ řekla rychle Fiona. A řekla to nahlas.
Ace i Suzie se na ni zostra podívali. Acemu trvalo jen pár vteřin, než se zamračil. Opět to totiž vypadalo tak, že mu něco zatajila.
„Nezačínejte s tím už zase,“ utrhla se na něho Fiona. „Nikdy jste se mě neptal, jestli příběh o Rafflesovi byl jedinej, kterej mi otec kdy napsal. Byl to jen ten nejlepší příběh. Ale napsal mi jich víc.“

„Dovolte, abych hádal,“ řekl Ace se značnou dávkou ironie v hlase. „Byl tu příběh, kterej vám poslal s Hřebíkovou mapou.“

„Chytrá hlavička, co?“ řekla Fiona a usmála se na něho.
„Měla jsem za to, že v novinách psali, že nejste manželé,“ řekla Suzie. „Vypadá to však, jako byste byli svoji.“

„Ve skutečnosti jsme oba zasnoubený,“ řekl Ace. 
„Ale každej s někým jiným.“

„Ne. Ona má ráda jednoho advokáta, kterej jí říká ‚drahoušku‘.“

„Vy jste mě odposlouchával,“ utrhla se na něho Fiona. „Tajně jste vyslechl můj soukromej hovor.“

„Strašně mě mrzí, že vás dva přerušuju, ale nemohli bychom se držet věci?“ řekla Suzie a podívala se z jednoho na druhého.
„Poslal vám Smokey ten příběh o lvech?“

„Ano. I mapu. Ale že jde o skutečnou událost a o skutečnou mapu, to jsem si uvědomila až…“ Nadechla se.
„Až dnes. A pravda je, že pořád ještě nechápu význam toho všeho.“

„Možná že kdybychom příběh znali, mohli bychom si o jeho významu udělat obrázek sami,“ řekl Ace. „Ale vy dvě ho vlastně znáte, ne? To jen já jsem v tomto směru zůstal mimo.“

Obě ženy se zasmály jeho ufňukanému a poněkud uraženému tónu.
„Volala jsem přítelkyni –“ řekla Fiona.
„Jedné z tý vaší Pětky?“ přerušil ji Ace otázkou.
„Přesně tak. Poté co mi kdosi ukradl dopisy, který mi otec psal, když mi bylo jedenáct let, jsem strávila několik večerů přepisováním jeho zbylejch dopisů do počítače. Napadlo mě, že bych jednoho dne mohla jeho příběhy publikovat v knížce pro děti a –“

„Pro děti!“ vybuchla Suzie. „Vy byste chtěla, aby děti četly něco takovýho?“
„Četla jsem ty příběhy, když jsem byla dítě, a vyrostl ze mě normální člověk,“ řekla Fiona na otcovu obhajobu.
„Jestli to má přerůst v kočičí rvačku, dejte mi vědět. Z jakýhosi zvláštního důvodu mám ke kočkám strašnou averzi.“

Fiona to prohlášení považovala za hrozně legrační, ale Suzie, která Aceho neznala, jeho poznámku nepochopila a nesmála se.
„Takže vy ty příběhy máte na disketě?“ zeptal se Ace.
„Všechny. A naše Pětka – no, právě teď je to jen Čtyřka – se dnes večer chystá dostat do mýho newyorskýho bytu a tu disketu odtamtud vzít. Jean si to pak vytiskne a text mi odfaxuje, jak to jen bude možný.“

„To je skvělý,“ řekla Suzie s úsměvem.
Ace se natáhl přes stůl a vzal Fioninu ruku do své. „Jestliže vaše přítelkyně žijou v různejch místech Spojenejch států, pak to znamená, že zůstaly v New Yorku od chvíle… od chvíle, kdy to všechno začalo. A budou tam tak dlouho, dokud se nedoví, že jste v bezpečí.“

Fiona pokývala skloněnou hlavou. Nechtěla se mu podívat do očí, protože věděla, že by se mohla rozbrečet. Svoji ruku však z jeho nevyprostila.
„Myslím, že takový přítelkyně pro vás znamenají víc než pověst ženy, kterou jste nikdy neznala.“ řekl Ace tiše.
„Přesně tak.“ řekla Suzie zvesela. „A to, že jsou ochotný riskovat svůj vlastní krk a vloupat se do vašeho bytu, kterej určitě musí hlídat policie, a zároveň podstoupit i riziko, že se zapletou do případu dvou brutálních vražd – vlastně tří, pokud budeme počítat i Rose – to je opravdovej projev přátelství.“

Když Suzie dokončila svoje malé kladné hodnocení, Fiona i Ace na ni zůstali hledět s otevřenou pusou.
Jakmile se Fiona dostatečně vzpamatovala, aby mohla něco říct, zvedla se od stolu. „Musím zavolat Jean a říct jí, aby tam nechodily. Je to příliš nebezpečný.“

Ace ji stáhl zpátky na židli. Pak sám došel pro mobilní telefon. Fiona zavolala svým přítelkyním, ale ozval se jí jen záznamník. „Příliš pozdě,“ řekla a podívala se na Aceho. „Už se tam asi vypravily. Co to se mnou je, že jsem na to nepomyslela? Jestli Jean chytí, nikdy si to neodpustím. Nikdy –“ Ace si Fionu přitáhl k sobě, vzal ji do náruče a pevně k sobě přitiskl. Suzie po chvíli vstala a odešla do domu.
„Nemyslete na to,“ zašeptal, „protože dnes v noci se spolu budeme milovat. Chtěl jsem vás – chtěl jsem tě od prvního okamžiku, kdy jsem tě spatřil, a čekám na to už hodně dlouho. Na celou noc pustíme všechno z hlavy a budeme se těšit jen a jen jeden z druhýho. V ledničce je vychlazený šampaňský a voda ve vaně bude hodně horká. Posloucháš mě?“

Mohla na jeho rameni jen přikývnout. Ach ano. Poslouchala ho. Poslouchala ho celým svým tělem. „Dnes v noci,“ zašeptala. „Dnes v noci.“

18. kapitola

P

rohlásit, že Ace a Fiona byli druhý den ráno, kdy nasedli do džípu a rozjeli se do Kendrickského parku, ve špatné náladě, je příliš slabé slovo. Fiona chtěla sedět vzadu, kam minulý večer dali všechna zavazadla, ale Suzie trvala na tom, že vzadu bude ona. Na předních sedadlech tedy vedle sebe seděli dva lidé, kteří spolu nemluvili.
Po minulé noci, kdy Ace prohlásil, že se s ní má v úmyslu milovat, se z Fiony stal roztřesený uzlík nervů. V jejím věku, kdy už samozřejmě nebyla panna, bylo trapné přijít najednou na to, že myslí na sex, jako by ho měla okusit vůbec poprvé. Když o tom přemýšlela, ani nevěděla, kdy po Acem začala fyzicky toužit, ale měla-li být k sobě upřímná, pak to bylo nejspíš už na letišti, když po ní vztáhl ruku, ze které mu visela zahryznutá čelist se dvěma řadami zubů. Na celé té situaci bylo cosi opravdu primitivního, cosi jako by se z nich na chvíli stali Tarzan a Jane, a to jí imponovalo.
Samozřejmě že pak následovaly dny, které strávili ve společnosti jeden druhého, takže, vzato kolem a kolem, na ni jeho vášnivá slova, která pronesl minulý večer, měla silnější účinek než jakékoliv množství doteků. Byla by schopná strhat z něho šaty a vrhnout se na něho hned u bazénu. A pak v bazénu. A v kuchyni. A v…

Ale byla tu Suzie. Celé dlouhé dny tu trávili jen oni dva, ale najednou tu byla ještě jedna osoba. Suzie v úsporných šortkách, s vyčesaným, stále se pohupujícím blond ohonem a s pevnými ňadry, která se jí při pohybu nenatřásala. Ať už některé části jejího těla byly pravé či umělé, její přítomnost byla zaručeně skutečná.
„Co dělá váš manžel?“ zeptal se Ace Suzie předešlý večer u bazénu. „Nebude mít o vás starost?“

„Má milostnou aféru se svou sekretářkou, a právě dnes je den, kdy bývají spolu,“ řekla Suzie bez jediného mrknutí oka. „Kromě toho se mě nezbavíte. Zasloužím si z tohodle podniku svůj díl.“ Dříve než Fiona stačila vybuchnout hněvem, položil jí Ace ruku na rameno. „Jestli ty lvy najdeme, darujeme je muzeu. Z tohodle podniku nebude mít nikdo žádnej zisk. Nechceme nic jinýho než očistit svoje jména.“

Suzie se na něho mírně pousmála. „Jen mě z toho zkuste vyšachovat. Řeknu policii, že jste tady a že máte v domě další mrtvolu.“

Ted bylo zase na Fioně, aby Aceho uklidnila. „V tom případě vás rádi vezmeme s sebou,“ řekla co nejvlídněji. „Takže dnes večer byste nám možná ráda pomohla zbavit se Roseiny mrtvoly.“ Doufala, že taková vyhlídka přiměje Suzie k tomu, aby se rozběhla ke dveřím.
„Jistě,“ řekla Suzie s úsměvem. „Co třeba nalít do vany kyselinu? Nebo raději tělo rozčtvrtíme a nacpeme ho do kufru auta?“

Ace pozvedl obočí a pohlédl na Fionu. jako by chtěl naznačit „Vždyť jsem ti to říkal“. „Když už mluvíme o tom kufru,“ pronesl, „myslím, že se půjdu podívat, jestli nepřišel nějakej fax.“

„Já taky,“ řekla Fiona rychle a pohlédla na Suzie. „Není schopnej nic dělat, když nejsem u něho, abych mu pomohla.“ Poté sc rozběhla za Acem do domu, a když se oba octli v jídelně, kde Ace třídil stránky s kusy různých map, otevřela pusu, aby mu něco řekla, ale Ace si varovně položil prst na ústa.
Co uděláme, abychom se jí zbavili? napsala na rubovou stranu jednoho z vyjetých faxů, který neobsahoval tu správnou mapu.
Stane se naší čtvrtou obětí? odepsal jí Ace.
„Hrozně vtipný,“ řekla nahlas a vzala mu nafaxované stránky z ruky. Pak začala dávat jednotlivé části dohromady.
Její ruka se dotkla jeho a okamžitě to mezi nimi zajiskřilo.
„Jak to vypadá s těma mapama?“ ozvala se Suzie ode dveří. „Už to máte všechno slepený dohromady?“

„Skoro,“ procedil Ace skrze zuby a pak se postavil mezi Suzie a mapy, které byly rozložené po stole, tak aby nic neviděla. Zdálo se však, že Suzie mapy vidět nechce. Brzy se odebrala do obývacího pokoje, odkud mohla všechno pozorovat, i když ne tak dobře slyšet.
Musíme udělat něco s Rose, napsal Ace Fioně. Nemůžeme ji tady nechal, kdvž zítra ráno odjíždíme. Máš nějakej nápad?
S něčím takovým nemám žádný zkušenosti. Co bys dělal, kdyby šlo o ptáka?
Vrátil bych ho zpátky do hnízda, aby ho tam našla jeho matka.
Když to napsal, oba se na sebe podívali a usmáli se. „Vezmeme ji zpátky domů,“ zašeptala Fiona. „Ať se o ni postará Lenie.“

Fiona nerada vzpomínala na to, co pak následovalo. Strávila s Acem několik hodin nad slepováním map, které jim v jednom kuse faxovaly holčičky z Aceova příbuzenstva. „Copak ony nechodí v určitou hodinu spát?“ zeptala se ho zostra v půl dvanácté, kdy začala zívat. Události toho dne ji dost vyčerpaly a nepřála si nic jiného než…

Podívala se přes stůl na Aceho. Nepřála si nic jiného než si vlézt do postele s tímto rozkošným přitažlivým mužem a…

Jak se dost často stávalo, četl zřejmě její myšlenky. Natáhl se přes stůl a vzal ji za ruku. Pak jeho prsty začaly kousek po kousku putovat nahoru po její paži.
Suzie však z ničeho nic kýchla a kouzlo romantické chvíle bylo to tam.
Půl hodiny po půlnoci Ace rozhodl, že už je dost tma a ticho na to, aby Rose odnesli po ulici do jejího domu a nechali ji tam. Snažil se přesvědčit Suzie, že by s nimi neměla chodit. Po pravdě řečeno s sebou nechtěl ani Fionu, ale ani jedna žena ho nehodlala poslechnout. Fiona byla připravená blonďatou Suzie zavraždit, když natáhla ruku a chytila Aceho za přední část kalhot.
„Klíče,“ řekla, když se otočila k Fioně. „Má u sebe klíče od auta. Chtěl nás tu nechat.“

Když Fiona pohlédla na Aceho, viděla, jak zrudl v obličeji. Vypadal jako malý kluk, kterého nachytali při nějaké lumpárně.
Suzie pak popadla dlouhý pás stránek, které právě vyjely z faxu, a roztrhla ho vpůli. „Polovička pro vás a polovička pro mě,“ řekla a podala jeden pruh papíru Fioně.
Fiona neřekla ani slovo. Ona i Ace věděli, že ta pravá mapa vyjela z faxu už před pár hodinami a že její kopie už leží přitisknutá k Aceovu srdci.
Ace se na Suzie hněvivě zamračil, jako by mu právě zabránila v nějakém podlém činu. Pak se od ní odvrátil, mrkl na Fionu a začal stoupat po schodech nahoru. Když se o dvacet minut později vrátil, nesl přes rameno tlustou roli plážových osušek, která byla na čtyřech místech převázaná hedvábnou kravatou.
U paty schodiště kývl na Fionu, aby mu otevřela dveře. Pak zkontroloval, jestli venku někdo není.
Jakmile Fiona uviděla tu velkou roli a uvědomila si, co v ní je, dostala znovu strach.
„Teď mě nesmíš zklamat,“ řekl Ace, když se k ní přiblížil. „Máš ty rukavice?“

Přikývla. Řekl jí, aby s sebou vzala žluté gumové rukavice, které byly uložené pod výlevkou. Nechtěl zanechat otisky prstů, až se budou muset vloupat do Roseina domu.
Museli jít po chodnících Modré orchideje, protože kdyby se pokusili přejít přes malou travnatou plochu za domem, znamenalo by to jít ve tmě kolem bazénů, a to nemohli riskovat. Venku však nikoho neviděli. Ani v jednom domě se už nesvítilo. Ani uvnitř, ani zvenčí. Už to samo o sobě nahánělo hrůzu.
„Jak to, že nikdo nenechal svítit světlo na verandě?“ zašeptala Fiona a tiskla se k mužově paži, přestože měl co dělat s těžkým nákladem.
„Myslíte, že nás všichni pozorují?“ zašeptala Suzie, která se tiskla k Aceově druhé paži.
„Jste na jejich straně, takže byste na tu otázku měla odpovědět spíš vy mně.“ zasyčel.
„Já?“ zeptala se Suzie a rozhlédla se kolem sebe, jako by očekávala, že na ni odněkud vyskočí hned celá armáda. „Jsem na Smokeyho straně. Chtěl najít poklad, aby na něho jeho dcera mohla být pyšná.“

Fiona se naklonila za Aceova záda a řekla: „To že říkal můj otec? Tohle chtěl? Říkal vám něco o mně?“

„Drahoušku, mluvil vždy jen o vás. Samozřejmě že o vás nemluvil s ostatními. Jen se mnou a s Lav, když jsme všichni byli spolu v posteli – uf, chtěla jsem říct, když jsme všichni spolu popíjeli víno nebo tak něco. To mi pak o vás povídal.“

„Vy a můj otec –“

„Vy dvě, nemohly byste přestat mluvit?“ utrhl se na ně Ace. „Jsme na místě.“ Po těch slovech se sehnul a položil svůj těžký náklad na zem. „Zůstaňte tady,“ řekl oběma ženám, než zmizel ve tmě po straně domu.
Fiona a Suzie se na sebe podívaly přes mrtvolu, která ležela na zemi, a pak se obě rozběhly za Acem. Fiona do něho narazila první. Pak do ní zezadu vrazila Suzie.
Ace tlumeně zvolal: „Zpropadeně!“ a otočil se k oběma ženám, aby jim pomohl nabýt rovnováhy. Pak jim tiše pokynul, aby zůstaly stát, kde jsou. Stačil však jeden pohled, aby v měsíčním světle viděl, jak se zatvářily. Zhluboka si povzdechl a rezignovaně si položil prst na ústa. Pak na ně mávl rukou, aby ho následovaly.
U zadních dveří se sehnul nad zámkem, natáhl si rukavice, které mu Fiona podala, a začal si s ním hrát.
Suzie, která zůstala vzadu, se natáhla přes jejich hlavy, otočila kulovitou klikou a otevřela nezamknuté dveře.
Dům byl prázdný. Nikde nebyl ani kousek nábytku, na zdech nevisel ani jediný obraz. V jasném měsíčním světle bylo snadné rozpoznat, že dům byl dokonce uklizený, takže to vypadalo, jako by v něm nikdy nikdo nebydlel.
„A co teď budeme dělat, pane Kabrňáku?“ zeptala se Suzie s rukama v bok a s pohledem upřeným na Aceho, jako by příčinou všech jejich problémů byl právě on.
„Jak to mám vědět? Mám doktorát v oboru ornitologie. Nejsem specialista na vraždy.“

„Ráda bych věděla, jak se jim podařilo všechno tak rychle a tiše vystěhovat,“ řekla Fiona. „Když jsem se stěhovala já, trvalo to tři dny, než v bytě všechno sbalili, a ujišťuji vás, že nevlastním moc nábytku. Možná – Ach!!!“ vydechla zděšeně.
„Co se stalo?“ otázal se starostlivě Ace.
„Včera jsem měla platit činži. Vystěhují mě, jestli ji nezaplatím.“

Ace si znechuceně povzdechl. „Vypadněme odtud.“

„Souhlasím,“ řekla Suzie. „Z tohohle místa mi naskakuje husí kůže.“

Obě ženy zůstaly venku, rozhlížely se kolem sebe, a pokaždé když ve větru zašustěla tráva, strachy poskočily. Ace zatím odnesl tělo zabalené do osušek do domu a pak za sebou zavřel dveře.
Tiše a velmi rychle se vrátili ke svému domu.
Ace zavřel přední dveře na dva západy a pak se o ně opřel. „Navrhuji, abychom se všichni pořádně vyspali. Zítra potřebujeme odjet brzy ráno na piknik.“ řekl. Poslední slova pronesl pro posluchače – ať už jimi byl kdokoliv.
Všichni s jeho návrhem souhlasili, i když noc už byla skoro u konce a nikomu z nich se v životě nechtělo tak málo spát.
Naskytla se však otázka, kdo s kým a kde bude spát. Ace nevěřil Suzie, že během noci neudělá něco pokoutního, a tak nechtěl, aby spala sama v místnosti. Proto považoval za rozumné, aby Fiona a Suzie spaly ve Fionině pokoji a on vc svém vlastním. Stačilo však, aby jen pohlédl na postel se shrnutým přehozem, pod kterým ležela Rose, aby věděl, že v tom pokoji spát nechce.
Za jiných okolností by si Fiona párkrát udělala legraci z jeho nervozity, ale nechtěla být se Suzie sama. V tuto chvíli přemýšlela o tom, jak velkou roli Suzie před mnoha lety, kdy se mužům nepodařilo najít hledané lvy, opravdu hrála.
Nakonec si všichni tři vlezli do jedné postele. Suzie ležela uprostřed a jediná ze všech opravdu spala.
„Nemusíš s námi zítra jezdit,“ zašeptal Ace Fioně přes obrys spící Suzie. „Mohla bys zůstat zde a čekat.“

„A skončit jako Rose?“ zeptala se ho šeptem.
„Mohl bych tě odvézt k…,“ zhluboka se nadechl, „k Jeremymu.“

„A ty bys mohl jít k Lise,“ řekla. Pak oba zmlkli. Bylo to, jako by ty lidi znali v jiném životě. Když o tom Fiona přemýšlela, nemohla si vlastně už ani moc dobře vybavit Kimberly. Jediné, co se jí zdálo skutečné, byl Ace a jeho ptáci, jeho park a všechno, co se o něm dověděla za posledních několik dní.
„Nejsem pyšný na to, co jsem jí udělal,“ řekl Ace. „Je hodná a miluje mě.“

A já ne? chtěla říct Fiona, ale nehodlala si to připustit, natož to říct nahlas. Byli pod velkým tlakem, a kdo mohl vědět, co k sobě budou cítit, až se jejich život vrátí do normálních kolejí?
„Až se vrátíš do New Yorku, myslíš, že si ještě někdy budeš chtít zajet na Floridu, nebo tohle místo budeš příliš nenáviděl?“ zeptal se jí tiše.
Fionu zachránila před odpovědí Suzie. „Nemohli byste si na pár hodin přestat povídat, aby se alespoň jeden z nás mohl vyspat?“

Fiona pak už nic neřekla, ale nespala. Někdy se musí stát něco opravdu hrozného, aby se člověk zamyslel nad svým životem. Kdyby se jí někdo před třemi měsíci na to zeptal, byla by odpověděla, že je tím nejšťastnějším člověkem na světě, že je naprosto spokojená se vším, co má. Když se však teď ohlížela zpět, věděla, že by se tam už nikdy nemohla vrátit. V životě, který se točil kolem peněz, něco scházelo. A ať se sebevíc snažila sama sobě namluvit, že panenka, která přicházela na trh dvakrát do roka – pokaždé v nové verzi –, měla jakýsi vyšší smysl, připadalo jí teď, že Ace měl pravdu a že svůj život zasvětila vydělávání peněz pro bohatou firmu.
A nakonec vlastně nebyla vůbec důležitá. Myslela si, že Kimberly je její život, ale firma nezanikla kvůli tomu, že u ní Fiona Burkenhalterová už nebyla zaměstnaná a nemohla rozhodnout o tom, co udělat s Kimberly. Kdyby Fiona byla sama k sobě upřímná, věděla by, že ve firmě pracuje několik lidí, kteří by Kimberly mohli dostat dál než ona.
„Vysoký příliv,“ zašeptala do tmy. „Cože?“ ozval se Ace z druhé strany vedle Suzie. „Cítím se jako jedna z těch hrdinek, co vystupují v gotickejch rytířskejch románech. Taková hrdinka jde na procházku, a přestože vyrostla u moře, ‚zapomene‘, že brzy nastane příliv, a překvapí ji vysoká voda.“

„Ááá,“ řekl Ace mdle. „A dostane se z ní ven?“

„Samozřejmě. A nakonec přijde na to, že příliv bylo to nejlepší, co ji kdy potkalo.“

„Tak nějak jsem si nemyslel, že se obvinění z vraždy stane nejdůležitější událostí tvýho života.“

Fiona se zhluboka nadechla. „Možná že ne, ale podobně jako všechny ty hrdinky si i já myslím, že jsem se poučila.“ Možná že právě díky tomuto doznání pak Fiona dosáhla jakéhosi vnitřního uvolnění, takže mohla usnout, protože další, co si uvědomila, bylo, že ji Ace probouzí svými polibky. Chvíli jí trvalo, než přišla na to, že jsou spolu sami v posteli a že se s ní zřejmě chce milovat.
Slastně zaklonila hlavu a se zavřenýma očima vychutnávala polibky. Postupoval směrem dolů, líbal ji na krk a jeho ruka putovala nahoru po její nahé paži a pak opěl dolů, až se dotkla ňadra. Pozvedla nohu zaklíněnou mezi jeho stehny a cítila, že je na ni připravený.
Nikdy v životě po ničem tolik netoužila jako po tomto muži. Otevřel svými rty Fioniny ústa a jeho jazyk jí vklouzl do úst. Vší silou ho nohama odstrčila a vylezla si na něho.
„Ach, holčičko moje,“ mumlal a přejížděl jí rukama po zádech a po celém těle.
„Už to přišlo!“ zahlaholila Suzie ode dveří.
Přestali se líbat a Ace převrátil Fionu na záda.
Suzie, která si zdánlivě nevšímala toho, co se tu dělo, usedla na postel vedle nich. 

„Ten příběh už přišel,“ řekla a pak se napila kávy z velkého hrnku. „Fiono, mám dojem, že se vašim přítelkyním přece jen podařilo dostat do vašeho bytu. Páni, byla to odvaha, tolik riskovat. Musí si vás opravdu vážit. Je to tak?“

Fiona ji v tu chvíli moc neposlouchala, ale něco jí říkalo, aby se od Aceho a jeho polibků odtáhla.
„Je to tak?“ zeptala se Suzie hlasitěji.
Když jí ani jeden z těch dvou na posteli neodpověděl, naklonila se nad ně. „Vaše přítelkyně si vás strašně moc považují, že?“ zeptala se hodně nahlas.
Ace si lehl na záda a otevřel pusu, aby Suzie řekl, co si o ní myslí. Fiona to ale nechtěla slyšet. Ano, chtěla se s Acem milovat. Strašně se s ním chtěla miloval, ale bylo tu něco, co jí bránilo v tom, aby se mu plně oddala. Nevěděla, co to je, ale něco mezi nimi nebylo rozřešeno. Možná že si myslela, že spolu nemají žádnou budoucnost. Byl přece zamilovaný do Lisy a spolu byli jen díky strašným okolnostem. Ale bylo tu ještě něco jiného.
Odkulila se od Aceho a vstala z postele. „Ano, moje přítelkyně si mě hodně považují.“

Bylo zřejmé, že je Suzie chtěla od sebe oddělit. Ale proč, lámala si hlavu Fiona. Když se zamyslela nad tím, jak se Suzie chovala už i dřív, bylo jasné, že její četné načasované zásahy nemohly být dílem náhody. Pokaždé když se Fiona a Ace sebe dotkli, objevila se Suzie a položila jim nějakou nejapnou otázku, nebo po nich něco žádala. Třeba to, že bude spát uprostřed, a trvala na tom.
Ať už Suzie dělala cokoliv, určitě to bylo úmyslné a velice osobní.
„Dole už čeká horká káva,“ řekla Suzie zvesela, jako by si nebyla vědomá toho, co záměrně přerušila. Pak se zvedla z postele a otočila se k nim zády.
Fiona se div nezahihňala, když Ace vstal, zkřivil ruce do pařátů, přitočil se zezadu k Suzie a chystal se jí je zatnout do krku. Suzie se však ve dveřích otočila. „Ace, drahoušku, oblečení máte ve druhý ložnici, že?“ řekla a zdálo se, že je rozhodnutá počkat, dokud ji nebude následovat. Nehodlala je v místnosti nechat o samotě.
Fioně to připadalo legrační. Ano, chtěla se milovat s Acem, ale na Suzieině postoji bylo něco starodávného a rytířského, jako by Fionu chtěla chránit. Usmívala se, když Ace opustil ložnici.
Fiona se oblékla a sešla dolů, kde spatřila velmi rozhněvaného Aceho, který zrovna táhl Suzie zadními dveřmi ven. Fiona vyšla za nimi.
„Podívejte se, co jste udělala!“ říkal přidušeným hlasem, který prozrazoval, že by ji nejraději zabil.
„Je mi to líto,“ říkala Suzie. „Ujišťuji vás, že to byla náhoda. Nechtěla jsem to udělat.“

„Co se vlastně stalo?“ zeptala se Fiona a zažívala. Venku se ještě zcela nerozednilo a ona toho moc nenaspala.
„Tahle ženská,“ řekl Ace opovržlivě, „právě zničila všechen nafaxovaný text, který nám poslaly tvoje přítelkyně.“

„Ne!“ vydechla Fiona a pak pohlédla na mokré slepené stránky, které Ace držel v ruce.
„Upustila na ně skleněnou konvici s kávou a pak se tu spoušť těma mokrýma stránkama snažila utřít.“

„Prostě jsem si to neuvědomila, jasný?“ řekla Suzie tónem, jako by se měla rozbrečet. „Položila jsem ten text na kuchyňskej pult a pak jsem na něj upustila konvici. Byla to okamžitá reakce začít rozlitou kávu utírat těma papírama.“

„Máte vůbec ponětí, co ty stránky mohly ty ženy stát?“ zeptal se Ace rozzlobeně.

„Nevím, jak se do Fionina bytu dostaly, ale musely to provést nějakým nezákonným způsobem. Pak byly celou noc vzhůru a dělaly všechno, aby text přepsaly a mohly nám ho nafaxovat. Kdyby je chytli, byly by soudně stíhaný.“
Fiona nechtěla myslet na to, co Ace říkal. Také se jí nelíbilo, jak se u toho Suzie třásla. Nevěděla proč, ale Suzie měla v sobě něco, co se jí na ní líbilo. Možná že to byl způsob, jakým ji a Aceho ochraňovala.
Ať už to bylo cokoliv, Fiona položila menší ženě ruku kolem ramen a přitáhla si její hlavu na prsa. 

„Byla to nehoda, tak toho nech, ano?“

„Nehoda?“ řekl Ace zamračeně. „Víš co? Myslím si, že to udělala schválně. Vlastně si myslím, že veškerý její počínání je krajně neupřímný a že nám tu prostě hraje divadlo. Nemyslím si, že je tou, za kterou se vydává, a že je tak nevinná, jak předstírá.“ Poté se k Suzie začal přibližovat.
„Já a nevinná?“ podivila se Suzie vzlykavě a přitiskla se k Fioně. „To vy nám tady lžete. Proč jste Fioniným přítelkyním dovolil, aby kvůli těm stránkám riskovaly život? Proč vaše rodina jednoduše nevynaložila peníze na to, aby vás z týhle bryndy dostala ven? Co by vás to stálo? Několik milionů? Co to je pro někoho, kdo je tak bohatej jako vy?“

Dříve než Suzie dopověděla, co chtěla říct, musela se schovat za Fionu. Rukama se přidržovala pasu mladší ženy, zatímco jí Ace šel po krku.
„Já vás zabiju,“ zašeptal Ace.
Fiona se napřímila a neústupně zůstala stát mezi Suzie a Acem. „O čem to mluví?“ zeptala se tiše.
„O ničem, co by bylo důležitý.“ řekl Ace a nepřestával se snažit o to, aby se dostal k Suzie. Fiona napřáhla ruku, aby mu v tom zabránila, a upřeně se na něho zadívala. „Tak proto nečteme noviny a nedíváme se na televizi?“ zeptala se šeptem. „Nechtěl jsi, abych přišla na to, že jsi… bohatej?“ Poslední slovo řekla tak tiše, že ji skoro ani neslyšel.
Ace poodstoupil a pohlédl na Fionu. „Nebylo to tajemství…“ začal. „Já…“

Fiona se otočila k Suzie a odtáhla její ruce od svého těla. „Jak bohatej?“

Suzie zachrčelo v krku. Pak řekla. „I králům muselo na správu země stačit míň peněz, než kolik jich má on.“

Fiona usedla na vysokou kuchyňskou židli. „Takže všechno, co jsi mi říkal, je lež?“ řekla tiše.
„Fee,“ řekl Ace a natáhl k ní paže, aby se jí dotkl.
Fiona však pozvedla ruku, aby mu v tom zabránila. „Od samýho začátku byla všechno jen lež. Říkals mi, že jsi celý léta pracoval, aby sis vydělal peníze a mohl si koupit toho laminátovýho aligátora. Byla to ale lež. Mohl sis ho koupit za peníze, který máš v peněžence.“

„Nikdy jsem se svýho dědictví ani nedotkl,“ řekl Ace. V jeho tváři se zračilo značné pohnutí. „Snažil jsem se to dokázat sám, bez cizí pomoci.“

„Myslím, že to byl Henry Ford, kdo řekl: ‚Nic nezabíjí ctižádost do tý míry jako dědictví‘, nemám pravdu?“ řekla Fiona. Její hlas zněl prázdně a její oči byly ještě prázdnější. „Patří ti ten hotel, ve kterým jsme nocovali?“

„Ne.“ zamumlal Ace.
„Ale vsadím se, že patří jeho rodině,“ řekla Suzie. „Nejmíň jeden z jeho příbuznejch je multimilionář.“

„Můj ty bože,“ hlesla Fiona. „Takže nejen miliony, ale miliardy.“

„Fiono,“ řekl Ace a prosebně k ní natáhl ruce. „Tak to nebylo. Nikdy jsem neměl v úmyslu –“

„Lhát mi? A proč ne? Co pro tebe znamenám? Pověz mi, je ta tvoje milovaná Lisa z bohatý rodiny?“

Ace jí neodpověděl. Zůstal stát na místě se sevřenými rty.
Fiona se obrátila k Suzie.
„Vy jste skutečně nečetla noviny, že? Rodina slečny Lisy Rene Honeycuttové je skoro tak bohatá jako Montgomeryové. Ne tak docela, ale skoro. Podle toho, co se píše v novinách, se v jeho rodině vždycky uzavírala manželství, která Montgomeryům přinášela další peníze.“

„Takže,“ řekla Fiona a obrátila se zpátky k Acemu, „v tomhle případě jsem byla k mání jen já. Mám z toho dojem, že bereš, co se ti naskytne.“ Byla to ošklivá poznámka, ale chtěla ho zranit za to, že jí lhal.
Čekala, co odpoví, ale nic na to neřekl. Stál a upřeně se na ni díval. Na jedné straně se Fioně chtělo zakřičet, aby jí řekl, že to, co se jí honí hlavou, není pravda. Na druhé straně se však na něho dál chtěla hněvat za to, jak ji zranil. Když vám nějaký muž lže tak dokonale, jako on lhal jí, nemůžete přece zhloupnout natolik, že se do něho zamilujete.
Fiona se k oběma otočila zády. „Jsou všichni připraveni odjet? Čím dřív vyjedeme, tím dřív s tím vším skoncujeme.“

„Já jsem připravená,“ řekla Suzie a opustila místo, kde ještě před chvílí hledala Fioninu ochranu. „Jen si ještě odskočím na holčičky a můžu jet.“

Když Ace a Fiona vzadu na dvorku osaměli, přistoupil k ní blíž. „Myslím, že bychom si o tom všem měli promluvit. Nikdy jsem neměl v úmyslu –“

Fiona se k němu otočila a chladně se usmála. „Vůbec mě nezajímá, kolik peněz máš v bance na účtu,“ řekla takřka bez účasti. „Nic mi nedlužíš. Ani já ti nic nedlužím. To, co se nám přihodilo, nebylo zrovna moc zábavný. Svedly nás k sobě velice zvláštní okolnosti. Kromě toho, co bylo absolutně nezbytný, nebylo tvou povinností, abys mi o sobě cokoliv říkal. To, že jsi mě podfukem přiměl, abych ti o sobě všechno pověděla, zatímco ty jsi mi o sobě neřekl ani to nejzákladnější – doslova ani to, kdo a co jsi –, nic neznamená.“ Postupně zvyšovala hlas, ale bylo jí to jedno.
„Ne,“ řekla a pozvedla ruku, když chtěl promluvit. „Nemusíš svoje počínání obhajovat. Co jsi mi hodlal říct? ‚Jen tak mimochodem, Burkeová. Jsem bohatej a jen tak pro legraci žiju ve zchátralý ptačí rezervaci? Chtěl jsem zjistit, jak žijou ostatní. Je to úžasně zábavný, když o tom vyprávím přátelům u večeře. Já –“‚

„Myslím, že jsi toho už řekla dost,“ pronesl zrovna tak chladně. „Neměla bys mluvit o něčem, o čem nic nevíš.“

„V tom máš setsakra pravdu. Já nic nevím, že? Ty víš o mý matce, o mým otci, o tom, že jsem byla ubohý opuštěný dítě v internátu, i o tom, jak ráda jsem měla svoje zaměstnání. Prostě o všem, co o mně kdo může vědět. Ale já o tobě nevím nic.“

„Víš všechno, co je důležitý,“ řekl tiše. „Vždycky jsem doufal, že sám o sobě znamenám něco víc než to, co mám v bance. Pokud si však myslíš, že to je to nejdůležitější, co bys o mně měla vědět, pak jsem se v tobě mýlil.“

„Mýlil? Ve mně?“ zasyčela na něho, ale Ace se otočil a vyšel z kuchyně.
„Jsou všichni připravený odjet?“ zeptala se Suzie zvesela, ale místo odpovědi se na ni oba zamračili a beze slova zamířili k džípu. „Něco mi říká, že to nebude moc příjemnej výlet,“ řekla Suzie, ale usmívala se při tom, jako by dosáhla něčeho, čeho dosáhnout chtěla.
19. Kapitola

Cestou do Kendrickského parku nebyla Fiona s to myslet na nic jiného než na to, jak ji Ace zradil. Jak se jen mohla domnívat, že ho zná? Měla za to, že ví, jaký opravdu je, protože věděla, co má rád k snídani. A jak moc má rád ptáky. O tom, jaký skutečně je, jí však celou dobu neřekl vůbec nic.
A proč by jí to taky měl říkat? Co pro něho znamenala? Svedla je k sobě podivná náhoda, skutečnost, že její otec a jeho strýc byli zapleteni do něčeho, co se přihodilo strašně dávno. A taky to, že Roy Hudson ukradl jejímu tátovi ten příběh. A to, že –

„Chceš si o tom promluvit?“ zeptal se jí tiše Ace a na chvíli se přestal dívat na silnici před sebou, aby se mohl podívat na ni.
„Nemáme si o čem promluvit,“ řekla tím nejlhostejnějším tónem, na jaký se jen zmohla. „Dostaneme se tam brzo? Přemýšlela jsem o tom, že Kendrickskej park dobře znáš a taky jsi viděl mapu. Co myslíš, jak dlouho nám potrvá najít ty lvy? Pokud tam ovšem ještě jsou. Moc doufám, že ano, protože –“

Ace pohlédl do zpětného zrcátka. Zdálo se, že Suzie spí, ale pochyboval o tom. Přinejmenším předstírala, že jim poskytuje trochu soukromí. „Důvod, proč jsem ti neřekl, že pocházím z bohatý rodiny,“ řekl tiše, „je, že jsem nechtěl, aby na tom záleželo.“

Pozvedla obočí a podívala se na něho. „Aha. Chtěl jsi jen, abych měla špatnej pocit z toho, že jsem ti rozbila drahýho aligátora a připravila tak tvoje zaměstnance o chleba.“

„Ano,“ řekl prostě. „Zpočátku tomu tak bylo. Měl jsem zlost. Sám jsem si ty peníze vydělal, abych si tu věc mohl koupit. Když pak byla zničená a já věděl, že budu muset sáhnout na peníze, který nebyly ode mě…“ Pohlédl na Fionu.
„Tak co?“ zeptala se. V jejím hlase byla dosud patrná zlost. „Co jsi udělal? Zamiloval ses do mě? To proto ses mě snažil dostat do postele? Doufám, že si nemyslíš, že ti na to skočím? Nebo snad ano?“

„Takhle se tedy na mě díváš?“ zeptal se a rychle se otočil, aby se na ni podíval zpříma. „Myslíš si, že jsem to všechno naplánoval, jen abych s tebou mohl jít do postele?“
Fiona se podívala oknem ven a uvědomila si, jak je směšná. Přítelkyně jí často říkaly, že je puritánka. Jean jednou odjela na jakýsi karibský ostrov a strávila celý týden v posteli s mladíkem, se kterým se pak už neměla v úmyslu stýkat. A Fiona se ve svých dvaatřiceti letech, takřka na prahu jedenadvacátého století, chovala jako panna v řecké hře.
Logika s tím však nemá nic společného, pomyslela si Fiona. Aceovy lži přesahovaly hranici běžných výmyslů, které muži ženám říkají. Jeho lži byly podstatné a ona jim téměř uvěřila. Téměř uvěřila jemu.
„Poslyš,“ řekla co nejklidnějším tónem, „nemám právo se kvůli čemukoliv zlobit. Tvůj život je přece tvůj život, a jestli máš peníze nebo ne, jestli za svoje aligátory platíš ty sám nebo tvůj tatíček, mě vůbec nemusí zajímat. Možná že za dalších osmačtyřicet hodin najdeme ty lvy a snad přijdeme i na to, kdo opravdu zabil Roye. Možná… já nevím, možná že se všechno vyřeší a ty se budeš moct vrátit ke svý bohatý rodině a já zase ke… ke…“ Za žádnou cenu si nemohla vzpomenout, k čemu se bude moct vrátit. Kimberly jí už nepatřila a Fiona měla divný pocit, že Jeremy také ne. Po pravdě řečeno jí bylo jasné, že by se už nikdy nemohla podívat na Jeremyho, aniž by si představila Aceho Montgomeryho. Vlastně si nebyla jistá, jestli se vůbec kdy bude s to podívat na kteréhokoliv muže a přitom před sebou nevidět jeho.
Ace sjel z dálnice na zarostlou postranní cestu, která vedla do Kendrickského parku. Mířili teď k chalupě, která dříve patřila Aceovu strýci.
Nezareagoval na to, co řekla, a Fiona přemýšlela, na co asi myslí. Pokud šlo o ni, připomínala jí každá rostlina, kterou minuli, a každý pták, kterého viděli proletět kolem, chvíle, kdy spolu v té staré chatrči byli poprvé. Pamatovala se na to, jak byla zděšená, ale také na to, jak spolu v těch dnech sdíleli velmi prosté kamarádství. Vzpomínala, jak ji Ace chránil vlastním tělem před vypálenými střelami. Byl připravený dát se zastřelit, jen aby se jí něco nestalo. Hrál to? Mohl být někdo tak dobrým hercem?
Ale už tehdy cítila, že před ní něco skrývá. Neměla ani ponětí, co by to mohlo být, ale tušila, že nebyl tím člověkem, kterým se zdál být. Teď už věděla, co se před ní snažil utajit. Peníze. Byl bohatý a nechtěl, aby to poznala. Proč? Nebyla z jeho společenské vrstvy?
Byli už skoro u chalupy, když Ace řekl: „Fiono, chci ti říct, že –“

Nedopověděl však, protože na verandě staré rozpadající se chatrče stál Jeremy. A vedle něho krásná mladá žena, kterou Fiona viděla v televizi a znala jako slečnu Lisu Rene Honeycuttovou.
20. kapitola

Nejde o zahradní slavnost,“ procedil Ace skrze zuby. Mluvil ke své roztomilé, sebejisté snoubence. Fiona se musela odvrátit, aby skryla svůj úsměv, protože když poprvé spatřila malou rozkošnou Lisu, měla strach, že se z ní Ace samou radostí pomine. A na takový pohled ještě nebyla připravená. Nevěděla, kdy na to připravená bude, ale určitě to nebylo teď hned.
Vešli do staré chalupy a podle toho, jak to v ní vypadalo, byla zvířata vděčná za to, že se to tu někdo snažil uklidit, protože ještě zdvojnásobila svoje úsilí zabydlet se tu jako doma. Fiona se však s radostí posadila na pohovku, které by se před čtrnácti dny ani nedotkla. S úsměvem poplácala rukou na místo vedle sebe a vybídla Jeremyho, aby si sedl. Jeremy zkřivil pusu, podíval se na ni a Fiona z jeho pohledu vyčetla, že má za to, že se dočista zbláznila.
Všichni přítomní se soustředili na svár mezi Lisou a Acem a pozorovali je, jako by šlo o filmové hvězdy.
„Liso,“ procedil Ace skrze zuby. „Máš vůbec představu, co jsi udělala? Víš, jak je to nebezpečný? Kdyby tě sledovala policie, Fiona a já bychom mohli skončit ve vězení dřív, než se nám podaří očistit naše jména.“

Lisa našpulila spodní ret. Vypadala u toho neobyčejně roztomile. „Když se mnou budeš takhle mluvit, neprozradím ti, jaké pro vás mám překvapení.“

Aceův obličej zbrunátněl a jeho ruce se sevřely v pěst. V tu chvíli se Fiona rozhodla zakročit a postavit se mezi ně, než dojde ke čtvrté vraždě. 

„Je-li vaše překvapení něčím na sebe a k tomu z hedvábí, jsem pro,“ řekla Fiona ve snaze vnést do situace trochu lehkosti, protože až dosud tu humor neměl místo. Jeremy ji uvítal tím, že ji pevně uchopil za rameno, jako by byla vzpurnč dvouleté dítě, které je třeba usměrnit. Přemítala, jestli se k ní vždycky choval jako k dítěti.
Když Lisa domluvila, obrátila se k Fioně. Její planoucí modré oči se tázaly, co si to Fiona o sobě vůbec myslí.
Lisin nenávistný pohled však Fionu nerozhněval. Místo toho obdařila Aceho milým úsměvem, kterým jako by mu blahopřála k výběru tak rozkošné snoubenky.
„On je mým překvapením,“ řekla Lisa chladně a ukázala rukou ke dveřím.
Ve dveřích stál starý muž. Když se však na něho Fiona zadívala pozorněji, napadlo ji, že možná není tak starý, jak vypadá, ale jen sešlý a ošlehaný vlivem místního počasí. Měl prořídlé šedivé vlasy, byl hubený, jeho tvář byla zarostlá a kůže na bradě a krku mu visela v záhybech dolů a mizela v čisté, ale téměř zcela obnošené košili.
„Na tohle jste zapomněli?“ zeptal se jich a pak k nim natáhl svojí hubenou ruku, aby jim ukázal tři odposlouchávací štěnice.
„Najít je byla pro vás hračka, protože jste je do týhle chalupy sám nainstaloval, že?“ otázal se ho Ace zostra.
Fiona se upřeně dívala na starce. Zdál se jí něčím povědomý, a když se otočil k Acemu, aby mu odpověděl, vydechla údivem. Muž se k ní obrátil a zazubil se. Chyběl mu levý řezák.
„Vy mě znáte, viďte, vy malá Smokeyho holčičko?“ pronesl se smíchem.
„Gibby,“ zašeptala Fiona, protože si všimla vytetovaného zeleného draka, který se táhl přes jeho pravé lýtko.
„Smokey o vás vždycky říkal, že jste chytrá,“ řekl a pak se prudce otočil a zadíval se na Suzie. „Moc ses nezměnila,“ zkonstatoval, když ji přejel očima odshora dolů. „Jak se ti to podařilo? Zaprodalas v mládí duši?“

Suzie se na něho usmála. „Rozdala jsem si to s plastickým chirurgem a byl mi za to opravdu vdččnej.“

Gibby se rozesmál s ní.
„Poslyšte.“ řekl Jeremy svým typicky advokátským hlasem. „Chci vědět, co se tady děje. Tenhle muž říkal, že když ho sem přivezeme, objasní nám celou tu šlamastyku. Takže teď chci vědět, co se tady děje.“

Nikdo mu však neodpověděl, protože Ace, Fiona a Gibby si začali nasazovat na záda batohy.
„Musíme jít. Máme před sebou dlouhou cestu,“ řekl Ace a pak pohlédl na Jeremyho v lehkém obleku. „Vrátíme se hned, jak to jen bude možný. Klíče od auta jsou na stole.“ Bylo zřejmé, že neměl v úmyslu vzít Jeremyho, Lisu a Suzie s sebou.
Jeremymu se to však vůbec nelíbilo. „Jestli si myslíte, že odtud odejdete a –“

Aceova tvář planula hněvem. Když se obrátil k Jeremymu, menší muž se zarazil. „Mám právě chuť utrhnout někomu hlavu, a budete-li to ta vaše, budiž,“ řekl Ace tiše. Pak, když Jeremy už nic neříkal, upevnil si batoh a vykročil ke dveřím.
Jakmile však byli venku na verandě, Jeremy vyběhl za nimi. „Beze mě nikam nepůjdete,“ procedil skrze zaťaté zuby.
„Proč?“ zeptal se Ace a změřil si ho pohledem odshora dolů. „Máte starost o svoji milovanou? Nebo snad chcete podíl z toho, co najdeme?“

Dříve než Jeremy mohl odpovědět, postavila se mezi ně Fiona. „Nevylévej si na něm svůj vztek. Snažil se nám pomoct. Gibby je –“

„Jeden z těch mužů, který doprovázeli tvýho otce. To jsem si domyslel,“ řekl Ace. Pak se obrátil k Lise, která se vynořila z chalupy s černým nylonovým batůžkem v ruce. Na jeho horní patce bylo jméno luxusního obchodního domu „Neiman Marcus“.
„Její šminky,“ řekla Fiona, dříve než se stačila ovládnout. Pak se ale musela podívat stranou, protože si povšimla, jak Acemu pohrává na rtech sotva znatelný úsměv.
„Ace, miláčku, ty přece nedovolíš, aby si ze mě celou cestu dělala legraci, že ne?“

„Liso.“ řekl Ace trpělivě, „s náma jít nemůžeš. Jsou tam hadi a komáři a taky aligátoři. Je to pro tebe příliš nebezpečný.“

„A pro mě ne?“ zeptala se Fiona.
„A pro ni ne?“ pronesla zároveň s ní Lisa.
Ace rozhodil rukama a začal sestupovat z verandy po schodech dolů. „Kde je policie, když ji člověk potřebuje? Proč mě někdo nezatkne a neposadí do pěkný bezpečný cely?“

Gibby, který šel hned za ním, se zachechtal. „Myslím, že se mi tenhle výlet bude líbit víc než ten poslední.“

O hodinu později už. Fiona litovala, že nežadonila, aby mohla zůstat v chalupě a nemusela se teď plahočit přes bažiny, ale nechtěla si stěžovat. Stačilo, když tak za všechny v dostatečné míře činila Lisa. A nutno podotknout, že s každým dalším slovem, které Lisa vypustila ze své dokonalé pusinky, bylo Fioně úsměvněji a hřejivěji na duši.
„Ty ji nenávidíš, že?“ řekl Jeremy, když se přitočil k Fioně. Šel teď vedle ní a neustále se vyhýbal vysokým rostlinám a dával si pozor na hady.
Cosi v jeho hlase Fionu přinutilo, aby se na něho zostra podívala. Byl menší, než jak si ho pamatovala. Přemýšlela, jestli vždycky tak upjatě mžoural. Možná že to byl výsledek nekonečného vysedávání před obrazovkou počítače.
„Zatímco ty ji máš rád,“ řekla Fiona tiše. Kromě toho, že ji před hodinou, kdy se s ním po dlouhé době zase viděla, popadl za rameno, se jí nedotkl. Zdálo se naprosto nemožné věřit tomu, že kdysi byli milenci.
„Víš ty vůbec z jaký je rodiny?“

„Ne. Ale ty to určitě víš.“

„Ona by…“ Odvrátil hlavu a jen tak koutkem oka se na Fionu podíval. „Mohla by mi pomoct vyšvihnout se nahoru.“

Fiona se zhluboka nadechla. „No, jsi aspoň upřímnej. A máš pravdu. I kdybys mě jako advokát zastupoval a dostal mě ven z tý bryndy, nebyla bych ničím jiným než vedoucím kádrem bez práce. Nemám pravdu?“

„Tak neomaleně bych to nikdy neřekl, Fee. Ale sama přece moc dobře víš, že nás k sobě nic pevně nevázalo. Byli jsme jen –“

„Nemusíš mi říkat, že jsme se vlastně nemilovali. Já to teď už vím.“

„Teď? Znamená to, že ty a Montgomery…?“

„Mezi náma dvěma se nic nestalo, pokud máš zrovna tohle na mysli,“ utrhla se na něho Fiona a pak ztišila hlas. „Poslední dny jsme byli dost zaneprázdněný pátráním po tom, kdo zabil ty tři lidi.“

„Tři? Můj ty bože, Fiono, jak moc jsi do toho namočená?“

„Tak moc, jak mě do toho namočili!“ řekla a pak se musela uklidnit. „Podívej se, jestli po mně chceš, abych ti dala svolení ucházet se o tu tvoji malou roztomilou –“ poslední slovo řekla tak posměšně a pohrdavě, jako by šlo o nějaké znetvoření,      „– blondýnku, máš ho mít.“ Odstrčila list, který ji plácnul do tváře. „Myslíš si ale, že ta tvoje malá roztleskávačka bude chtít právě tebe, když může mít muže, kterej je tak bohatej, jak se říká, že je… jak se říká, že je… Montgomery?“ Nemohla vyslovit jeho jméno. Držel teď v ruce Lisin dokonalý útlý kotník a jemně jím otáčel, aby zjistil, zda její rozkošné drobné kůstky nejsou nějak poraněné. Pokud šlo o Fionu, šlápla před půlhodinou neopatrně na spadlou větev a ještě pořád kulhala, ale ani jeden z mužů ji nerozmazloval a nejednal s ní jako ve vatičce. Jeremy, který šel vedle ní, si toho, že kulhá, dokonce ani nepovšiml.
„Jejich sňatek měl být spojením majetku dvou bohatejch rodin,“ říkal Jeremy a znělo to, jako by někoho citoval. „Za posledních pár dní jsem měl možnost Lisu velmi dobře poznat. Pracovali jsme bok po boku, den za dnem a –“
„Pátrali jste po nás,“ řekla Fiona s kamennou tváří. „A zatímco jste nás hledali a snažili se dokázat naši nevinu, koketovali jste spolu doteky nohou pod stolem. Anebo to bylo v posteli?“

„To, co jsi teď řekla, svědčí o tom, co je s náma dvěma v nepořádku.“ řekl Jeremy. „Bez ohledu na to, jak se věci mají, vždycky šprýmuješ.“

Fiona čekala, až dokončí větu. Čekala, až všemu nasadí závěrečnou korunu. Co tím chtěl vlastně říct? Copak není dobře, že je typem člověka, který se dokáže smát i tváří v tvář nepřízni osudu? Jednou z vlastností, kterou na ní měl Ace nejraději, byla právě její schopnost smát se bez ohledu na to, co se děje.
Vzhlédla a zadívala se do čela skupinky, která šla před nimi. Viděla, jak Ace pomáhá Lise dostat se přes spadlý kmen.
„Myslím, že nedovolí, aby ho opustila.“ Otočila se zpátky k Jcremymu. „A taky nevím, proč by měla dát přednost tobě před ním.“
Jeremy se pohrdavě uchechtl. „Děláš si legraci? Je to chladnokrevnej pacholek. Jediný, na co pořád myslí, jsou ptáci a –. Nechtěla bys mi říct, co je na tom k smíchu?“

Fiona teď opravdu velmi upřeně pozorovala Aceho a Lisu.
„Ace Montgomery je správnej chlap,“ řekla. „Není s ním vůbec nic v nepořádku.“ Poté přidala do kroku a připojila se ke Gibbymu a k Suzie.
„Tak mi to všechno povězte.“ řekla Fiona. Náhle se jí strašně zachtělo slyšet něco jiného než Jeremyho fňukání a vypočítavé úvahy stran jeho kariéry.
Když Lisa prohlásila, že má hlad, dal Ace všem pokyn, aby se zastavili a na chvilku si sedli.
Fiona, jak jí kázala povinnost, usedla vedle Jeremyho, ale v okamžiku, kdy viděla, že Ace zamířil do křoviska, byla na nohou a Acemu v patách.
„Člověk má někdy rád trochu soukromí,“ utrhl se na ni, hbitě se k ní otočil zády a začal se zaměstnávat přední částí svých kalhot.
Ignorovala ho. „Kolik jsi jich našel?“

„Myslím, že bychom se měli vrátit k ostatním,“ řekl. „Lisa bude mít strach a…“

„Běž s tím do háje, Ace Montgomery!“ zvolala rázně a pak ztišila hlas. „Jsi mizernej sprostej intrikán a já vím, že máš něco za lubem.“

„Věřila bys tomu, že jsem se tady chtěl podívat na jednoho ptáka?“ zeptal se a pousmál se na ni koutkem úst.
„Za nic na světě, ani kdyby šlo o blonďatou modrookou slepici či kavku,“ odsekla a Ace se zazubil.
„Stýskalo se mi po tobě,“ řekl tiše.
Fiona se musela moc držet, aby se mu nevrhla do náruče. V tu chvíli nemyslela na nic jiného než na okamžiky, které spolu strávili sami. Proč jen se tolik hádali? Pak si ale vzpomněla na Lisu a dobrá nálada ji hned opustila.
Fiona přimhouřila oči a natáhla k Acemu ruku. „Ukaž.“

Ace se rozhlédl kolem, aby se ujistil, že je nikdo nepozoruje, a pak jí s potlačovaným úsměvem podal dva zlaté hřebíky.
„Jak jsi to věděla?“ zeptal se.
„Znám tě. Ty přece vůbec nejsi jedním z těch jižanskejch džentlmenů, co pomáhají dámě přes spadlej kmen. Spíš nevydržíš klidně sedět. Jsi prostě mužem činu. Když jsem tě viděla, jak pomáháš Lise, napadlo mě, že to není jen tak, že tím třeba maskuješ skutečnost, že vytahuješ ze stromů hřebíky.“

„Lisa si o mně myslí, že jsem džentlmen,“ řekl Ace a pousmál se.
„Lisa má ráda tvoje peníze, a pokud to nevíš, pak nejsi mužem, za kterýho jsem tě považovala.“

Ace ji popadl, přitáhl si ji k sobě a začal ji líbat. „Stýskalo se mi po tobě,“ řekl a líbal jí vlasy a oči. „Nenávidíš mě? Nikdy jsem ti nechtěl lhát, ale –“

„Já vím,“ zašeptala a náruživě ho políbila na krk. 

„Já vím. Máš už dost všech těch žen, který tě chtějí jen pro tvý peníze.“

„Nikdy jsem neměl šanci být se ženou, která by nevěděla, z jaký jsem rodiny a –“

Dále už nic neřekl, protože jeho ruka spočívala na jejím ňadru a pomalu sjížděla níž. Fioně se podlomila kolena a oba začali klesat k zemi. Všude kolem nich byla svěže zelená džungle, nad nimi na sebe volali ptáci a Fiona nikdy netoužila po ničem víc než po tomto muži. Vůbec jí nevadilo, že nějakých šest metrů od nich byli druzí lidé. Pokud šlo o ně dva, vnímali je asi tolik, jako by byli sami na pustém ostrově.
Lisin zběsilý křik je však vrátil zpět do reality.
„Co se jí už zase stalo?“ zamumlala Fiona. „Uviděla pavouka?“

Ace však pozvedl hlavu a pozorně naslouchal. V příštím okamžiku uslyšeli neklamný zvuk výstřelu, za kterým vzápětí následoval další.
Fiona se začala prodírat podrostem, aby se dostala zpět k místu, kde se před chvílí utábořili, ale Ace ji popadl za ruku a vedl ji oklikou, aby k ostatním došli z jiné strany. Postupovali tiše zeleným porostem. Jednu chvíli se Ace zastavil, přiložil si prst ke rtům a naznačil Fioně, aby se nehýbala. Fiona stála a bez hnutí se dívala, jak se kolem nich proplazil had, který musel být nejméně dvanáct metrů dlouhý. Když byl pryč, dal Ace Fioně znamení, že mohou pokračovat v chůzi.
„Byl jedovatěj, že?“ zeptala se šeptem Fiona.
„Smrtelně.“

„Jak jinak.“

Prodral se spletí rostlin a pak zůstal chvíli stát a zíral před sebe. Potom se zamračil, otočil se zpátky k Fioně a nechápavě pokrčil rameny. Fiona pokročila dopředu a zadívala se před sebe. Jeremy. Suzie a Gibby se upřeně dívali na cosi na zemi. Lisa se opírala o kořen stromu a vypadala, jako by měla každou chvíli zemřít.
„Viděla toho hada,“ řekla Fiona znechuceně.
„A strachy po sobě začali střílet,“ dodal Ace žertem. Pak se tomu oba usmáli.
Ace se napřímil, vyšel z křoví a zamířil k ostatním, kteří se shlukli do kruhu. „Chci vědět, kdo tady má zbraň.“ řekl. „A také chci, aby mi ji hned dal.“

Lisa, která ještě před chvílí vypadala, jako by měla umřít, vyskočila a pověsila se Acemu kolem krku. „To jsem byla já. Našla jsem ji. Byla… Ach, Ace, miláčku. Bylo to hrozný. Nevím, jak se z toho vzpamatuju. Můj terapeut –“

Ace vzhlédl a spatřil Suzie, jak couvá z kruhu a naznačuje mu rukama, aby se šel podívat.
Když Suzie poodstoupila, mohla Fiona nahlédnout do rozevřeného kruhu. Na zemi ležela v pánském overalu a v kostkované flanelové košili zapnuté až ke krku – Rose.
„Ne, už zase,“ povzdechla si Fiona s rukama v bok.
„Co myslí tím ‚Už zase‘?“ zpola vykřikla Lisa. „Ace, ta žena je mrtvá. Copak si to neuvědomuje? Co je s ní? Není vadná?“

Ace stáhl Lisiny ruce ze svého krku a zamířil k Roseinu tělu. „Myslím, že už je příliš pozdě na to, abychom se pokoušeli hledat stopu, po který bychom mohli jít.“

Fiona nechtěla myslet na to, proč se Roseino tělo znovu objevilo. Někdo je pozoroval, někdo je sledoval. Pohlédla na šaty. do kterých byla Rose navlečená. „Celá v bavlně,“ řekla. „Sice už ne zrovna přirozená, ale stále v přírodním.“

Suzie a Aceho opustil strach a začali se smát.
„Vy tři nejste normální,“ řekl Jeremy. „Je mi z vás opravdu nanic. Začínám si myslet, že jste přece jen toho milýho starýho Roye Hudsona zabili.“

Ace se hbitě otočil a popadl ho zepředu za košili. Jeremy si už dávno svlékl svoje příliš teplé sako.
„Máte pravdu, pane advokáte. Jsme všichni nechutný a nenormální. A ta osoba či osoby, který nepřestávají zabíjet každýho, kdo je do týhle záležitosti zapletenej, nás v tý nenormálnosti všechny přesahuje. A teď mi laskavě dejte tu bouchačku, a to hned.“

„Žiju v New Yorku. Mám na to povolení,“ řekl Jeremy a snažil se o něco víc napřímit. Vršek jeho hlavy však sahal Acemu pouze po bradu.
„Tohle není New York. Tohle je můj pozemek a já jsem tady král, jasný? Dejte mi tu bouchačku.“

Neochotně, s výhrůžným výrazem v obličeji, ale beze slov, podal Jeremy Acemu malou pistoli, kterou nosil v náprsní kapse svého saka. Ace uložil zbraň do batohu a pak si ho začal dávat na záda. „Od této chvíle se všichni budou držet pohromadě. Někdo nás sleduje. Někdo je před námi. Nějakej dotaz?“

„Přece ji tady nenecháme. Nebo ano?“ zeptala se Lisa šeptem.
„Chceš se vrátit a odnést ji do chalupy?“ zeptal se Ace a chladně se na Lisu podíval. „Chceš se od nás vzdálit a vydat se bez naší ochrany sama zpátky? To chceš udělat?“

„Nevím, proč kvůli tomu musíš být tak hrubej,“ řekla Lisa a našpulila spodní ret. „Možná že vy dva jste už zvyklí vidět mrtvoly, ale Jeremy a já ne.“

Ace několikrát zamrkal. Pak pohlédl z Lisy na Jeremyho a poté na Fionu. Dříve než se otočil, se na ni slabě usmál.
„Půjdu první, protože vím, kam jdeme,“ řekl Ace. „Burkeová, ty se drž blízko mě. Vy, Suzie, hned za ní. Pak Lisa a pan advokát. Gibby, vy půjdete vzadu jako poslední.“ Pohlédl na starého muže. „Jak dobře jste vyzbrojenej?“

Fiona se podívala na Gibbyho. „Má dvě pistole a v botě nůž.“ řekla tiše.
Stařec se na ni usmál. „A…?“

„Myslím, že to neřeknu,“ usmála se na něho.
Gibby na ni mrkl a pak pohlédl na Aceho. „Vyzbrojenej jsem docela dobře. Veďte nás. Myslím, že tentokrát byste nás všechny měl vést tou správnou cestou.“

Ace se na něho místo odpovědi usmál a pak se otočil a všichni se opět vydali na cestu. Jakmile se hnuli z místa, řekl Ace Fioně přes rameno: „Vezmi si od ní to, co z těch lejster zbylo, a přečti mi to.“

Fionč chvíli trvalo, než jí Aceův povel došel, ale pochopila, že má na mysli stránky, které Suzie polila kávou a ve kterých se píše o tom, jak se sochy lvů dostaly tam, kde jsou teď. Když jí otec napsal Rafflesův příběh, nemohla se hýbat. Proto si ho přečetla s tak obrovským zájmem. Když jí však poslal příběh o zlatých lvech, sledovala zrovna fotbalový zápas a k velkému zklamání svých učitelů věnovala jen malou pozornost tomu, co stálo v dopise. Proto si z příběhu moc nezapamatovala.
Suzie zaslechla Aceův „povel“ a hned zmíněné stránky vytáhla a podala je Fioně.
„Jsou opravdu v hrozným stavu,“ řekla Fiona Acemu. Musela se moc snažit, aby mu stačila v chůzi a zůstala mu po boku. Kdyby nebyla stejně vysoká jako on, nikdy by se jí to nemohlo podařit. Měla pokušení ohlédnout se dozadu, aby se podívala, jak si počíná malá Lisa, ale ovládla se. Možná že se Ace snažil ostatních zbavit. A možná že také věděl, že oni dva jsou terčem pro kohokoliv, kdo tam kdesi byl a sledoval je. Proto chtěl, aby se od zbylé skupiny oddělili. Aby nás ten člověk mohl zastřelit první, pomyslela si a rychle polkla. „Tak co?“ vybafl, když mlčela příliš dlouho. „Nedá se to moc dobře číst,“ řekla. „Jen sem tam nějaký úryvek, části vět. Ale tady stojí: ‚Špatné počasí. Mlha. Dva dny nato se mlha zvedla. Před námi země. Hradba mohutných černých útesů vysokých nejméně přes sto metrů. Vítr se utišil. Rozhostilo se hrozivé ticho. Loď se blížila k útesům a všichni věděli, že se o ně rozbije. Ale zdálo se, že se útesy…‘ Tohle nepřečtu, ale myslím, že se tu píše: ‚…že se útesy… rozestupují‘. Ano. ‚Útesy se rozestoupily, když už se blížili jisté zkáze.‘ Teď to nepřečtu. Tohle taky ne. ‚Loď vplula do jeskyně mezi skalami, a když hlavní stěžeň narazil do stropu jeskyně, rozštípila se.‘ Dál to zase nepřečtu… ‚Loď se před úsvitem potopila.‘“

„Teď tu hodně textu chybí. Kdosi, nemůžu to jméno přečíst, měl v plánu se lodi zmocnit, ale ztroskotala dřív, než to stačil udělat. Po ztroskotání sebral šperky a ovládl ostrov. Tady je to legrační a já si na tuhle část dopisu dobře vzpomínám. Pamatuju se na hroznýho muže, oblečenýho do šarlatovejch hávů z látek, které vezla ztroskotaná loď. Byl to násilnickej samovládce. Zabil sto dvacet pět lidí, který zkázu lodi přežili. Mezi nimi i ženy a děti. Pak přinutil Lucindu, aby se stala jeho milenkou.“

Vzhlédla od potrhaných, kávou potřísněných stránek. „Dokonce ani v originále nebyla zmínka o tom, kdo byla Lucinda. Pamatuju si ale, že jsem si tehdy představovala, jak byla krásná. Myslela jsem si…“ Aceův pohled ji přiměl vrátit se k textu.
„Takže… Jinej muž na tom ostrově – jmenoval se Williams – měl čtyřicet stoupenců a podařilo se mu odrazit dva útoky. Nakonec sám podnikl nečekaný útok a zajal…‘ nemůžu to jméno přečíst.
Prostě toho padoucha zajal. Pak tady toho hodně chybí, ale zdá se, že kapitán lodi a čtyřicet pět dalších lidí se plavilo pro pomoc. Vrátili se a ten padouch a jeho nohsledi se vzdali. Odvezli je pak zpátky do… na místo, odkud loď vyplula, a pověsili je.“ Fiona probírala další stránky.
„Podívejme se, co bylo dál… Tyhle další stránky – aha, už je mi to jasný. Tady je prostřední část příběhu. Je to dost zpřeházený. Je tu dlouhej popis toho, čím ti lidé prošli, když ztroskotali na ostrově. Můžu z toho vyčíst jen sem tam něco.“

„Vypili zachráněné láhve muškátového vína, snědli sýr a olivy… zbudovali tábor, chalupy se střechami z palmového listí byly uvnitř vyzdobeny flanderskými gobelíny… Opice jim ukradly jídlo. Oni pak…“

Fiona otočila stránky, které byly vzhůru nohama. „‚Oni pak zastřelili…‘ Myslím, že zastřelili ty opice, ale jejich maso bylo hrozně nechutný… Ááá! Tohle je zajímavý. Ten ostrov byl obydlenej, protože, jak se zdá, některý námořníky snědli domorodci. Co je tu dál? ‚Vyrobili si pily z mečů.‘ To bylo docela rozumný. A… ano. „Zabili třímetrovýho krokodýla, upekli ho a pak snědli. Myslím, že je tu napsáno, že to maso bylo moc dobrý.“

„Je dobrý,“ řekl Ace stroze. „Co dál?“

„‚Setkali… setkali se…‘ Tohle nemůžu přečíst. Aha. ‚Setkali se s místním králem, obdarovali ho látkami, skleněnými poháry, zrcadly… a…‘ Ne, tohle nerozluštím.“

„Je to všechno moc zajímavý,“ řekl Ace, „ale co ty zlatý sochy lvů?“

„Buď se o nich píše na stránkách, který rozmočila rozlitá káva a já je nemůžu přečíst, nebo tenhle příběh nekoresponduje s mapou, kterou mi otec ten rok poslal.“

„Ty se nepamatuješ na nic z toho, co se v kterýmkoliv z těch příběhů psalo o zlatejch lvech?“ zeptal se a z jeho hlasu bylo patrné, že si o ní myslí, že je moula, když si na něco tak důležitého nevzpomíná.
„Nezačínej už zase,“ řekla a zadívala se na něho přivřenýma očima. „Vyrostl jsi tady v tý bažině, na místě, který je zanesený do mapy. Proč jsi tedy nenašel hřebíky a lvy, když jsi byl ještě dítě?“

„Abych řekl pravdu, našel jsem je.“

Jeho prohlášení Fionu tak zarazilo, že se zastavila, ale Ace se k ní otočil, uchopil ji za rameno a přitáhl k sobě. „Jen tady, prosím tě, nedělej scénu,“ řekl šeptem. „Chceš, aby se o tom dověděli ostatní?“

„Aby se dověděli co?“ zeptala se a v jejím hlase byla patrná hysterie. „Aby se dověděli, že ty, ne já, jsi o všem celou dobu věděl?“

„Jestli se začneš chovat jako hysterka, nic ti neřeknu.“

„Já? Jako hysterka?“ Fiona stiskla rty a byla připravená ho něčím praštit. „‘Ach. Ace, drahoušku, nemůžu zvednout tohle pírko. Tlačí mě do mých útlejch kotníčků,‘“ napodobila Lisu.
„Ty na ni žárlíš, že?“

„Žárlím na ni asi tolik jako ty na Jeremyho,“ řekla rázně.
„Pak na ni žárlíš hodně,“ řekl Ace tiše a pozvedl k ní oči.
Fiona proti své vůli zadržela dech. Když málem zakopla o spadlou větev, vsunul jí Ace ruku pod loket, aby neupadla. „Ještě pořád se na mě zlobíš, že jsem ti neřekl, že moje rodina je strašně bohatá a že si snadno můžu dovolit dát do výroby tu tvoji ‚panenku z bažin‘ a postavit tě do čela tvý vlastní továrny na hračky, abys ji mohla řídit, jak ty chceš, a aby ses už nikdy nemusela bát, že ti nějakej hlupák dá padáka?“

Fiona se té předlouhé větě, kterou Ace pronesl bez jediné pauzy, musela zasmát. „Když jsi to podal takhle, není to zase tak špatnej nápad. Možná že by se mi to i líbilo. Ale…“ Zaváhala a na okamžik se odvrátila. Pak se k němu znovu otočila a řekla: „Ale co… ale co…“

„Lisa?“

„Přece si ji budeš brát, nevzpomínáš si?“

„Když jsi šmírovala v mým domě u vchodu do parku, nepoložila sis otázku, proč je její zarámovaná fotografie pod postelí?“

„Já jsem ne – No dobře, připusťme, že jsem šmírovala a že jsem si tu otázku položila, ale ty ses mi přece vyznal z nehynoucí lásky k ní.“

„Byl jsem tak sám. Vrátil jsem se k rodičům a pobyl jsem u nich měsíc na návštěvě. A byla tam Lisa. Moc dobře jsme se bavili. Co ti mám povídat? Myslel jsem, že s ní chci strávit celej život. Ale když jsem se vrátil domů, sem do parku…,“ máchl rukou a ukázal na bažinu a celou tu hustou zelenou džungli, která je ze všech stran obklopovala, „věděl jsem, že se sem prostě nehodí, že se sem nemůže hodit. Chystal jsem se jí to nějak jemně říct, ale…“ Pokrčil rameny.
„Ale na scéně jsem se objevila já, rozbila jsem ti toho tvýho krokodýla a pak jsem se probudila vedle mrtvýho muže a –“
„Aligátora,“ řekl.
Fiona se na něho celá rozzářená usmála. „Já vím, ale ví to taky Lisa?“

Ace upíral oči před sebe. Pak ztišil hlas. „Myslím, že Lisa asi našla něco, co se jí zamlouvá víc než peníze Montgomeryů.“

Když se Fiona nechápavě zamračila. Ace pohodil hlavou a podíval se za sebe. Fiona se ohlédla. Lidé za nimi se rozdělili do párů, jako by se chystali vstoupit do Noemovy archy. Suzie a Gibby měli hlavy u sebe a náruživě si něco šeptali. Lisa a Jeremy byli…

Fiona se udiveně obrátila zpátky k Acemu. „Zdá se, že spolu poslední týden strávili hodně času.“

„Vypadá to tak,“ řekl Ace s očima stále upřenýma před sebe. Fiona si však povšimla nepatrného úsměvu na jeho rtech. Na jeho krásných rtech, pomyslela si.
Rozbušilo se jí srdce a musela se zhluboka nadechnout, aby se uklidnila. „Takže to vypadá, že z tý tvý svatby nic nebude,“ řekla po chvíli. Snažila se mluvit nonšalantně.
„A z tý tvý taky ne,“ řekl Ace. A řekl to s takovou chlapeckou horlivostí, že se musela znovu zasmát.
Chvíli šli mlčky. Pak Ace náhle zakopl o mokrou hroudu a upadl na tvrdý kmen palmy. A když letěl, strhl Fionu s sebou, takže upadli s nohama a rukama zapletenýma do sebe. Jeho ústům se podařilo najít ta její a několik dlouhých sladkých okamžiků Fionu líbal, než k nim stačili doběhnout ostatní.
„Nestalo se vám nic?“ zpola vykřikla Lisa. „Ach, Ace, drahoušku, já bych umřela, kdyby se ti něco stalo.“

Fiona seděla na zemi, a když vzhlédla a zaclonila si oči před sluncem, viděla, že Jeremy má ruce zatnuté v pěst. „Nic se nám nestalo,“ řekla důrazně. „Jen jsme zakopli o hada.“

„Alespoň to nebyla další mrtvola,“ řekla Suzie, která stála v pozadí poblíž Gibbyho. Fiona přemítala, o čem si to spolu tak zaníceně povídali.
„Teď když jsme se všichni zastavili, měli bychom se tu dnes večer utábořit,“ řekl Gibby a zadíval se výmluvné na Aceho.

„Pokud si ovšem nepřejete, abychom tu ještě chvíli kroužili dokola.“

„Kroužili?“ zeptala se rychle Lisa. „Co tím má na mysli, Ace, miláčku? Nevodíš nás tady pořád dokola, že ne?“

„Samozřejmě že ne,“ řekl Ace, ale Fiona si všimla, že se nikomu nedívá do očí. „Gibby jen šprýmuje. Nemám pravdu, Gibby?“

„Jistě,“ řekl Gibby, ale nepřestal sledovat Aceho. Ten se zvedl ze země a potěžkal svůj batoh. „Vzal jsem s sebou rybářský náčiní. Gibby, sežeňte nějakou návnadu a vy, pane advokáte, připravte petrolejový kamínka. Suzie, umíš chytat ryby?“

„Umím téměř všechno, včetně jít podle mapy.“ řekla a podívala se chladně na Aceho.
„Myslím, že víme, o čem se spolu bavili,“ pošeptala Fiona Acemu do ucha, když vstala a postavila se vedle něho.
„Odejdi,“ řekl jí šeptem a Fiona si na okamžik myslela, že tím měl na mysli, aby šla od něho pryč. Pak jí ale došlo, co od ní chce.
„Suzie,“ řekla Fiona zvesela, „pomůžu vám chytat ryby, ale nejprve, uf, si musím zaskočit do křoví.“

„Půjdu s vámi,“ řekla Lisa ze zvyku přesvědčená, že by si ženy měly chodit „přepudrovat nos“ spolu.
Ace se otočil, aby ze země zvedl svůj batoh. Zároveň se podíval na Fionu a sotva znatelně na ni kývl hlavou.
„Promiňte.“ řekla Fiona, „ale jelikož tady nejsou kabinky, toužím po soukromí.“

Lisa překvapeně zamrkala a pak se uchichtla. „Jistě. To chápu. Nehodláte upláchnout, že ne?“

„To jsem nevěděla, že jsem považovaná za vězně,“ řekla Fiona užasle. Ta ženská byla opravdu příliš.
„Ale ano. Je to ve všech novinách. Policie po vás usilovně pátrá a chce vás dostat. Myslí si, že jste –“

Jeremy ji vzal za rameno. „Ona to ví. Prostě jen –“

Rychlostí, která všechny překvapila, srazil Ace Jeremyho ruku z Lisiny paže. „Jestli o tu ruku nechcete přijít, pane advokáte, pak se jí nedotýkejte mý ženy!“

Zatímco všichni soustředili svoji pozornost na Aceho, Fiona nepozorovaně zmizela v křoví.
Po deseti minutách se ještě pořád nevrátila ke skupině a čekala. Kde je? Snad ho špatně nepochopila? Možná že neplánoval setkat se s ní o samotě, přemítala. Možná že byl… Možná že skutečnost, že si Jeremy dovolil sáhnout na „jeho“ ženu, v něm vzbudila tak velkou žárlivost, že se s ním právě teď hádá na život a na smrt. A možná že by se nikdy ani neobjevil. Možná že jí lhal –

Když se Ace dotkl jejího ramene, Fiona strachem div nevyletěla z kůže. Aby nezačala křičet, přitiskl ústa na její rty.
„To si vždycky povídáš sama se sebou?“ zašeptal přitisknutý k jejím rtům.
„Tvý ženy?“ řekla jedovatěji, než chtěla. Ve skutečnosti neměla vůbec v úmyslu o Lise mluvit. Žárlivost se nehodila k ženě jejího formátu. „Tvý ženy?“
Ace se zasmál a pak ji popadl za ruku a táhl podrostem za sebou. „Dal jsem jim tolik úkolů, že podle mě máme celou půlhodinu, než nás začnou postrádat,“ řekl a upravil si batoh na zádech.
Fiona stahovala jeho ruku zpátky, jako by ho nebyla ochotná následovat. „Seš si jistej, že nechceš, aby šla Lisa s tebou? Míním tím tam, kam jdeme my, i když nevím, kam to vlastně jdeme.“

Ace se na okamžik zastavil. „Najít ty lvy, samozřejmě,“ řekl. „Zapomnělas, že jsem ti říkal, že vím, kde jsou?“

Vlastně na to opravdu zapomněla. Mezi jeho polibky a prohlášením, že Lisa je „jeho“ žena, na lvy a na zlato přestala myslet.
Teď tu však logika neměla moc místa. Fiona zůstala stát a nehýbala se.
Ace pustil její ruku, přikročil a zvedl jí bradu, aby viděl Fioně do obličeje. „Pomohlo by, kdybych ti sdělil, že jsem to řekl jen proto, abych od tebe odvrátil jejich pozornost? Pomohlo by, kdybych ti řekl, že jsem se do tebe hrozně zamiloval a že v případě, že se odtud dostaneme, mám v plánu vzít si tě za ženu?“

„To – ano, to by myslím mohlo trochu pomoct.“ podařilo se jí říct.
„Tak tedy pojď. Už brzy se začne stmívat.“
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obrá. Skvělý muž nabídne ženě sňatek a ona očekává, že ji bude rozmazlovat. Však to znáte. Šampaňské, ústřice servírované na mušlích, posezení při svíčkách a tak.
Fioně se však ničeho takového nedostalo. Místo toho se brodila bahnitou vodou, která jí sahala až po kolena (což znamenalo, pomyslela si jízlivě, že by malé roztomilé Lise byla až nad hlavu), a Ace (muž, kterého milovala) ji táhl za sebou a neustále ji upozorňoval, aby si dávala pozor na hady. A na aligátory. A na jiné věci, na které se nechtěla dívat příliš zblízka.
Netřeba tedy říkat, že Fiona nebyla zrovna v nejlepší náladě. Kromě muže, který šel před ní a rozrážel rozbředlé bahno, tu nebyl nikdo, na kom by si vylila svoji špatnou náladu.
„Nechápu, proč jsi na to nepřišel už dřív,“ řekla nedůtklivě. „Kdyby sis býval už dávno uvědomil, kde ty zlatý sochy lvů jsou – řekněme třeba hned poté, co byl zavražděnej ten starej méďa, možná že bychom mohli mít –“

Zarazila se, protože Ace ustoupil o krok dozadu, aby se kolem nich mohl proplazit had. Kdyby si Fiona byla myslela, že stačí zavřít oči, aby zůstala naživu, udělala by to. Musela však mít oči otevřené a všechno vidět: špinavou černou vodu, stromy, jejichž větve jim visely nad hlavou, obrovské ptáky, kteří přelétávali kolem a jako by se jim smáli.
„Musím říct, že teprve až když jsem spatřil tu mapu, co nám poslaly moje neteře, jsem si uvědomil, co jsem to vlastně viděl. Měj na paměti, že jsem tady, na týhle půdě, vyrostl. Znám to tu moc dobře.“

„Jak okouzlující dětské hřiště,“ řekla Fiona jízlivě, když zavadila o převislý cár španělského mechu.
„Jistě lepší než ty vybetonovaný plochy se železnýma konstrukcema, který děti mají k dispozici dnes. Dávej pozor, je tu díra.“

Fiona se natočila bokem, aby mohla projít kolem čehosi, co vypadalo jako podvodní jeskyně. „Jak je asi hluboká?“ zeptala se šeptem.
„Podle mě bezedná.“ Zatahal ji za ruku, ale když sc nehnula z místa, popadl ji, vyzvedl do výšky a přenesl přes zahnívající rostliny. Pak ji postavil na suchou zem. Přesněji na sušší zem, protože jí začvachtala pod nohama.
„Já už snad nikdy nebudu čistá,“ řekla Fiona a pohlédla na bahnem pokrytou dolní půli svého těla.
Ace vylezl z kalné vody a postavil se vedle ní. Pak sklonil hlavu a políbil ji. „Ale ano, budeš,“ řekl tiše blízko jejích rtů. Potom se narovnal, otočil se a oba se znovu vydali na cestu. „Takže kde spolu strávíme líbánky?“

„Na Sahaře,“ řekla hbitě a Ace se rozesmál.
Bylo dobře, že Fiona byla vysoká, protože jinak by s ním nikdy nemohla držet krok. Zřejmě věděl, kam jde. Dělal dlouhé kroky, a to napovídalo, že se tam hodlá dostat rychle. Byla ráda, protože se už začínalo stmívat.
„Je to příliš velká smělost doufat, že na konci týhle malý procházky na nás čeká hotel?“

Ace se uchechtl, jako kdyby právě pronesla velice legrační vtip.
Světla kvapem ubývalo a Fiona se teď držela blízko Aceho. Ne že by mezi nimi byla předtím nějak velká mezera. Nepropadla by mezi nimi ani jehla, ale snažila se mu být ještě blíž.
Rozhlížela se kolem sebe. Z každé temné houštiny slyšela zlověstné zvuky a viděla stíny tam, kde žádné být neměly. Najednou Ace řekl: „Už jsme skoro na místě,“ a Fiona leknutím poskočila.
„Ničeho se neboj,“ zašeptal tiše. „Jsi tu se mnou.“

„No jo, máš pravdu,“ přitakala. „Vždyť tebe tady všichni hadi a aligátoři znají podle jména.“

„Skoro všichni,“ řekl pobaveně. „Mám ti povědět, jak jsem objevil ty lvy?“

Byla přesvědčená, že se v tu chvíli za stromem pohnulo cosi obrovského a chlupatého. Ale dost možná že se zahýbal ten strom. Držela se teď Aceovy paže oběma rukama a celým svým tělem se tiskla k jeho boku. Tiše přikývla.
„Myslím, že mi bylo asi tak deset let. Jednoho dne jsem si vyšel na procházku –“

To ji přimělo, aby se zastavila. „Deset? A to ses tady procházel?“

„No tak,“ řekl a zatahal ji za ruce. „Jsi zrovna jako moje matka. Rušný ulice plný aut pro mě byly nebezpečnější než tahle příroda. Tak či onak, vyšel jsem si prostě na procházku a najednou jsem zahlédl, jak za spletí lián mizí divokej krocan. Kvůli tomu, co se přihodilo později, si toho moc nepamatuju, až na to, že ty zlatý sochy byly náhle tam a zíraly na mě. Myslím, že místo očí měly smaragdy.“

Fiona čekala, že příběh dovypráví, ale Ace pokračoval v cestě přes bažinatý terén a nic už neříkal.
„Dobrá, vezmu to za tebe,“ řekla po chvíli. „Byl jsi na procházce, plahočil ses bažinou, odháněl jsi od sebe hady, komáry a krokodýly, který žerou lidi, a šel jsi za divokým krocanem, až jsi narazil na pár zlatejch Ivů se smaragdovýma očima – a pak? Po těch letech sis to nezapamatoval? To jsi měl tak vzrušující dětství, že jsi každej den nacházel nějakej pirátskej poklad, takže sis to všechno nebyl schopnej zapamatovat?“

Ace se zasmál. „Toho dne se toho přihodilo trochu víc.“

„Nuže?“ řekla netrpělivě. 
„Jsi zvědavá, že?“

Přimhouřila oči a zatvářila se výhružně.
„Toho dne se mi stala malá nehoda.“

Nehodlala ho povzbudit, aby pokračoval v líčení svého příběhu. Nehodlala mu udělat tu radost, že ho bude prosit, aby dokončil to, co jí začal vypravovat.
„Jestli můj příběh použiješ v souvislosti s tou tvou panenkou, budu z toho mít nějakej podíl?“

„Budeš mít turisty a mě. Co jinýho bys ještě chtěl?“

Ace se otočil, strhl ji do náruče a začal ji líbat jako ještě nikdy předtím. „Nic,“ zašeptal se rty přitisknutými k jejímu uchu. „Jen tebe.“

Po chvíli se od ní odtrhl, znovu vykročil a bezpečně jí svíral ruku.
„Co se tedy toho dne stalo?“ zeptala se a porušila tak slib, který si sama dala, slib, že se ho na to nezeptá. Zdálo se však, že kvůli jeho polibkům na některé věci zapomněla.
„Zlomil jsem si nohu a musel jsem se vrátit zpátky, protože jsem věděl, že tam, kde jsem byl, mě nikdo nenajde. Skončilo to tím, že jsem dostal vysokou horečku. Později jsem si myslel, že se mi o lvech jen zdálo, že jsem je viděl jako chiméru v horečnatém deliriu.“

Přemýšlela o tom, co jí říkal, a snažila se představit si desetiletého chlapce, jak se zlomenou nohou pajdá bažinou. „Jak dlouho jsi byl v nemocnici?“ zeptala se tiše.
Stiskl jí ruku na znamení, že si cení jejího citlivého porozumění. „Pár týdnů.“

Když se setmělo tak, že Fiona už neviděla vůbec nic, vtáhl ji Ace do čehosi, co vypadalo jako neproniknutelná džungle. Byl však s to rozhrnout závěs lián a vstoupit do prostoru, kde byla taková tma, že ji ta černá nicota až děsila. Když Ace pustil její ruku, měla co dělat, aby ze strachu nevykřikla.
Ale ovládla se a zůstala tiše a bez hnutí stát. Naslouchala, jak Ace něco obtížně hledá v batohu. Po chvíli, která se jí zdála být dlouhá jako věčnost, rozsvítil baterku.
A všechno bylo ještě horší. Všude kolem nich byla temná, hrůzu vzbuzující vegetace. Z ticha, které tu vládlo, jí naskakovala husí kůže.
„Seberme ty lvy a padejme odtud,“ zašeptala. „Tohle místo se mi nelíbí.“

„To nebude tak jednoduchý,“ namítl Ace pobaveně. „Budeme je muset, jak ty říkáš, ‚sebrat‘ až ráno.“

Chvíli jí trvalo, než pochopila, o čem mluví. „Až ráno?“ V jejím hlase byla patrná narůstající hysterie. „Až ráno? Chceš, abychom tady strávili noc?“
Když jí Ace položil ruku na kotník, vyjekla strachy. Jeho ruka však putovala nahoru po jejím lýtku. Pohlédla dolů na něho. Zatímco se vyděšeně rozhlížela kolem, Ace nelenil a rozbalil cosi jako spací pytel a stan v jednom. Člověk si do něho mohl zalézt, zepředu ho zapnout na zip a být tak v bezpečí před tmou, která panovala venku.
Důležitější však bylo to, co vyčetla z jeho očí. Nemohla se mýlit. Když se do nich zadívala, zapomněla na lvy, na vraždy a na policii, která se je snažila dopadnout. Podlomila se jí kolena a pomalu klesla dolů, do jeho otevřené náruče.
Obratně a snadno ji vtáhl do malého stanu a zatáhl za ní zip. Pak zhasl baterku. Fioně se na vteřinu zdálo, že je sama, ale najednou byl na ní, přitahoval si ji k sobě, objímal ji a laskal.
Nevěděla, kolik potlačovaného citu a touhy v sobě skrývá, dokud se jí nedotkl. V mžiku si začali uvolňovat šaty a stahovat si je přes hlavu. Šortky sjížděly přes kolena a kotníky dolů.
Dotýkali se sebe rukama a rty po celém těle. Když Aceova ústa našla její ňadro, zaklonila Fiona hlavu, aby mu umožnila přístup k těm nejcitlivějším místům na svém krku.
Přejížděl jí rukama boky a zakulacené hýždě.
Fiona prozkoumávala Aceovo tělo. Dotýkala se jeho ramen a zad, kvůli kterým jí mnohokrát vyprahlo v ústech. Nevěděla, jak dlouho po něm už toužila, ale v tu chvíli jí připadlo, že tomu tak bylo vlastně odjakživa.
Když do ní vstoupil, vykřikla překvapením a blahem. Aceova ústa zakryla její rty.
Nevěděla, jaký bude jako milenec a co má od něho očekávat. Takovou spalující vášeň opravdu nečekala. Věděla však, že Ace je nezkrotný člověk, a znala jeho lásku pro ptáky a pro bažiny. Teď když plamen touhy, která ho vnitřně sžírala, vyšlehl na povrch, ochotně jeho projevy přijímala. Pohybovali se v prostoru malého stanu, dlouhé ruce a nohy přitisknuté ke stěnám. Zmítali se nahoru a dolů a snažili se jeden druhému co nejvíc se odevzdat. Tiskli se k sobě a snažili se být si ještě blíž.
Fiona obtočila nohama Aceův pas a pevně se ho držela, když do ní divoce vjel. Její tělo se prohýbalo a vzpínalo s každým dalším jeho přírazem, její lůno ho přijímalo. Cítila se s ním zcela srostlá, naplněná a uvolněná.
Když Ace konečně dosáhl vrcholu, dosáhla ho zároveň s ním. Slastný pocit explozí, které otřásaly jejím tělem, do ní vléval nový život.
„Miluju tě,“ řekl a svalil se na její nahé zpocené tělo.
Stále ho obepínala nohama, tiskla pevně k sobě a hladila ho po vlasech. Chtěla znát každičkou část jeho těla právě tak dobře, jako znala to svoje.
A chtěla vědět, co v sobě skrývá. Chtěla se s ním o sebe podělit do té míry, jak po tom s nikým jiným ještě netoužila.
Možná že bylo dobře, že se spolu seznámili za tak nepříznivých okolností. Věděla totiž, že si v budoucnu nikdy nebudou muset nic předstírat. Často se svými přítelkyněmi žertovala, že se žena ve společnosti muže stává jakousi jinou, „randící“ osobou. „Až ho nakonec polapí do svých osidel,“ říkávala Ashley. „Pak už může být zase sama sebou.“

Fiona se ještě s žádným mužem nedostala za hranici této „randící osoby“. Dokonce ani s Jeremym ne. Dokud ovšem nebyla obviněna z vraždy.
Způsob, jakým se seznámila s Acem. vedl k tomu, že jí poznal z té nejhorší stránky. Viděl ji unavenou a rozmrzelou. Věděl, že dokáže být nejen jízlivá, ale i škodolibá a plná zášti. Věděl, že je někdy chytrá a jindy zase hloupá. Věděl dokonce i to, že někdy dokáže být vypočítavá a zištná.
Ale i přesto ji miloval.
„Na co myslíš,“ zašeptal Fioně do ucha, když se skulil vedle a její hlava spočinula na jeho rameni. Usmála se do tmy. „Já…“
„Ven s tím,“ řekl vlídně. „Ať je to cokoliv, už jsem slyšel horší věci.“

„Když mě můj otec navštívil, snažila jsem se být tou nejlepší holčičkou na světě,“ řekla tiše a pak zmlkla.
Ace chvíli přemítal o tom, co řekla. „Protože jsi doufala, že tě bude mít tak rád, že tě už nenechá v internátní škole a vezme tě s sebou pryč.“

„Přesně tak,“ řekla se sevřeným hrdlem. „Ti novináři, co psali o mým osamoceným dětství, nebyli příliš daleko od pravdy.“ Otočila se a dotkla se rty jeho krku. „Ale ty…“

Ace znovu váhal. „Ale já tě miluju, přestože vím, že jsi mrzutá, nerudná ženská.“

„To teda nejsem!“ protestovala Fiona. „Přinejmenším až do tý doby, než se mě někdo začne snažit dostat pro vraždu.“

„A dokud se neocitneš ve společnosti muže, kterýho z duše nenávidíš.“

„No, nechoval ses ke mně zrovna moc hezky.“ zaprotestovala. „A jestli mi, Ace Montgomery, ještě jednou řekneš, že jsem ti zničila toho zatracenýho aligátora, tak tě… tak tě…“

„Co?“ zeptal se se smíchem a začal jí rukou sjíždět po boku. „Zapálíš mi mou pokladnu?“

„Měla jsem za to, že jsem ti ji právě zapálila.“ řekla a pak mu začala cumlal ucho.
„Opravdu? Nepamatuju se na to. Proč to neuděláš ještě jednou?“

„Dobrá.“ řekla Fiona a přehodila svou nohu přes jeho. „Myslím, že to udělám.“
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Tak kde jsou?“ zeptala se Fiona, jakmile se druhý den ráno začalo rozednívat. Už se jí podařilo obléknout a klečela teď uvnitř stanu.
Ace, který ještě ležel, si zívl a vzhlédl k ní. „Nechceš si nejdřív něco sníst nebo se něčeho napít? Nebo –“

Stačilo podívat se mu do očí a hned věděla, co dalšího, kromě jídla a pití, má na mysli. Nohou se už otíral o její lýtko.
Fiona se však od něho odtáhla. „V první řadě bych se vykoupala. To ostatní až potom. Ale nemůžu si dát ani jedno, ani druhý, dokud nerozřešíme tu záhadu a nedostaneme se pryč z týhle bažiny.“

Ace se podrbal na hlavě. Ještě pořád zíval. Když se posadil, narazil hlavou o strop stanu a opět si lehl. Fiona couvala ven z provizorního nylonového obydlí.
„I když ty lvy uvidíš, jak budeš vědět, kdo zabil Roye, Erika a Rose?“ zeptal se.
„Nevím, ale všechno to pomáhá. Myslíš, že mám ve vlasech vši?“

„To spíš pijavice pod oblečením. Proč si ho nesvlékneš, abych ti mohl prohlédnout kůži?“

„Dobrej pokus, ale ne. Obleč se a vylez ven,“ zavelela, ale usmívala se přitom. Neustále myslela na to, že to už mají skoro za sebou. Jejich trápení bylo takřka u konce. Cítila to.
Když vycouvala ven ze stanu, rozhlédla se kolem sebe a hned jí bylo jasné, že stojí uprostřed něčeho, co nebylo dílem přírody, ale že to tu vytvořil člověk. Navíc byly floridské mokřiny a močály v rovném nezvlněném terénu a tohle místo bylo… bylo jako dvouposchoďový kamenný dům, ale bylo skryté a nacházelo se skoro pod zemí. Přední strana byla porostlá liánami, které visely dolů k zemi, a všude kolem bujela vegetace, takže uvnitř byla skoro tma.
Když se Ace vynořil ze stanu, Fiona se ani nepohnula a zírala kolem. „Co to tady je?“ zašeptala, protože celé to místo v ní vzbuzovalo strach.
„Myslím, že to kdysi dávno bývalo pohřebiště nějakejch pravěkejch lidí. Muselo trvat dlouho, než to tu postavili.“

Fiona zůstala stát na místě, zatímco Ace od ní o dva kroky poodešel a zvedl cosi blýskavého ze země.
Pak natáhl ruku k Fioně, aby jí to ukázal. Bylo to stříbrné pero, zkorodované a špinavé.
„Je tvoje?“ zeptala se.
„Mýho strýce. Dal jsem mu ho.“ Ace sevřel pero v ruce a rozhlédl se kolem. „Myslím, že sem strýc chodil asi často a že taky moc dobře věděl, co jsem viděl, když jsem si zlomil nohu. Mým rodičům ale řekl, že v týhle rezervaci zná každou píď a že tady není žádná ‚kamenná jeskyně‘, kterou jsem pořád popisoval.“

„A jak ti teda zabránil, abys to tady kolem prozkoumával a znovu to místo našel?“

Ace se k ní otočil a s úšklebkem se pousmál. „Řekl mi, že to patří vládě a že tu jsou rozmístěný bomby. Když jsem byl starší a už jsem věděl, že to je lež, jednoduše jsem předpokládal, že tu je pohyblivej písek nebo příliš moc aligátorů či čeho. A pak taky, když jsem byl starší, nebýval jsem tady tak často a…“

Nepřestával se rozhlížet kolem. „Když je člověk starší, přestane ho bavit pořád něco prozkoumávat a hledat. A ještě něco. Kdykoliv jsem se vydal tímhle směrem, začala mě bolet noha.“

„Nevím, jak tady můžeš rozpoznat jedno místo od druhýho,“ řekla Fiona tiše.
„Chceš vidět ty lvy? Chceš vidět, co stálo tolik životů, včetně života mýho strýce?“

Fiona otevřela pusu, aby řekla ano, ale zároveň se jí chtělo utéct pryč na horké floridské slunce a už nikdy se na tu jeskyni nepodívat. Přikývla ale, a když se natáhl po její ruce, zhluboka se nadechla a následovala ho.
Rozsvítil baterku a pak ji vedl za stan a dolů po kamenných schodech. Uvědomila si, že větší část konstrukce musí být pod zemí. S každým dalším krokem se jí na hlavě strachem ježily vlasy. Měla pocit, jako by je při tom sestupu pozorovaly tisíce očí.
„Tohle místo se mi nelíbí,“ zašeptala.
„Řekl bych, že je tu spousta mrtvejch lidí,“ řekl zvesela.
„Hrozná legrace. Nemyslíš si, že to tady postavili ti chlapíci, co měli ty lvy, že ne?“

Ace se pobaveně zasmál. „Myslím, že to tady stojí už tisíce let a že by se to tady archeologům strašně líbilo. Ty zlatý sochy jsou relativně nový, jejich stáří bych odhadl tak na pět set let. Ale o čínským umění toho zase tolik nevím.“

„Vezmeme je odtud s sebou a někoho se zeptáme,“ řekla Fiona. Držela se Aceho pevně za ruku a její oči přejížděly kamenné, liánami porostlé zdi, ze kterých dole kapala voda. Všude kolem běhaly ještěrky. Pohybovaly se tak rychle, že Fiona při každém jejich mrštném pohybu strachem poskočila.
„Skvělej nápad,“ řekl Ace. „Já ponesu jednoho lva a ty toho druhýho.“

Fiona jen pokývala hlavou. Sestoupili o dva schody níž. Před nimi se objevilo něco, co vypadalo jako železná vrata. „Napříště chci o dobrodružnejch výpravách jen číst. Nechci je prožívat. Tohle místo se mi na mou duši nelíbí.“

„Měla bys ho vidět v naprostý tmě a se zlomenou nohou. Pak by se ti tu opravdu líbilo.“

„Jestli to měl být vtip, pak je ho třeba ještě trochu rozvést. Máš klíč od zámku?“

Ace natáhl ruku a zatahal za obrovský zrezivělý zámek, který visel na železných dveřích. Zůstal mu v ruce. Když strčil do dveří, Fiona čekala, že se na zlámaných pantech zbortí, ale zlehka se zhouply a otevřely se.
„To jsem čekal,“ řekl Ace znechuceně. „Strýček Gil sem musel chodit dost často. Proto vyměnil panty. Když jsem tu byl já, dveře se sotva hnuly. Musel jsem se do nich pořádně opřít, a když konečně povolily, uklouzl jsem a bác! Zlomil jsem si nohu.“ Fiona nechtěla myslet na bolest, kterou tehdy musel cítit. „Doufám, že nečekáš, že tady zavedl elektrický světlo?“

Ace vstoupil do tmy za dveřmi a na okamžik jí zmizel z očí. Fioně, která zůstala na druhé straně dveří, se zdálo, že ten okamžik trval celou věčnost.
„Lucerna by nestačila?“ zeptal se jí Ace. V tom tichu se jeho hlasu lekla, že až poskočila. „Uklidni se, prosím tě.“ Podal jí lucernu a škrtl sirkou. Krabičku nosil stále v kapse.
„A teď se postav sem a pomalu pojď za mnou. Ta podlaha se mi moc nezdá.“

„Mně se lady nezdá ani ta podlaha, ani ty zdi, ani ten strop, ani –“

„Pssst!“ Ace zůstal nehybně stát a tiše naslouchal. „Slyšela jsi to?“

„Slyšela jsem všechno možný: hady, ještěrky, pavouky –“

„Už zase! Neslyšíš to?“

Neznala zvuky zdejší přírody natolik dobře, aby mohla rozeznat obvyklé od neobvyklého. „Nemohli bychom jednoduše sebrat ty lvy a vypadnout odtud?“ zeptala se. „Policejní stanice mi začíná připadat jako zábavní centrum.“

Ace ještě chvíli naslouchal. Pak vedl Fionu kolem dveří a vstoupil s ní do vnitřní jeskyně.
Byla to malá místnost s kamennými stěnami, stropem a podlahou. Ze stěn tu však nevisely žádné liány, kolem neběhaly ještěrky a kameny byly poměrně suché.
Uprostřed místnosti stály obrovské sochy dvou stylizovaných sedících lvů, které se podobaly těm, co obvykle stojí před čínskými restauracemi. Tyto však byly větší, než jaké kdy viděla. Musely být nejméně půldruhého metru vysoké a zdálo se, že jsou z ryzího zlata. Místo očí měly velké zelené kameny.
„Ach,“ vydechla Fiona a pak si sedla na zem a upřeně se na ně dívala. Na těch obrovských tvorech bylo cosi královského, cosi, z čeho měla pocit, že se nachází v přítomnosti majestátu. „Ááách.“

Zatímco Fiona seděla na zemi a poměrně tiše se dívala na lvy, Ace zamířil k prvnímu z nich a přejel ho rukou.
„Mám svou teorii, že tyhle sochy byly na lodi, která se potopila, a staly se příčinou všech tehdejších a současnejch vražd.“

„Jak se sem dostaly?“ zašeptala Fiona. Ještě pořád nebyla s to dělat nic jiného než se na ně s posvátnou úctou a bázní dívat.
„Řekl bych, že pomocí navijáků na zvedání břemen a rolováním po kládách. Díky mnoha svalům.“

„Ne, mám na mysli něco jinýho. Ta loď, o který jsem ti četla, se nepotopila u břehů Floridy, že ne?“

„Myslím, že ne. Pamatuješ se na potápěče a na ty muže, co je vytáhli z moře? Ta loď se mohla potopit na druhý straně světa.“

„A někdo nakreslil mapu toho místa,“ řekla Fiona tiše. „Mapu, kterou měl můj otec.“

„Kterou tvůj otec ukradl a zfalšoval,“ řekl Ace a se zájmem si prohlížel oči druhého lva.
Fiona nic nenamítala. Bylo už trochu pozdě na to, aby se snažila uvěřit, že její otec nebo kdokoliv jiný na tomto světě je svatý. „Jak?“ zeptala se.
„Položil jsem starýmu Gibbymu několik otázek. Zeptal jsem se ho, proč nikdy ty lvy nenašli, a pak jsem si dal dvě a dvě dohromady. Nezdá se mi. že si tvůj otec myslel, že zemře v době, kdy zemřel. Myslím, že chtěl, aby ty zlatý sochy byly tvoje.“
Fiona se na něho nevěřícně podívala. „Vypadaly by skvěle u mě v hale.“

Žertovala a Ace se tomu zasmál. „Setkal jsem se s tvým otcem jenom jednou, ale pomohl mi, a to mi o něm hodně vypovídá. Myslím, že se nejspíš cítil vinnej, že tě poslal na výchovu cizím lidem, a tak ti chtěl něco dát. Mám za to, že tě měl v úmyslu vzít na nějakou výpravu a tyhle lvy na ní najít.“

„Aha. Něco jako táta s dcerou na večírku Sdružení rodičů, učitelů a přátel školy, včetně ceny při vstupu do sálu.“

„Smokey nebyl zvyklej na obyčejnej všední život. Podnikal některý pěkně pokoutní –“ Nedopověděl větu a podíval se na Fionu. „Buď jak buď, je to jen moje teorie. Někdo sebral mapu a udělal si kopii originálu. Kopii tak dobrou a tak dobře napatinovanou, že Edward King, kterému ta mapa původně patřila, ji nerozeznal od originálu. Gibby říkal, že King do​konce napsal –“

„Já vím, napsal do rohu svoje iniciály. Použil neviditelnej inkoust, a když se ukázalo, že ta mapa nikam nevede, podržel ji nad plamenem svíčky, ale ty iniciály tam byly.“

„Smokey byl chytrej chlap. Stejně jako jeho dcera,“ řekl Ace a usmál se na ni. „A věděl toho hodně o mapách.“

„Ale moc málo o lidech,“ ozvalo se ode dveří. Ace i Fiona se prudce otočili.
U dveří stál nějaký muž a v ruce držel pistoli.
Ace se chtěl vrhnout vpřed, ale neznámý muž okamžitě zamířil zbraní na Fioninu hlavu.
„Pohni se a našiju to do ní,“ řekl.
Fiona si ho velmi pozorně prohlížela. Byl v džínsách, ale měly tak úzké nohavice, že si povšimla, že jeho levá noha je od kolena dolů slabší.
„Russell,“ zašeptala.
Muž se přestal dívat na Aceho a nepatrně se na Fionu pousmál. „Smokey vždycky říkal, že jste ta nejchytřejší holčička na světě.“ Byla to sice pochvalná slova, ale byla pronesena s takovou nenávistí, že Fioně přeběhl mráz po zádech.
„Takže teď co?“ řekl Ace nahlas, jako by chtěl odvést mužovu pozornost od Fiony. „Zastřelíte nás a vezmete si ty lvy? Tři lidi jste už koneckonců zabil, abyste se soch mohl zmocnit. Proč byste nezabil další dva?“

Muselo mu být hodně přes třicet a Fiona si všimla, že jeho vlasy jsou předčasně šedivé. Usilovně si lámala hlavu a snažila se upamatovat, co všechno otec o tomto muži napsal v Rafflesovč příběhu. V tom roce, co hledali poklad, byl mladý. Nemohlo mu být víc než osmnáct let. Smokey měl toho chlapce rád a Fiona si vzpomněla, že na něho žárlila, když četla dopisy, které jí otec z výpravy posílal. Kdyby byla chlapec, možná že by vystupovala v jednom z těch příběhů.
Smokey o chlapci psal s velkým soucitem. Vyprávěl jí, že jeho matka byla prostitutka a že ho ve dvou letech v záchvatu opilosti shodila ze schodů. Chlapec přežil, ale levá noha se mu nikdy pořádně nezahojila, takže pak kulhal.
„Pokud máme zemřít, možná byste nám měl říct proč,“ řekl Ace a Fiona si všimla, že přitom skryl spodní část svého těla za lvem, aby muž s pistolí neviděl, že se pokouší vytáhnout z kapsy nůž. V okamžiku plném hrůzy si Fiona představovala, jak se ti dva rvou a jeden z nich umírá.
Najednou se jí však rozsvítilo. Její mysl byla naprosto jasná.
Vzhlédla k muži, který byl jen o několik let starší než ona. „Vy ty lvy nechcete, že ne?“ řekla tiše. „Nikdy jste je nechtěl.“

Po těch slovech se k ní Ace i Russell otočili.
Pomalu, tak aby ho nepolekala svým pohybem, se Fiona zvedla ze země a stála teď jen několik metrů od něho. Byla nejméně o patnáct centimetrů vyšší než on. „Chcete jenom, abych byla mrtvá, že?“

„Jo, chci, abyste byla mrtvá,“ řekl a jeho hlas byl zcela bez života.
„A on taky?“ zeptala se Fiona tiše. „On musí taky zemřít? Proč mu nedovolíme, aby se vrátil ke svý snoubence a pak –“

Muž se pobaveně zasmál. „Jeho přítelkyně a ten advokát to spolu už hezkejch pár dní pečou. Pan advokát by chtěl její prachy. Má jich jako slupek, víte? A on taky.“ S jízlivým úsměvem ukázal pistolí na Aceho.
„To by měl být dostatečnej důvod k tomu, abyste ho nechal jít,“ řekla Fiona. „Tuhle záležitost si musíme vyřídit mezi sebou, a ne s ním.“

„Poslouchej, Burkeová,“ řekl Ace nahlas, aby tím upoutal pozornost na sebe, „já odtud bez tebe –“

„Neříkejte jí tak!“ zakřičel muž a pak natáhl roztřesenou ruku s pistolí před sebe. „Takový jméno si ona nezaslouží!“

„No tak dobře,“ řekla mu Fiona klidně. „Neví, co se děje, takže nic nechápe. Byl jenom náhodou příbuznej někoho, kdo stál v cestě. Není to jeho vina.“

„Nevyprávějte mi tu takový blbosti. Vím, co jste minulou noc provozovali. Všechno jsem to slyšel.“ Byl to hezký muž, ale jeho oči byly prázdné, zdálo se, jako by mu chyběl zdravý rozum. Jeho ústa se zvlnila do spokojeného úsměvu. „Dokonce jsem vás dva i viděl.“

„Jak jste říkal,“ pokračovala Fiona a nepatrně se usmála, „je bohatej. Dělala jsem, co jsem mohla, abych z něho dostala peníze. Zasloužím si je.“ Ztišila hlas. „Právě tak jako vy.“

Fiona si všimla, že se Ace pohnul. Věděla, že vyprostil z kapsy nůž. Ale k čemu mu byl nůž s dlouhou čepelí, když jeho protivník držel v ruce bouchačku? Znala už Ace natolik dobře, aby věděla, že se pokusí udělat ze sebe hrdinu a že ho to bude stát život.
Hbitě skočila mezi Aceho a Russella. Slyšela, jak se Ace za ní zprudka nazlobeně nadechl. Natočila se tak, aby viděla na oba muže zároveň.
„Ráda bych ti představila svýho bratra,“ řekla Acemu. Pak se podívala na Russella a řekla: „Půlku, nebo všechno?“

„Jen půlku,“ řekl. „Já dostal špatnou děvku a ty tu dobrou.“

„Chápu,“ řekla a předstírala, že ví víc, než věděla.
„Zato já nic nechápu,“ řekl Ace hlasitě a ladně si sedl na zadek zlatého lva, který stál blíže muže s pistolí. Vypadal dočista, jako by seděl ve společnosti přátel. „Nechcete mi jeden z vás povědět, o co tady jde?“

„To ona je ta vzdělaná, ne já,“ řekl Russell. Z hlasu bylo patrné, že jeho postoj k Fioně byl značně nepřátelský.
„To je pravda, ale ty jsi zato mohl trávit čas s otcem,“ řekla Fiona. Mluvila jako žárlivé dítě.
„Tak prrr, počkat,“ skoro zakřičel Ace a pozvedl ruku, aby je zarazil. „Myslím, že by bylo lepší, kdybyste to vzali od začátku.“

Proč mluví tak hlasitě, přemítala Fiona. Pak ale zaslechla nepatrný šramot vzadu za otevřenými dveřmi. Kdosi sestupoval dolů a opatrně našlapoval na staré kamenné schody, které osvětlovala pouze lucerna uvnitř místnosti. Fiona však musela připustit, že půl tuny zlata sloužilo jako dobré reflektory.
„Co věděla Rose?“ zeptal se Ace tak hlasitě, že se až rozezvučely zdi.
„Viděla tě, že?“ řekla Fiona ne sice tak nahlas, ale přece jen dost hlasitě, aby přehlušila šramot způsobovaný kýmsi na schodech. „Poznala tě.“ Možná že k tomu došlo, když se zmínila o Rose, ale Fiona najednou věděla, kdo je na schodech. A ještě důležitější bylo, že věděla i to, jak zapadá do celého příběhu.
„Proč bych ti měl co povídat?“ prohlásil Russell nedůtklivě. „Proč bych já –“

Ale dál už nic neřekl, protože ho někdo praštil po hlavě malým nylonovým batůžkem. Ozvala se rána z pistole a všechny ohlušila.
Epilog
Vypravuj nám to ještě jednou, teto Fiono,“ řekl malý klučina a upřel na ni svoje velké zvídavé oči. „Ano, vypravuj nám to o tý pistoli a o lvech.“ Fiona si ještě nezvykla na to, že ji oslovují „teto“. Nebyla zvyklá mít rodinu. Přinejmenším ne tak velkou rodinu, jakou tvořili Montgomeryové a Taggertové.
Od toho strašného dne ve „zlaté jeskyni“, jak jí říkaly děti Montgomeryů, uplynuly čtyři měsíce.
„Nechte ji na pokoji,“ řekla rázně Cale Taggertová. Houpala na klíně dva chlapce, kteří vypadali, jako by si z oka vypadli. Vždyť to také byla jednovaječná dvojčata.
Fioně dělalo potíže zapamatovat si všechna jména a kdo ke komu patří. Věděla však, že Cale je známá spisovatelka dobrodružných románů. Moc si s ní chtěla popovídat a zeptat se jí, kde bere nápady pro svoje skvělé knihy.
„To je v pořádku,“ řekla Fiona s úsměvem. „Mně to nevadí.“

Zadívala se přes hlavy všech těch lidí v místnosti, kterých Ace tvrdil, že to jsou jeho příbuzní. Usmála se, když její oči spočinuly na muži, kterého si měla vzít. Vždycky chtěla mít rodinu a její přání se splnilo, když k tomu nedošlo zrovna tou cestou, jakou si myslela.
„Tak vypravuj,“ vybízel ji chlapec. Fiona na něho pohlédla dolů a přemýšlela, kdo jsou jeho rodiče. Bylo tu tolik dětí a zdálo se, že polovina z nich jsou jednovajcčná dvojčata. Vlastně tu bylo tolik dvojčat, že ji napadlo, jestli pod srdcem také nenosí místo jednoho dítěte hned dvě. Ještě o tom Acemu neřekla, ale dnes večer se to doví.
Znovu obrátila pozornost k malému chlapci. 

„Tak tedy dobře. Ale čím mám vlastně začít?“

„Těmi lvy!“

„Ne, vypravuj nám Rafflesův příběh,“ volalo jiné dítě. „Chci slyšet všechno o těch zlejch lidech a taky o tvým bratrovi.“

Raffles byl teď nejoblíbenějším televizním pořadem. To moc netěšilo rodiče, kteří, jak se zdálo, svorně nenáviděli postavy, které v příběhu vystupovaly, a nelíbila se jim jejich morálka, či spíše skutečnost, že žádnou neměly. A to ještě ani nebylo odhaleno, že ta baculatá postava, která tolik touží po hezkém mladíkovi, je ve skutečnosti žena.
Peníze Montgomeryů byly s to zabránit tisku, aby odhalil celou pravdu o spáchaných vraždách, takže skutečnost, že to, o čem se v příběhu o Rafflesovi vypráví, je pravda, nebyla veřejnosti známá. Těsně předtím, než se program začal vysílat v celých Státech, někdo nahlédl do původního scénáře Roye Hudsona a změnil jméno Rafael na „Raffles“. Citovalo se, že kdosi řekl, že „to není program, který by se měl jmenovat jako jeden z andělů“.
Všechny peníze, které z vysílání plynuly a které podle Royovy poslední vůle měly připadnout Acemu a Fioně, šly na charitu.
Sochy lvů, které vynesli z jeskyně, už stály v zadní místnosti floridského muzea. Nacházelo se velmi blízko Kendrickského parku. Ke konci druhé sezony, v níž se Raffles v televizi vysílal, mělo dojít k odhalení, že celý příběh je zčásti pravdivý a že zlaté sochy, po kterých opovrženíhodné postavy příběhu pátraly, ale nikdy je nenalezly, budou k vidění ve zcela novém křídle muzea. Toto nové oddělení bylo rekonstrukcí starověké pohřební mohyly s kamennými stěnami a schody vedoucími dolů do místnosti s osamocenými zlatými lvy. Peníze na zbudování místností byly od anonymního dárce.
V nové zahradě nedaleko nově zbudovaného křídla muzea byla skvělá výstava ptáků, kterou pořádal sousední Kendrickský park. Bylo naplánováno, že až se prostory otevřou pro veřejnost, bude se v nich prodávat panenka Oktavie, vyrobená v nově založené hračkářské firmě Fiony Burkeové. Členkou správní rady této firmy byla Fionina matka Suzie. „Hodná děvka“, jak prohlásila sama Suzie toho dne, co prošla železnými dveřmi a praštila „Russella“ po hlavě Lisiným batůžkem, který naplnila kamením.
Jeho pravé jméno bylo Kurt Corbin (Smokey ho ve svém příběhu přejmenoval podle Kurta Russella, chlapce, který hrál v televizním zpracování příběhu Jaimieho McPheeterse). Byl to potomek Smokeyho a alkoholičky a prostitutky, která se jmenovala Lavender. Smokeymu se nelíbil způsob, jakým prostitutka vychovávala jeho syna. Proto holčičku, která přišla na svět jako výsledek jeho druhé dlouhodobé známosti, ženě, kterou považoval za trochu lepší, než byla Lavender, sebral.
„Já jsem tvého otce milovala,“ řekla Suzie Fioně. „Opravdu jsem ho milovala, ale on…“

Fioně chvíli trvalo, než pochopila, že má rodiče, který dosud žije. Mělo jí ještě nějaký čas trvat, než svému otci odpustí, že k ní Suzie celý život nepustil.
„Řekl mi, že tě dává do péče jakejchsi bohatejch příbuznejch, že se ti u nich bude dařit dobře a nic ti nebude chybět,“ řekla Suzie a snažila se potlačit slzy. „Mluvil o hodinách jízdy na koni a o tom, že máš svýho vlastního poníka. Pravdu jsem se dověděla, teprve až když jsem o tobě četla v novinách. Myslela jsem si, že je to moje vina, že jsi tak dopadla. Proto jsem tu rozlitou kávu utřela papíry s celým příběhem. Obsahoval všechno o mně, ale bylo ještě příliš brzo na to, aby ses to dověděla.“

Ace řekl, že věří jen polovině toho, co Suzie říká. Vzbuzovalo to totiž zdání, že ona je ta dokonalá a Smokey ten špatný.

„Myslím, že bychom neměli moc důkladně pátrat po tom, kde celý ty léta byla a s kým.“

Fiona souhlasně pokývala hlavou. Vždyť Suzie žila v komunitě, která se zdála být zamořená lidmi, kteří nechtěli, aby je někdo mimo tuto jejich malou usedlost viděl.
Bez ohledu na to, kým Suzie vlastně byla a kde se dříve zdržovala, se z ní však nakonec stala opravdová hrdinka. Prostřednictvím svých styků s podsvětím přišla na to, kde se Ace a Fiona skrývají, a poslala jim zprávu, ve které se pravilo, že to, co potřebují najít, najdou v Modré orchideji. Ani Ace, ani Fiona se jí neptali, kde vzala pasy s falešnými jmény.
Poté co Suzie praštila Kurta po hlavě Lisiným batůžkem, Ace neztrácel čas a hned svázal Kurtovi ruce opaskem, aby se nemohl hýbat. Sotva ho stačil spoutat, seběhla po schodech dolů Lisa a dožadovala se svého batůžku.
Ace vzhlédl od Kurta, který byl v bezvědomí, a zeptal se jí: „Jak jsi nás našla?“

„To on,“ řekla Lisa znechuceně a ukázala na Gibbyho.
„Ukradl jsem vám tu mapu,“ řekl Gibby zvesela. „Napadlo mě, že budete vědět, kam jít. a neuvědomíte si, že tu mapu nemáte.“

„A taky jsem si to ani neuvědomil,“ řekl Ace.
Jeremy byl ze lvů celý pryč. Nemohl z nich odtrhnout ruce. „Vždyť je to taková škoda dát je do muzea,“ šeptal a hladil přitom jedno ze čtyř smaragdových očí.
„Vždycky je můžeme roztavit a rozdělit si peníze,“ řekl Ace nahlas, ale když se Jeremy rozzářil, posměšně se ušklíbl.
Co se Fiony týče, otočila se k němu zády, aniž by čeho litovala.
O dvě hodiny později přiletěl Aceův bratranec Frank Taggert a všichni pak helikoptérou opustili džungli. Později vyslal Frank do terénu celou armádu vyšetřovatelů, aby zjistili fakta o Kurtových činech.
Kurt se nenamáhal zahladit svoje vlastní stopy, protože si myslel, že mu v jeho anonymitě nehrozí žádné nebezpečí. Proto se našly hotelové záznamy, nahrávky jeho telefonátů a k dispozici byly i výpovědi očitých svědků. Několik lidí vidělo Kurta s Royem Hudsonem a většina hostů přímořské restaurace viděla Kurta a Erika spolu tu noc, kdy byl Roy zavražděn. „Ale nebylo mi na tom nic divného, protože se v novinách psalo, že ho zabili ti dva,“ říkali všichni.
Do příštího rána, kdy Ace a Fiona měli stanout tváří v tvář policii a novinářům, měli za sebou šest advokátů vyzbrojených takovým množstvím spisů, že by jimi mohli zavalit celou soudní síň. Frank pro jistotu, aby soudce pochopil, proč k těm třem vraždám opravdu došlo, dal dokonce jednoho ze zlatých lvů zabalit do bedny, přivézt ji k soudu a otevřít před soudcem.
Rozsudek nakonec zněl „neoprávněně zatčeni“ a Ace s Fionou byli volní.
Franka pak samozřejmě žalovaly tři skupiny ochránců přírody. Tvrdili, že tím, že lvy odvezl z místa „původního“ naleziště, porušil „přijaté archeologické normy“, či tak něco. Frank najal několik kurátorů, aby odhadli stáří lvů a potvrdili, že pocházejí z Číny.
Poslední, co Fiona o lvech slyšela, bylo, že čínská vláda hodlá dát věc k soudu a požaduje, aby jí sochy byly vráceny, nebo aby jim za ně multimilionář Frank Taggert zaplatil. Frank však prohlašoval, že není čeho se bát, protože soudům bude rozhodování o tom, komu sochy patří, trvat tak dlouho, že…

„Že už všichni budeme dávno po smrti,“ řekl Ace.
Fiona však byla se všemi výsledky spokojená. Suzie teď byla její pokrevní příbuzná a ona sama měla získat díky sňatku s Acem co nevidět obrovskou rodinu. A bylo záhodno, aby se svatba konala co nejdříve, protože v jejím těle už rostl malý potomek. Vzhledem k tomu, o jak velké rodiny tu však šlo, bylo zřejmé, že nikoho neudiví ani nepohorší, když se jí sedm či osm měsíců po svatbě narodí dítě.
„Jsi šťastná?“ zeptal se jí Ace, postavil se vedle a objal ji rukou kolem pasu. „Moc. Ale…“

„Ale co?“ zeptal se starostlivě s poněkud svraštělým obočím.
„Chtěla bych se vrátit domů,“ řekla tiše.
„Ááá,“ řekl sklesle. „Do svýho bytu. A co ta činže? Zaplatil ji někdo? Myslel jsem, že Frank –“

Položila mu prst na ústa. „Domů tady na Floridě.“

Ace nemohl vypadal překvapeněji. „Vždyť to na Floridě nenávidíš. Nenávidíš to horko a bažiny a –“

„Vím, že to chceš dokázat sám bez cizí pomoci a nechceš použít zděděný peníze, ale myslíš, že bychom mohli dát tu tvoji chatrč strhnout a postavit si něco podobnýho, jako byl náš dům v Modrý orchideji? Něco s klimatizací a s bazénem? A –,“ zaváhala a pak ztišila hlas, „– a s dětským pokojem?“

Ace se na vteřinu podíval stranou. Byli obklopeni lidmi, ale v té chvíli se ocitli na celé planetě sami. Znovu se na ni podíval. „Jo, myslím, že to můžu zařídit. Máš… máš nějakou určitou představu, kdy by ten dětskej pokoj měl být dokončenej?“

„Myslím, že asi tak za sedm a půl měsíce.“

Nic na to neřekl, protože se opět podíval stranou, ale všimla si, jak mu na krku pulzuje tepna.
„Heron, když to bude chlapec, a Ibis, když to bude holčička,“ řekl konečně.
„Měla jsem na mysli spíš něco jako Kolpík a Čejka. Ale jedině kdyby šlo o dvojčata,“ vypálila na něho.
Ace se tak hlasitě rozesmál, že se všichni v místnosti zarazili a zadívali se na něho. Ale on se jen usmál, vzal Fionu za ruku a propletl své prsty s jejími.










